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ПРЕДИСЛОВИЕ РЕДАКТОРА К АНГЛИЙСКОМУ ИЗДАНИЮ.

Жизнь графа Бисмарка была настолько искажена заинтересованными и незаинтересованными лицами, что представляется, будто данная публикация, повествующая «простую и неприкрашенную историю», не будет лишней. В наши дни всеобщей критики никто не застрахован от придирчивого настроения завистников или поверхностного неразумия готовых теоретиков. Если мы склонны верить вульгарным слухам, то благородные мотивы и героические жизни в нашем нынешнем обществе больше не существуют. Глаза хулителей повсюду с любопытством — слишком назойливым любопытством — устремлены на деяния выдающихся людей, и смешанные чувства низвергают с пьедестала славы каждого, кто поднялся до высот, подобающих патриоту и государственному деятелю. Поистине, такое положение дел не сулит ничего хорошего общественному благу ни в Англии, ни в Пруссии, ни в какой-либо части Европы. Автор настоящей работы не видит пользы в практике очернения репутаций и действий людей, которые медленно, шаг за шагом, прокладывали себе путь к заслуженному и заметному положению.

Однако зло кроется не только в хулителях. Ошибочная теория о всеобщем равенстве подстегивает этот дух критики. В сознании возникает своего рода чувство: «Будь я на его месте, я бы поступил иначе!» — ведь сторонний наблюдатель, как гласит пословица, видит игру лучше, чем сами игроки. Однако весьма сомнительно, что это верно во всех случаях. Это могло бы быть правдой, если бы каждое обстоятельство, каждый мотив, каждое побуждение можно было выставить на всеобщее обозрение. В жизненном поведении, однако, это редко возможно даже в самом грубом приближении; особенно это касается запутанных и извилистых путей политики. Политиканов, как мы все знаем, много; государственных деятелей, к несчастью для благополучия мира, мало.

Несколько лет назад Англия потеряла государственного деятеля по имени Генри Темпл, виконт Пальмерстон. Ему выпало редкое счастье пользоваться популярностью при жизни, хотя, пожалуй, о нем можно сказать с большей уверенностью, чем о любом современном государственном деятеле, что его непреклонность в принципиальных вопросах была поразительной. По-видимому, он мог уступить, но он был твердо намерен править, основываясь на незыблемых принципах, и его счастливый метод примирения, в который он был облачен, словно в одежду, скрывал от глаз друзей и врагов тот удивительный дух решимости, пронизывающий все действия, характеризующие его политическую карьеру. И когда Пальмерстон умер, по всей Англии разнесся дикий вопль скорби — сожаление, которое никогда не утихнет, пока история Англии остается понятной.

Граф Бисмарк создан из того же теста, что и Пальмерстон. Скроен он, правда, иначе, в соответствии с духом нации, среди которой его забросила судьба; но в отношении общего сходства сомнений быть не может. Политика Пальмерстона была «бескомпромиссной»; такова же и политика Бисмарка. Но это не «бескомпромиссность» Страффорда; это скорее просвещенная «бескомпромиссность» человека, брошенного в современное общество и глубоко патриотичного. Хотя Бисмарк последовательно отстаивал прерогативы своего королевского господина, он не пренебрегал интересами нации, министром которой является. Дух искренности пронизывает все его действия и выставляет его в свете подчеркнуто честного человека. В отличие от нынешнего примечательного обитателя французского трона, он не плывет по течению общественных событий; и, подобно этому властителю, он не извлекает славу из ловкого приспособления к требованиям момента. Французский суверен выработал политику и завоевал своего рода уважение других благодаря мастерскому манипулированию текущими событиями. Прусский премьер, с другой стороны, придерживался твердых принципов. У последнего есть свои политические сожаления — он может пролить слезу над могилой самого простого солдата, погибшего при Садовой. Первый смотрит на человеческую жизнь примерно так, как шахматисты смотрят на пешки — их можно безжалостно принести в жертву в случае необходимости, если искусный фланговый маневр может защитить конечный замысел. Шахматисты, однако, знают, что пешки составляют реальную силу игры и что было бы хуже, чем глупостью, жертвовать скромными фигурами. Политическая прозорливость всегда проявляется в рассудительной сдержанности, и это качество в высшей степени присуще всей деятельности Бисмарка. Пожалуй, самый необычный триумф жизни Бисмарка заключается в нейтрализации Люксембурга — эпизод в его карьере, которым он имеет больше оснований гордиться, чем полем битвы при Садовой или косвенной поддержкой, оказанной им Италии. Едва ли можно сомневаться, что такая мирная победа является большей заслугой, чем сосредоточение тысяч вооруженных людей для проверки правоты судом стали и пороха.

Каким бы проницательным ни был Наполеон, Бисмарк, безусловно, был мудрее его. У первого есть династические причины для поддержания превосходства перед лицом Европы; но второму, при сравнительно недостаточных средствах, пришлось решать гораздо более сложную задачу. Ибо у Бисмарка сердце достаточно велико, чтобы питать чувства доброты ко всей Германии, а не только к той ее части, которая известна как Пруссия. В нем живет благородное стремление к германской национальности, перевешивающее мелкую враждебность к его врагам.

Во всех своих спорах он всегда был готов протянуть руку примирения, хотя ни в одном случае не отступал от строгой линии долга, указанной его особой национальностью. Действительно, первостепенной необходимостью было поднять Пруссию в иерархии наций, прежде чем германская национальность могла обрести здоровое политическое бытие. Таким образом, возвышение Пруссии заключало в себе элементы германского политического существования. Географически консолидация великого королевства на севере была необходимостью; и, учитывая, как хорошо и благоразумно Пруссия использовала свое великое положение, никто не может сожалеть о результатах событий 1866 года. Пруссия, как протестантская страна, как страна образования и интеллектуального утонченности, не имеет равных на земном шаре. Но это исключительное положение зависит от расового характера нации, проявленного в ее утилитарном духе. Бисмарк увековечит свою политику в будущем.

«Великие деяния», — говорит старый драматург, — «процветают, когда разум направляет волю». Это применение разума, столь непрерывно, последовательно и спокойно осуществляемое, предвещает великое национальное будущее. Это будущее связано со славой этого великого верного государственного деятеля и послушного подданного, который обладал достаточной проницательностью, чтобы увидеть, насколько прерогатива прусской короны совместима со счастьем ее народа, достаточной дальновидностью, чтобы рационально бороться за такую прерогативу, и верным мужеством, достаточным для бесстрашного исполнения великого замысла, заключающего в себе элементы консолидации и прочной силы. То, чем Германия обязана Бисмарку, пока еще едва ли можно подсчитать, но пройдет совсем немного лет, прежде чем сумма станет понятной.

Однако необходимо перейти от общих положений к частностям; обсудить, насколько это возможно кратко, некоторые возражения, которые были выдвинуты, и разоблачить ошибочность определенных исторических параллелей, которые пытались провести в отношении положения Бисмарка по отношению к своему королю и своей стране.

Нам не нужно сравнивать Бисмарка с каким-либо героем или государственным деятелем древности. Общество, хотя и не человеческая природа, изменилось настолько, что то, что наши современные люди делают для общего блага, меняется в зависимости от обстоятельств и расширения круга населения. Тогда один человек мог обратиться к нации — теперь нация должна полагаться на камарильи. Демократия в наши дни либо смутно выступает за отчаянные политические эксперименты, либо, уязвленная до безумия реальными или воображаемыми обидами, решает их — как обычно решают горячие головы, не склонные к размышлениям, — с помощью насилия.

Наши современные Клеоны используют прессу, которая, по правде говоря, не прочь быть использованной; и, следовательно, все, что нельзя превратить в суде в клевету, представляет собой распущенность, а не свободу прессы. Но человек древности, по крайней мере, должен был обладать мужеством встретиться со своими согражданами и, таким образом, либо склонить их на свою сторону, либо погибнуть. Согласие или несогласие выражалось аккламацией. Бисмарк представляет скорее контраст, чем сходство с греческими или римскими государственными деятелями — те искали агору или форум; у него нет времени на демагогию.

Но давайте обратимся к политической доктрине, отчасти известной как доктрина божественного права, за которую, как считается, боролся Бисмарк.

Доктрина божественного права владения короной Пруссии нелегко постижима для английского подданного в условиях современной конституции Соединенного Королевства по той причине, что современное общество привыкло рассматривать результаты революций 1649 и 1688 годов как окончательные, урегулированные событиями и договором, заключенным между парламентом, или представительным органом, с одной стороны, и конституционным сувереном — с другой. Мы можем обратиться к более раннему периоду, когда корона в Англии могла передаваться по завещанию или когда, по крайней мере, престолонаследие определялось в соответствии с желаниями умирающего суверена, чтобы найти какое-то подобие параллели. Хотя это абсолютное право оставлять корону по завещанию использовалось нечасто, оно находило своих защитников; например, в случае с королевой Джейн меньшинство считало, что Эдуард был вправе завещать свою корону; поэтому, хотя теория фактически не была подтверждена правом мирного владения, она не рассматривалась как полностью иллюзорная. Если Генрих VIII мог своей прерогативой отстранить определенных членов своей семьи от престолонаследия, то королевские советники того времени должны были быть оправданы в поддержке такой прерогативы и не могли рассматривать суверена как превышающего свои полномочия в вопросе передачи короны. Безусловно, исходя из логики фактов, невозможно осуществить какие-либо подобные изменения в порядке престолонаследия сейчас, и само по себе это было бы таким же роковым шагом, как любой, который могли бы предпринять политические теоретики; и если это так роково в стране, где феодализм является лишь историческим призраком, насколько более неразумно это в такой стране, как Пруссия, где феодализм все еще имеет практическое, хотя и не признанное, существование? По самой своей природе суверены Пруссии держат свою корону на принципе божественного права, как собственники земли, которое божественное право всегда истолковывалось как налагающее определенные обязательства по отношению к их вассалам, держателям узуфрукта, и их подданным, агентам и торговцам — обязательства, которые, к их чести будь сказано, суверены Пруссии всегда стремились выполнять. Это божественное право отличается по своей природе и способу действия от простого произвола тирана. Там, как и здесь —




“Not Amurath an Amurath succeeds,

But Harry, Harry.”







Их божественное право на землю, которую они клянутся защищать и стремятся улучшить на благо всех, существенно отличается от божественного права в понимании Карла Стюарта. Фискальные меры опять же имеют совершенно иной характер, и такой вассал, как Бисмарк, который поддерживает прерогативу своего суверенного господина, просто претворяет в жизнь законные последствия устойчивой и прогрессивной системы, сродни древним феодальным теориям, но не идентичной им. Явно ложно искать параллель между Карлом и Страффордом; параллель была бы более справедливой, если бы ее провели между Генрихом и Уолси. Но параллели всегда подозрительны, так как ход исторической последовательности не идентичен и представляет лишь обманчивые точки соприкосновения.

Любое адекватное объяснение следует искать в другом направлении, и это направление лучше всего указывается самыми существенными чертами самой прусской истории. По этой причине первостепенное, отнюдь не незаслуженное значение было придано ранней истории семьи, из которой вышел Бисмарк. В кратком очерке, приведенном в первой книге, можно ясно увидеть, что импульсы долга направляли, а своего рода иерархия рангов поддерживала активную энергию вассала на благо суверена, и что, сражаясь за верховенство прусской короны, Бисмарк в то же время отстаивал реальную солидарность и конечные права подданных этой короны. Конечно, поддерживая права отца против всех пришельцев — права, которыми отец владеет на правах доверительного управления, — интересы детей учитываются наилучшим образом.

Ибо существует промежуточная сила между абсолютизмом и республиканизмом, тиранией и демократией; это не конституционализм. Это честь, стоящая выше всего.

«Божественность, окружающая короля», из которой проистекают импульсы истинного короля, должна быть основана на высшем инстинкте и происходить из высшей плоскости. Истинное королевское достоинство встречается очень редко, часто не дотягивает до своего стандарта даже у лучших людей — ибо человечеству всегда присущи недостатки; но при правильном руководстве возможно, более того, вероятно, что должность короля может осуществляться справедливо и благородно. Конституционный монарх, хотя и несменяемый, за исключением процесса революции, может управляться только импульсами самого человека, в то время как абсолютный суверен может остановить, исправить и смягчить многое из того, что является злом в государстве. В гражданских делах нам требуется такая высшая личность, чья честь и самоуважение будут достаточной защитой от злоупотреблений. Любой король, не проявляющий этой чести как в своей частной жизни, так и в публичных актах, подлежит, и справедливо, низложению; каждый король, который добросовестно выполняет трудные и деликатные обязанности своего положения, имеет право ожидать истинного и любящего подчинения своих подданных. Сочетание честного министра с благородным королем, однако, встречается редко. Во Фридрихе Втором Прусском, как и в некоторой степени в первом Наполеоне, было желание быть честным; но там, где последний потерпел неудачу в своей задаче, первый преуспел в сердцах своего народа и восхищении мира. Разве у нас нет изысканной книги мистера Карлейля как доказательства этого? Настоящие государственные деятели знают, насколько бесконечно трудной должна быть проблема управления, и именно поэтому так много реальных ошибок совершается случайно, когда право ищется через посредство недобросовестных министров. Аксиома о том, что король не может ошибаться, просто означает, что если он непреднамеренно совершает ошибку, он обязан исправить ее, как только узнает правду об этой ошибке. На этом факте — а никакое государственное устройство не строится безопасно, не опираясь на факты — основано право петиции как в восточных, так и в западных странах. Теперь, вот политический рычаг, и точка опоры недалеко. Король обязан вершить правосудие, потому что его положение, будучи основанным на божественном праве, полагается на божественную защиту. В любой стране, где чтят Бога, в какой бы форме это ни было, ни один король, осознающий свои глубокие обязательства перед своим положением, не может колебаться, чтобы бесстрашно броситься в гущу своих подданных, всегда рассматривая такого монарха, как это имеет место в Пруссии, как управителя Невидимого Правителя всего сущего. Юридически и политически король представляет собой высшую судебную инстанцию, и, честно выполняя возложенные на него обязанности, ни один суверен не должен бояться, как в Пруссии было бы абсурдно, руки убийцы. Это вечное проклятие, наложенное на крупные государства, что из-за мелких мотивов существует тревожная система бюрократии, в которой голоса честных слуг заглушаются шумом общей толпы, жаждущей отличий, богатства, легкости и наслаждений. Отсюда государственные служащие, любого уровня, боятся говорить; отсюда общественное недовольство, отсюда остановка торговли, недоверие со стороны капиталистов, конечная нехватка рабочих мест, вялость патриотизма, заговор, преступность — с ее бременем расходов — голод и падение государств.

Теперь, практичный король, осознающий свою должность и достаточно физически крепкий, чтобы выдержать нагрузку, может быть величайшим из филантропов, если его поддерживает честное министерство, достаточно бесстрашное, чтобы пресекать чрезмерные расходы, будь то со стороны его суверена или подданных. Осторожным в обнажении меча, стремящимся заменить его плугом, должен быть такой монарх; и такого монарха мы находим в Пруссии, и находили раньше. Бесстрашным и благородным должен быть его министр; и такого министра мы находим, к счастью, не без параллелей, в лице графа Бисмарка.

Бисмарку предстояло выполнить не только этот абстрактный долг, как некоторые могут его назвать, по отношению к своему собственному суверену. Был и другой долг, не менее важный и деликатный, который нужно было выполнить как немцу — как члену корпоративного тела тевтонской нации. Если бы Австрия продолжала занимать свое особое положение превосходства, производное от ассоциации ее правителей с исчезнувшей Священной Римской империей, реальная власть самоуправления перешла бы от германских наций к той смеси славян и чехов, гуннов, мадьяр и поляков, составляющих столь значительную часть австрийских подданных; и могла ли Пруссия, подчеркнуто германская во всех своих регионах, допустить верховенство, столь противоречащее — я не скажу здравому смыслу, — но этническому родству? Разве не более соответствует естественной симпатии, чтобы родственные германские расы севера были консолидированы в истинно германском национальном смысле, чем оставались слабо структурированной федерацией мелких княжеств под руководством власти, чья главная сила заключалась в расах, чуждых и даже враждебных, если верить текущим событиям, в их интересах, инстинктах и симпатиях?

В основе всего этого, конечно, лежал кардинальный факт различия религиозных симпатий. Будучи в высшей степени римско-католической, правящей народами, внешне, а возможно, и искренне привязанными к папским формам церковного управления и доктрины, Австрия не могла протянуть верную руку дружбы протестантской Пруссии с ее суровым кальвинистским самоутверждением: столь привязанная ко всему древнему в отношении происхождения, семейных традиций и исторической славы, Австрия не могла не ревновать к нации, которая лишила ее воинской славы и создала новое дворянство в противовес ее древним полувосточным княжеским семьям: столь приверженная всему, что было архаичным и статуарным по форме и неподвижным по своему характеру, как можно было терпеть соседа, чей дух примечателен своей беспокойной активностью и любовью к инновациям; столь практичного в науке и утилитарного в своих целях? Спор между двумя такими державами, и по такой причине, и как следствие столь различных процессов развития, был неизбежен, в то время как результат борьбы едва ли мог быть сомнительным. Имперская нация, столь гордая, расточительная и старомодная, должна была получить урок, задуманный в духе величайшей искренности, от терпеливой, практичной и неутомимой нации Северной Германии, которая смотрела на своего суверена и институты с доброй привязанностью, как на результат трудов их непосредственных отцов, и на плоды которых эти подданные имели честное право. И, прожив как в Пруссии, так и в Австрии, я не склонен думать, что прусские тенденции не получают сердечного одобрения в германских частях австрийского народа. Пусть события, сопровождавшие осаду Вены в 1848 году, будут должным образом оценены, и факт станет очевидным. Трусость Фердинанда является ключом к истории этой осады, а также ее оправданием.

Нам здесь, однако, приходится иметь дело не столько с политикой прусского народа и их отношениями к Австрии, сколько с рассмотрением эффектов, произведенных на ум Бисмарка его положением, образованием, личным характером и событиями его эпохи. Мы здесь скорее хотим получить понятную картину самого Бисмарка — узнать, почему Бисмарк является тем самым Бисмарком, которым он является, а не другим Бисмарком, так сказать, совсем.

Давайте поэтому взглянем на его раннюю жизнь и увидим, как его сильная, дерзкая и несколько опрометчивая юность постепенно сформировала его в проницательного, непреклонного и прогрессивного государственного деятеля, каким мы видим его сейчас в последние дни его замечательной жизни.

Первое, что нас поражает, — это его возможности по рождению и происхождению. Образование, несомненно, существенно зависит от этих двух соображений. Снисходительный отец и амбициозная мать могут помочь юноше. Затем идет необходимый процесс отчуждения; тот выход в реальную жизнь, из которого так немногие выходят с гордостью; и, наконец, достижение самосознания, но без направления и без цели. Это обычно приводит, как и в случае с Бисмарком, к заметному количеству поношения, от которого сильный дух желает освобождения. В данном случае его стремления лучшего сорта одержали верх. Приложение к его бедственным обстоятельствам заставило его думать о других, и, пока он испытывал других людей, он применил ту же суровую кислоту к своей собственной душе.

Пустая привязанность распущенности напала на него, и он бежал от нее с отвращением благородного ума: он жаждал более изысканной грации красоты и достоинства и достиг ее. С того времени он мог применять себя; серьезный элемент в его природе взял верх, и он понял, что жизнь не предназначалась как простая кукольная сцена. Патриотизм, один из величайших импульсов человеческой природы, привел его к признанию своих обязанностей как человека, и, утешенный в своих семейных отношениях, он встал на сторону своего короля. Он стал человеком короля — этой верности он поклялся, и эту верность он благородно выполнил. Он сразу увидел, что он человек короля, но политики у него не было. Политика, какого бы рода она ни оказалась, еще должна была прийти; но историческая направляющая линия отношений между высшим постом достоинства и его собственным рангом сформировала ее в политику, в которую поневоле неизбежно входила идея аристократии. Если бы Бисмарк не был так яростно атакован в начале своей политической и представительной карьеры, весьма вероятно, что упорное сопротивление, которое он оказал, не оказалось бы столь напряженным. Но атака была той, которая пробудила дремлющие элементы его природы. Очень гордый, как и большинство померанских и бранденбургских юнкеров, он решил показать, что его гордость не была ложной и не была так сильно приправлена личными амбициями, как некоторые насмешливо утверждали. Но следует признать, что существует огромная разница между его ранними речами и его более поздней политикой — само по себе доказательство того, что его карьера не была карьерой политического авантюриста, решившегося на известность любой ценой. Грубость его ранних речей стала абсолютным благом для его противников, которые едва ли ожидали, что человек, который честно заботился о сути вопроса, а не о проветривании более или менее надутого красноречия — приправленного философией очень непрактичного рода, — собирался выйти на политическую арену. Глядя на Бисмарка на его самых ранних стадиях развития как государственного деятеля, автор настоящей работы не может сказать, что было много чего, кроме общего приверженности прусским традициям, чтобы рекомендовать его. Именно по этой причине некоторые документы были перепечатаны на последних страницах этой книги, не предоставленные немецким составителем. В этих документах, взывающих к его семейной гордости как вассала, можно найти ключ к последующему насильственному заявлению Бисмарка на стороне монархии. «То, что король должен добровольно предложить отложить в сторону то, что в моем контракте, присущем моему рождению, с этим королем, противоречит моей семейной гордости, заставляет меня жалеть этого короля, но яростно выступать против его советников. Но, жалея, я должен сражаться за него или его преемников».

Пруссия была, как и еще пара наций в Европе, в «опасном состоянии» в 1848 году. Но эти мартовские дни были естественным результатом фактов, давящих на людей: они прошли, однако. В тех событиях, неправильно понятых даже в настоящее время — неправильно понятых, как должны быть все революции, — Бисмарк не принимал участия, кроме мысли о том, что замена армии неформенным корпусом была еще одним оскорблением Пруссии — и ее вассалов.

Его политическое образование продвинулось до точки, когда оно либо разрешилось бы в полное отречение от политической деятельности, либо в стремление к некоторым улучшениям рассматриваемого дела. Это проявилось не в индивидуальных действиях через некоторое время, а скорее в централизации партии, существующей в случайных атомах, в клубы — добавив печатный станок как мощную помощь.

Внезапно ему предложили посольский пост во Франкфурте. Легкомысленный и готовый — по всем признакам — он принял его. Мир еще должен быть ознакомлен с положительным результатом этой франкфуртской миссии. Что его инструкции были точными, в этом не может быть сомнений, и что вся его энергия была направлена на унижение Австрии как мощного соперника Пруссии, это одинаково верно. Что его дипломатическая легкость приобрела в это время какое-либо значительное количество силы, сомнительно. Он был отличным хозяином и искренним советником; но это должно быть отдано ему, чтобы снова отбросить любое заблуждение относительно дипломатического величия его действий — если только, что может быть случаем, честность чистая и простая не является дипломатией.

Поэтому он оставался хорошим другом, хорошим хозяином, добрым господином, самым любящим мужем и братом. Пожалуй, ничто в связи с человеком, которого считали таким суровым, не является таким интересным, как его забота, его любовь, не только к своей собственной семье, но и к своим более скромным иждивенцам. В его переписке, которая действительно формирует черту этого тома, мы находим тщательное и правдивое выражение ума, стремящегося поставить себя в правильное положение с миром и его обязанностями, и последовательно принимающего полную прямоту как эффективное средство к этой цели. Во времена беды он глубоко сочувствует скорбящим; в сезоны, когда его больше всего поносят, он показывает твердую уверенность в доброте своего дела и своем врожденном чувстве правоты; и он всегда проявляет уверенность в конечном осуществлении объекта, удерживаемого в поле зрения.

Различные письма, написанные во время праздничных путешествий, отображают острое наслаждение природными объектами и написаны с простой красноречивостью, обозначающей откровенность и искренность.

Перед закрытием этого предисловия, уже несколько длинного, возможно, не неуместно сослаться на недавний обзор двух первых немецких разделов этой книги, в октябрьском номере Edinburgh Review. Рецензент заметит, что пятна, на которые он намекает, были удалены, насколько это возможно, из текста. Любой, знакомый с немецкой литературой, знает, что ее гений допускает выражение многих простых наивностей, очень далеких от согласия с достоинством и духом английского языка. По этим причинам была осуществлена перестановка и сжатие более ранних частей книги, и были добавлены примечания, представляющие интерес для английского читателя, чье знакомство с некоторыми из названных лиц было бы обязательно ограничено. Ничто, однако, стремящееся проиллюстрировать характер и цели главного лица, не было опущено. Насколько материалы могли служить, верная картина графа Бисмарка представлена здесь, и ожидается, что прусский премьер будет виден в гораздо более выгодном свете, чем через посредство рецензента Edinburgh. Этот джентльмен, возможно, простит автора за то, что он отличается от него в своей общей оценке характера Бисмарка. Оценка, принятая критиком, очень сурова и едва ли справедлива. Она также так любопытна, что автор не может удержаться от транскрибирования ее здесь, чтобы читатель мог иметь обе стороны картины перед собой.

«Управлять», — говорит критик, — «согласно его идеям, значит командовать, а парламентское правительство — это командовать с расцветом речей и дебатов, которые всегда должны заканчиваться счастливой подчиненностью правящему министру. Это произвольное расположение, конечно, усиливается его успехом 1866 года; но он будет тяжело обманут, веря, что только упрямая решимость требуется для триумфа снова. Он человек типа Ришелье и Помбала; но этот стиль государственного управления скорее неуместен в нашем веке, по крайней мере для получения длительного успеха».

«Мы не можем, поэтому, считать его действительно великим государственным деятелем, хотя он, безусловно, имеет дары высшего порядка. Он первоклассный дипломат и переговорщик. Никто не может пленить более ловко тех, кого он хочет выиграть; никто не знает лучше, как ударить в правильный момент, или ждать, когда прилив идет в его пользу. Его личная храбрость велика, физически, а также морально; он не отступает ни от чего, способствующего его цели. Он не естественно красноречив; но его речи обычно впечатляющие и полны сжатого аргумента. Он отличный компаньон в обществе — остроумный, гениальный, сверкающий в своем разговоре. Его частная жизнь чиста; никто не обвинял его в том, что он использовал свое высокое положение для своей денежной выгоды. Естественно, что такие качества, подкрепленные неукротимой волей, сильной верой в себя и изначально крепкой конституцией, должны достичь многого. Но рядом с этими добродетелями более темные оттенки не отсутствуют. Мы не будем упрекать его амбициями; естественно, что такой человек должен быть амбициозным. Но его амбиция идет далеко, чтобы идентифицировать интересы его страны с его собственной личной властью. Все является личным с ним; он никогда не забывает пренебрежение и преследует людей, которые оскорбили его с самой недостойной злобой. Его сильная воля вырождается часто в абсурдное упрямство; он боится своих подчиненных, но мы никогда не слышали, что кто-либо любил его. Загнанный в теснину, его храбрость становится безрассудной дерзостью игрока, который ставит все на одну карту. Он может сказать самую противоположность правды с удивительным хладнокровием; еще чаще он скажет простую правду, когда он знает, что ему не поверят. Он великий комедиант, исполняющий восхитительно роль, которую он выбирает играть. Он знает, как льстить своим собеседникам, принимая вид искреннего восхищения их талантами; они оставляют его очарованными его снисходительностью, в то время как он смеется над дураками, которые приняли его прекрасные слова за твердую наличность. Его презрение к людям глубоко; он не любит независимость, хотя он, вероятно, уважает ее. Нет ни одного человека характера, оставшегося в министерстве или более важных местах гражданской службы(!). Мало вещей или лиц существуют, на которые он не рискнул бы насмешкой».

«В настоящее время он решил уйти, на неопределенный период, из запутанной ситуации, которую он сам создал. Никто не может сказать, в каком направлении он собирается управлять своим судном. Он любит поражать воображение публики внезапными решениями. Никто не может пророчествовать, каким будет конечный результат великого политического эксперимента, на который он вступил, ибо он зависит от работы столь многих различных факторов, что даже самые смелые едва ли рискнут рассчитать исход».

Те отрывки, выделенные курсивом выше, формируют образец рода атак, отнюдь не почетно или разумно сделанных, на графа Бисмарка, и несколько прискорбно читать, на страницах столь важного обзора, взгляды, совершенно несовместимые с истиной, и так рассчитанные на то, чтобы склонить умы многих, у кого мало досуга анализировать исторические явления.

Время триумфально прояснило многое, что казалось смутно зловещим в политике Бисмарка, и прогресс событий, несомненно, прольет ясный свет на то, что все еще остается темным и непонятным для тех, кто мало заботится о свете.

КЕННЕТ Р. Х. МАКЕНЗИ.

4 St. Martin’s Place, Trafalgar Square,

6th December, 1869.





Книга первая. БИСМАРКИ СТАРИНЫ.








ГЛАВА I. ИМЯ И ПРОИСХОЖДЕНИЕ.



Бисмарк на Биезе. — Бисмаркская вошь. — Происхождение имени Бисмарк. — Вендское происхождение несостоятельно. — Бисмарки в Пригнице и Руппине. — Ошибочная теория Риделя. — Бисмарки из Штендаля. — Члены городских гильдий. — Клаус фон Бисмарк из Штендаля. — Возвышение семьи до высшего ранга в четырнадцатом веке.
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В Альтмарке, принадлежащем к округу Штендаль, лежит небольшой город Бисмарк на реке Биезе. Это старое и знаменитое место, ибо к югу от города стоит древняя башня, известная как Бисмаркская вошь. Предание гласит, что башня получила свое название от гигантской воши, которая обитала в ней, и что крестьяне округа должны были каждый день доставлять огромное количество мяса для пропитания чудовища. В этой легенде мы можем проследить народный дух трезвого Альтмарка — он смеется над паломничествами, которые совершались в тринадцатом веке в Бисмарк в честь святого креста, который, как говорили, упал с небес. Эти паломничества, поначалу всячески поощряемые землевладельцами, так как они находили в них богатый источник дохода, вскоре пришли к кровавому концу из-за серьезной борьбы, вызванной именно этими доходами.



Бисмарк не происходит, как утверждают некоторые, от Биезе, потому что в 1203 году, когда он впервые упоминается в записях, он называется Бископсмарк, или Епископская марка, позже искаженная в Бисмарк. Он принадлежал епископам Хафельберга, которые воздвигли здесь форт как защиту своей марки, на границах Шпренгеля Хальберштадта. От маленького города благородная семья Бисмарков получила свое имя.

Это предание более поздних времен, отнюдь не исторически подтвержденное, что Бисмарки были благородной семьей из Богемии, поселенной Карлом Великим в Альтмарке, и основателями города Бисмарк, который получил свое имя от них. Далее ошибочно утверждается, что Бисмарки, после кончины очень могущественного графа фон Остербурга, разделили графство с семьей Альвенслебенов; и таким образом город Бисмарк перешел во владение Альвенслебенов. Это последнее утверждается только для объяснения обстоятельства владения Бисмарком в четырнадцатом веке как феодом Альвенслебенами; забывая, что в те дни титул шел с должностью, и что графство, следовательно, не могло быть во владении двух семей.

Столь же беспочвенно предание о вендском происхождении Бисмарков. Согласно этому, фактическое имя этой благородной семьи должно быть Бий-смарку, по-вендски «Остерегайся Христова терна». Не очень удачно двойной трилистник в гербе Бисмарков был идентифицирован с Христовым терном — как доказательство их вендского происхождения.

Бисмарки скорее, как и все семьи рыцарского ранга в Альтмарке, являются потомками германских воинов, которые под предводительством Вельфов, Асканиев или других князей завоевали славянские земли по обоим берегам Эльбы для христианства и германской цивилизации, а затем поселились на этих землях как феодалы. Бисмарки принадлежали к воинской семье Бископсмарк-Бишопс-марк-Бисмарк, и когда фамилии вошли в употребление, называли себя по месту своего жительства — фон Бисмарк. Конечно, они сохранили имя после потери или уступки своего первоначального места.

Как и многие другие рыцарские семьи Альтмарка, Бисмарки постепенно распространялись на восток, завоевывая большее пространство для германской христианской культуры, покоряя вендов или оттесняя их к Одеру. Таким образом, Бисмарки также появляются в начале четырнадцатого века как рыцари-воины в Пригнице и регионе Руппин.

Мы не можем понять, как историк такой общей интеллигентности, как Ридель, может возражать против этого курса развития, представляющего так много аналогий в ряду других рас дворянства в Альтмарке. Согласно этому писателю, кажется «достоверным и правдоподобным», что рыцарская раса Бисмарков, найденная в начале четырнадцатого века в регионе Пригница и Руппина, должна была произойти от кастелянов в Бисмарке, которые были обеспечены некоторыми территориальными феодами при падении епископского замка. «С другой стороны», — говорит Ридель, — «те семьи граждан, которые можно найти в городах Марки и в Штендале, носящие имя Бисмарк, откуда возникла та ветвь, энергия которой не только уравняла фон Бисмарков с высшим дворянством Марки, но и превзошла всех их, принципами непредвзятого исторического исследования доказаны как самоотличившиеся, и потомки простых граждан маленького города Бисмарк, который так хорошо процветал под епископской защитой».

Это, однако, утверждение, не подкрепленное ничем, кроме, возможно, случайного отрицания — обстоятельства, что до настоящего времени не было найдено печати несомненно рыцарских Бисмарков в Пригнице и Руппине; ибо идентичность гербовых знаков обязательно установила бы общее происхождение рыцарских Бисмарков и тех, что из Штендаля, вне всякого вопроса. Но мы не понимаем возражения Риделя, так как он не отрицает, что Бисмарки вошли в первый ранг аристократии Альтмарка в том же четырнадцатом веке. Было бы почти по-детски, посредством фантастических объяснений относительно рас, носящих имя Бисмарк, лишить министра ранга юнкера и таким образом объявить его плебеем.

Ибо если Бисмарки из Штендаля появляются в характере граждан с тринадцатого века, это ничего не доказывает относительно их рыцарского происхождения, но может почти быть использовано как аргумент в пользу него. Хорошо известно и бесспорно, что целый ряд рыцарских семей поселился в городах и принял участие в муниципальном управлении, во всех местах поначалу более или менее патрицианских по характеру. Так было с Бисмарками в Штендале, и не только с ними, но и с Шадевахтами и другими рыцарскими расами Альтмарка, члены которых заняли свои места в муниципальном управлении Штендаля. Бисмарки были тогда приписаны к самой выдающейся, почетной и влиятельной Гильдии портных (торговцев сукном), потому что каждый житель города был обязан принадлежать к какой-либо гильдии. Но делать вывод из этого, что Бисмарки были гражданского рождения, было бы так же абсурдно, как отрицать дворянство Железного герцога, победителя при Ватерлоо, потому что Почтенная компания купцов-портных в Лондоне, признавая его славу, сделала его свободным членом своей гильдии. Именно в тринадцатом и четырнадцатом веках, фактически, и особенно в городах Марок, мы находим самые благородные семьи — даже самого маркграфа — ассоциированными с гражданскими гильдиями. В то же время не имело никакого значения, занимались ли такие члены торговлей; ибо мы не говорим здесь о положении, а о происхождении. И если практика ремесел и торговли не считалась тогда, как позже, несовместимой с благородным рождением — хотя, в общем, практика была необычной — потомки благородных домов, покидая города, естественно, вновь входили в свой собственный ранг территориальных лордов.

Поэтому объяснимо, что Клаус фон Бисмарк, свободный член Гильдии портных в Штендале, мог шагнуть из этого положения в первый ранг дворянства Альтмарка.

Ридель также является единственным историком, который, в противоречие с более ранними и более поздними авторитетами, утверждает происхождение Бисмарков от гражданской семьи в Штендале, вместо того чтобы от кастелянов епископского замка этого имени. Даже, однако, если бы он смог определить это вне всякого сомнения, это не доказало бы плебейского происхождения министра-президента, а только то, что дворянство его семьи восходит не выше четырнадцатого века — само по себе достаточно длинная родословная.





ГЛАВА II. КАСТЕЛЯНЫ В ЗАМКЕ БУРГШТАЛЬ. [1270-1550.]




Руло фон Бисмарк, 1309-1338. — Отлучен от церкви. — Клаус фон Бисмарк. — Его политика. — Назначен кастеляном Бургшталя, 1345. — Кастеляны. — Примирение со Штендалем, 1350. — Советник маркграфа, 1353. — Дитрих Когельвит, 1361. — Его белый капюшон. — Клаус на его службе, будучи архиепископом Магдебургским. — Император Карл IV. — Независимость Бранденбурга под угрозой. — Камергер маркграфа, 1368. — Подчинение Марок Богемии, 1373. — Клаус уходит в частную жизнь. — Смерть около 1377. — Клаус II, 1403. — Клаус III и Хеннинг. — Фридрих I назначает Хеннинга судьей. — Лудольф. — Его сыновья. — Панталеон. — Хеннинг III умер около 1528. — Клаус избирательный егерь, 1512. — Лудольф фон Бисмарк. — Избирательный шериф Бётцова, 1513. — Его потомки.
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Как предка расы Бисмарков мы находим среди Бисмарков в Штендале, где они были известны с 1270 года, некоего Руле или Руло, иначе Рудольфа фон Бисмарка, чье имя появляется в записях с 1309 по 1338 год. Эта личность была уважаемым членом Гильдии портных, часто ее руководителем и мастером, а также членом городского совета Штендаля.



В скудных уведомлениях, содержащихся в записях относительно него, кажется, что Руле фон Бисмарк пользовался высоким уважением за свою благоразумность и богатство. Он представлял Штендаль в самых важных переговорах с княжескими дворами, осуществлял политические договоренности всякого рода и в каждом положении поддерживал высокий статус среди своих сограждан. Он также должен рассматриваться как один из основателей городских школ в Штендале и встретил тяжелое сопротивление со стороны фонда Николаевского собора, который требовал основания школ как своей исключительной привилегии. Но под его руководством Совет поддерживал свои планы относительно основания городских школ и реализовал их, несмотря на запрет Церкви; вероятно, этот, первый Бисмарк, о котором у нас есть какие-либо знания, умер отлученным от церкви человеком, ибо его долгий спор с властями был улажен только гораздо позже его сыном. Руле оставил после себя четырех сыновей, Николая I, обычно называемого Клаусом, Руло II, известного при жизни отца (и так называемого в записях) как Рулекин (маленький Руле); другими были Джон и Кристиан.
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БИСМАРКИ СТАРИНЫ.





Младшие братья вскоре отошли на задний план. Клаус фон Бисмарк был личностью замечательного характера, который, основываясь на почетном имени семьи и богатстве, которое он унаследовал, помог ему расширить сферу своего влияния далеко за пределы своего городского круга. В знак уважения к памяти своего отца ему немедленно было предоставлено место советника, вакантное после смерти его отца. Клаус, действуя с большой умеренностью, затем отличился в урегулировании внутренних разногласий города и примирил Церковь с памятью своего отца большими пожертвованиями и установлением мемориального фестиваля. Очень рано в своей карьере, однако, он занимал своеобразную и двойственную политическую позицию. В городе, с оживлением и мудростью, он возглавлял патрицианский элемент против демократических инноваций низших гильдий и стоял во главе аристократической консервативной партии в Штендале. Но в стране он все больше и больше склонялся на сторону маркграфа, в то время баварского происхождения, и постепенно стал одним из лидеров той патриотической бранденбургской ассоциации, которая стремилась воссоединить Марки, разделенные смертью Вальдемара Великого, под одним правительством.

Политическая деятельность Клауса фон Бисмарка в XIV веке имеет много общего с деятельностью его потомка Отто фон Бисмарка в XIX веке.

В своем противостоянии с демократической партией в Штендале Клаус фон Бисмарк не добился особого успеха. После долгой и упорной борьбы аристократическая гильдия портных потерпела поражение. Ее члены, в том числе и Клаус фон Бисмарк, были изгнаны. Он вернулся в сельскую местность, где владел многочисленными поместьями, унаследованными от отца, но не оставался в бездействии. Мы видим его в постоянной деятельности в интересах маркграфа Людвига, для которого он вел сложнейшие переговоры и которому одалживал значительные суммы денег.

Награда за его политическое усердие соответствовала его значимости. 15 июня 1345 года маркграф пожаловал Клаусу фон Бисмарку, его потомкам и их братьям замок Бургшталь, одну из крепостей страны, защищавшую южную границу Альтмарка со стороны Магдебурга, в качестве лена. Таким образом, Бисмарки вошли в первый круг знати Альтмарка в качестве кастелянов.

Эти семьи кастелянов в Альтмарке, хотя и не могли претендовать на более высокий ранг, сформировали привилегированный класс рыцарского дворянства, который поддерживал свое положение владением замками, имевшими тогда огромное значение для обороны страны. Кастеляны при династии Люксембургов, подобно представителям богемской знати, назывались nobiles, в то время как другие классы дворянства именовались лишь «почтенными» или strenui. Они имели право входа и первенства на ландтагах перед остальными, вызывались на эти собрания не прокламацией, а письменным указом и находились в непосредственном подчинении ландкапитана, тогда как обычные рыцари подлежали юрисдикции провинциальных судов. Хотя кастеляны сохраняли часть этих прав до самого недавнего времени, они никогда не были никем иным, как альтмаркскими юнкерами, чьи семьи обладали некоторыми привилегиями по сравнению с остальными.

Среди кастелянов XIV века были фон дер Шуленбурги, фон Альвенслебены, фон Бартенслебены, фон Яговы, фон Кнезебеки и фон Бисмарки из Бургшталя.



С началом ужасной бури, сопровождавшей появление самозванца Вальдемара — чьи притязания, впрочем, до сих пор не опровергнуты, — Клаус фон Бисмарк благоразумно удалился и ожидал завершения этих смут в замке Бургшталь. Это было единственное, что он мог сделать, ибо в сложившихся обстоятельствах он не мог оказать никакой помощи баварскому маркграфу, с которым был тесно связан, и не мог принять никакого решения по общему вопросу, поскольку личность Вальдемара Великого была ему совершенно неизвестна.

Примерно в это время, в 1350 году, произошло примирение между изгнанной аристократической партией и городом Штендалем. Некоторые из членов вернулись туда, но Клаус фон Бисмарк, как можно предположить, остался в Бургштале; однако, по-видимому, с того времени он поддерживал дружеские отношения со своим родным городом.

В 1353 году он стал еще теснее связан с маркграфом в качестве тайного советника; и на этом посту, который не приносил никакого вознаграждения, он проявил такую мудрую энергию, что правление Бисмарка, несмотря на жалкое и печальное состояние дел в то время, принесло богатые плоды не только для Альтмарка, но и для всей несчастной Бранденбургии.

В 1361 году Клаус оставил службу Бранденбургии ради службы архиепископу Магдебургскому, поскольку его близкий родственник Дитрих фон Портиц, известный как Кагельвит или Когельвит — то есть «белый когель» или «белый капюшон» — взошел на архиепископский престол Святого Маврикия.

Дитрих фон Портиц, чье родство с Клаусом несомненно, но чья точная степень родства неясна, был уроженцем Штендаля. Он принял духовный сан и проявил такой талант к управлению, еще будучи монахом в Ленине, что епископ Бранденбургский Людвиг фон Нейендорф доверил ему управление своей епархией, к большой выгоде для себя. Император Карл IV рано распознал важность этого человека; сделал его епископом Сарепты и канцлером Богемии, впоследствии добился для него епископства Минденского, а затем и архиепископства Магдебургского. Прозвище Кагельвит или Когельвит этот выдающийся человек получил от замка с таким названием в Богемии, но, по мнению некоторых, от белого капюшона, который он носил, приняв сан в Ленине. Предание гласит, что богемские магнаты, завидуя высокому положению канцлера, обвинили его в мошенничестве и указали императору на железный сундук, стоявший в личных покоях Дитриха. Когда Карл IV велел Дитриху открыть этот сундук, внутри обнаружили лишь монашеское облачение, белый капюшон брата Дитриха из Ленина.
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Что касается родства между архиепископом Дитрихом Когельвитом и Клаусом Бисмарком, следует признать, что оно не было четко установлено документами. Но мы полагаем, что не ошибемся, предположив, что Дитрих Когельвит также был одним из Бисмарков из Штендаля, из той же семьи, что и Клаус фон Бисмарк. Его, безусловно, называют Дитрихом фон Портицем, но мы не должны считать это странным в эпоху, когда даже у братьев были разные фамилии; с другой стороны, идентичность имени отнюдь не устанавливает родство и не ставит его вне сомнений.

Общий герб был гораздо более надежным показателем семейного родства между его носителями, чем одинаковые имена. Мы не можем, как было сказано ранее, абсолютно доказать по записям, что архиепископ Дитрих Когельвит был Бисмарком: это может быть решено более поздними исследованиями, но есть несколько причин считать, что это так. В Штендале не было семьи Портиц, которая могла бы претендовать на архиепископа как на отпрыска своего дома — важный факт, поскольку установлено, что местом рождения Дитриха был Штендаль.

Когда Дитрих Когельвит приступил к управлению архиепископством Магдебургским, он немедленно призвал своего родственника Клауса Бисмарка помочь ему в управлении. Такое приглашение могло быть тем более желанным из-за безнадежного состояния дел маркграфа. Не следует забывать, что Клаус был вассалом не только Бранденбургии, но и Магдебурга, и был связан кровными узами и дружбой со многими членами соборного капитула.

Таким образом, Клаус фон Бисмарк совместно с рыцарем Майнеке фон Ширштедтом стал генеральным комендантом Магдебурга. Обязанности были распределены между ними так, что фон Ширштедт исполнял должность военного министра, а фон Бисмарк — министра внутренних дел и финансов. Иностранные дела, особенно касающиеся Бранденбургии, архиепископ оставил за собой — почему, мы увидим далее. Мы не должны, однако, считать различные обязанности в те времена столь четко определенными, как в современном правительстве; различия были менее очевидны, и поэтому мы видим Клауса фон Бисмарка на многих полях сражений, храбро сражающимся рядом с Ширштедтом. Дитрих Когельвит и два его главных помощника, по сути, осуществляли поистине образцовое управление. В течение нескольких лет весьма значительные долги архиепископства были ликвидированы, заложенные или полностью отчужденные поместья выкуплены, а безопасность подданных епархии обеспечена таким образом, который редко встречался в Германии в ту эпоху. Постоянная забота Бисмарка была посвящена защите крестьянства от частых набегов, обычно заканчивавшихся грабежом или уничтожением имущества; ибо его ясный ум понимал, что безопасность жизни и имущества подданных неразрывно связана с доходами сюзерена — что, по-видимому, было секретом для большинства правителей того времени.

Таким образом, это шестилетнее управление епархией Бисмарком стало для нее великим благом, и Дитрих Когельвит признал этот факт, оказав ему полное доверие, хотя — весьма примечательное обстоятельство, невозможное в наши дни — он был противником Бисмарка во внешней политике.

Политичный император Карл IV специально посадил своего богемского канцлера на архиепископский престол Святого Маврикия с твердым намерением обеспечить в его лице эффективного соратника для своих обширных планов. Дитрих Когельвит должен был помочь в завоевании Бранденбургской марки для великой богемской империи, которую Карл IV стремился создать от Любека до побережья Адриатики для дома Люцельбургов. Дитрих Когельвит издавна был главным сторонником этих целей, и, будучи архиепископом Магдебургским, он преуспел, учитывая слабость и бедность баварского маркграфа, в том, чтобы заманить его в ловушку и поставить в отношения, которые сделали его безоговорочно и крайне жалким зависимым лицом императора. К моменту смерти архиепископа, после шести лет правления, независимость Бранденбургии была утрачена, а советники маркграфа состояли из имперских слуг, чуждых Бранденбургии.

Клаус фон Бисмарк полностью дистанцировался от этой политики своего начальника, ибо его бранденбургский патриотизм желал сохранения независимости марок. Он не видел спасения в разделе своей родной земли и ее окончательном подчинении короне Богемии. Несмотря на эти разногласия, архиепископ твердо держался своего «дорогого дяди» — обозначение, применявшееся в те времена так же, как сейчас «кузен» — завещал ему большую часть своего богатства, назначил его своим душеприказчиком и членом междуцарствия, предусмотренного до интронизации его преемника на престоле епархии.

Когда Бисмарк выполнил свои обязанности перед Магдебургской церковью и преодолел многие препятствия на пути к урегулированию наследства Дитриха Когельвита, он сделал то, что, вероятно, давно задумал. Он вернулся на службу к маркграфу Бранденбургскому. Этот шаг можно объяснить только высоким патриотизмом, которым руководствовался этот выдающийся человек. Для себя он ничего не мог выиграть таким шагом, и он должен был осознавать, на какую жертву идет, ибо дела маркграфа в то время находились в полнейшем беспорядке и в разорительном состоянии. Национальные доходы были давно растрачены, деньги были редкостью, а частично оправданное совместное управление имперских советников, казалось, делало невозможным спасение автономии Бранденбургии.

Император Карл, которому поведение Бисмарка было достаточно понятно, с большим трудом пытался привлечь его на свою сторону, но тщетно. Верный альтмаркский юнкер в 1368 году стал администратором правительства маркграфа в должности камергера и вел свою патриотическую работу с такой энергией и мудростью, что к октябрю того же года имперские советники, приставленные к маркграфу, были уволены, а их посты полностью заняты бранденбуржцами из партии Бисмарка. В этом новом совете заседали Дитрих фон дер Шуленбург, епископ Бранденбургский, самый благородный прелат в стране; граф Альберт фон Линдау, лорд Руппина, главный вассал маркграфа; сам Бисмарк был камергером Альтмарка; маршал сэр Липпольд фон Бредов — Средней марки; а судья Отто фон Мёрнер представлял Новую марку.

Бисмарк и его друзья в течение пяти лет активно содействовали безопасности независимости Бранденбургии всеми доступными им средствами. Бисмарк был душой этой патриотической борьбы против политики и алчности могущественного императора. Его мудрость и энергия были видны в каждом департаменте государства; свое огромное состояние он свободно жертвовал во всех направлениях; и результаты были настолько значительны, что вынудили сбитого с толку императора к мере, которую даже Бисмарк не мог предвидеть как совершенно неожиданный шаг.

Политичный Карл, который никогда не рассчитывал на обращение к оружию и полагался на хитрость, в которой он был таким великим мастером, проявленную ранее в его советах, внезапно обнажил меч. Он понял, что не в силах перехитрить Бисмарка, и был вынужден выйти из своего логова и силой сломить независимость Бранденбургии. Бисмарк не мог противостоять его могучей армии, и таким образом, по Фюрстенвальдскому договору, 13 августа 1373 года независимость Бранденбургии была утрачена; марки попали в руки Богемии.

После этого краха своих патриотических планов Клаус фон Бисмарк удалился в частную жизнь, вероятнее всего, в Бургшталь; но близость великого императора, который держал свой двор в Тангермюнде, вынудила его покинуть прежнее место. Ни Клаус, ни его сыновья никогда не служили дому Люцельбургов. Затем он удалился в свой родной город Штендаль и занялся религиозными обязанностями и делами госпиталя Святой Гертруды, который он основал у Унглингских ворот Штендаля в 1370 году. Вероятно, этот фонд снова поссорил пожилого человека с церковными властями в последние годы его жизни, и, по-видимому, он умер в отлучении, как и его отец. Мы не знаем ни года рождения, ни года смерти этого прославленного и патриотичного человека. Он впервые появляется в записях в 1328 году, и мы теряем его из виду в 1377 году. Он похоронен в Бургштале с простой надписью «Nicolaus de Bismarck miles» на надгробии. Он завещал своим сыновьям состояние, огромное по тем временам, состоящее из земель, сокровищ и наличных денег.

Эти сыновья, Руле, Клаус II и Джон, с патриотическим духом своего отца, держались в стороне от императора Карла IV, несмотря на все усилия, которые он предпринимал, чтобы привлечь богатых и прославленных владельцев Бургшталя ко двору в Тангермюнде. Клаус стал рыцарем и с 1376 года упоминается в записях раньше своего старшего брата Руле. Руле умер без наследников; только рыцарь Клаус оставил семью и умер в 1403 году. Третий брат, Джон, стал священнослужителем и был жив еще в 1431 году.

Сыновей рыцаря Клауса звали Клаус III и Хеннинг. Они жили в Бургштале сообща, но из-за спора с капитулом собора Святого Николая в Штендале были отлучены от церкви; однако, похоже, они не сильно от этого пострадали, так как общественное мнение уже давно высказалось против злоупотребления отлучением, распространенного среди церковников. Клаус и Хеннинг были храбрыми, но миролюбивыми людьми, которым приходилось сохранять крайне трудное положение во время кровавых распрей и бесконечных сражений той смутной эпохи. Братья Бисмарки были первыми среди знати Альтмарка, кто принял сторону бургграфа Фридриха фон Нюрнберга, считая этого великого князя спасителем и избавителем марок.

Фридрих I, по-видимому, также доверял Бисмаркам, ибо в 1414 году он назначил Хеннинга одним из судей в большом процессе о тяжком преступлении против Вернера фон Хольцендорфа, который занимал в качестве капитана маркграфа замок Бётцов — ныне Ораниенбург — и предал этот замок Дитриху фон Квитцову. Клаус, со своей стороны, служил курфюрсту в денежных делах, но умер в 1437 году, а его брат Хеннинг ушел в могилу десятью годами ранее.

Поскольку единственный сын Хеннинга Рулофф умер в молодости, не оставив потомства, сыновья Клауса стали единственными наследниками имущества. Их звали Людольф, Хайде (Хейдрих) и Хеннинг. Они унаследовали любовь к сельской жизни и удовольствиям охоты, присущую Бисмаркам. Эти братья улучшили и приумножили состояние дома, который, по-видимому, пострадал среди раздоров злых дней предыдущих поколений. Время смерти Людольфа неизвестно; Хайде был жив в 1489 году; Хеннинг умер в 1505 году — его женой была Сабина фон Альвенслебен.

Наследники мужского пола Людольфа и Хеннинга разделили имущество своих отцов, но сохранили многое в общем владении — в том числе резиденцию в замке Бургшталь.

Четырьмя сыновьями Людольфа были Гюнтер, Людольф, Георг и Панталеон. Они были возведены в дворянство вместе со своими кузенами в 1499 году курфюрстом Иоахимом I, но двое старших братьев вскоре умерли без наследников мужского пола, а третий брат, Георг, был бездетен; не похоже, чтобы он когда-либо был женат. Только Панталеон оставил сына, Хеннинга III, от своей жены Отилиен фон Бредов, который умер до 1528 года, оставив после себя четырех сыновей — Генриха, Левина, Фридриха и Лоуренса. Левин и Лоуренс вскоре исчезают из записей, а Генрих, женатый на Ильзе из Каттенвинкеля, и Фридрих, женатый на Анне фон Венкстерн, выступают как представители старшего рода Людольфа. Все эти Бисмарки жили в мирном уединении, в самых лучших отношениях, в Бургштале со своими кузенами из младшей ветви Хеннинга.

У Хеннинга II и его жены Сабины фон Альвенслебен были сыновья Буссо, Клаус, Дитрих и Людольф. Дитрих и Буссо умерли в раннем возрасте, Клаус стал в 1512 году курфюршеским егерем большого поместья Гарделеген (леса Явениц и Лецлинг). Егеря были в те времена высокими чиновниками (главными лесничими); титул, однако, они получили только во времена короля Фридриха Вильгельма I, с немалыми привилегиями. Лесников тогда буквально называли «бегунами по пустошам» (Haide-läufer) — по сути, егерями.

Людольф фон Бисмарк в 1513 году стал курфюршеским шерифом Бётцова, нынешнего Ораниенбурга. Его деятельность, по-видимому, была направлена на охрану курфюршеских охотничьих угодий. Людольф считался одним из лучших наездников и воинов своей эпохи, хотя мы ничего не знаем о его доблести. Он, по-видимому, был очень активен в создании ополчения Альтмарка и умер в 1534 году. Его жена, Хедвиг фон Дёбериц, надолго пережила его. В 1543 году курфюрст Иоахим был должен ей тысячу талеров, и она была жива еще в 1562 году. Сыновьями Людольфа были Йобст, Иоахим и Георг.

Иоахим был убит при осаде Магдебурга, где присутствовал вместе со своими братьями. Йобст женился на Эмеренции Шенк фон Лютцендорф. Георг женился на Арменгард фон Альвенслебен.

Таким образом, мы видим замок Бургшталь в середине XVI века населенным двумя парами братьев, с четырьмя домохозяйствами; Генрих и Фридрих представляли старшую, или Людольфову, ветвь Бисмарков, а Йобст и Георг — младшую, через Хеннинга. Вдова Людольфа также проживала в Бургштале.





ГЛАВА III. ПЕРЕМЕНА. [1550-1563.]




Перемены. — Курфюршеский принц Иоганн Георг и Бургшталь. — Лесные права. — Обмен Бургшталя на Кревезе. — Шёнхаузен и Фишбек. — Перемена завершена, 1563.
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На печальный конец была обречена мирная жизнь семьи Бисмарков в Бургштале. Все Бисмарки были заядлыми охотниками, и во всей Бранденбургии не было места, лучше приспособленного для охоты, чем их замок, расположенный посреди большого заповедника Гарделеген, лесов Тангера и Оре.

Эти заповедники были не только самыми значительными, но и самыми богатыми дичью в марках; и хотя лишь небольшая часть принадлежала Бисмаркам, они пользовались лесными привилегиями совместно со своими соседями в полной мере. Поэтому неудивительно было найти кастелянов Бургшталя «могучими охотниками»; но еще более могучий охотник был призван сокрушить их и заставить отказаться от своих привилегий в лесу и на пустошах.
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Каждый из потомков великого франкского князя, бургграфа Фридриха фон Нюрнберга — все могущественные курфюрсты и знатные маркграфы Бранденбургии — были значительными охотниками. Они рано поняли, что нет места удобнее замка Бургшталь, когда они желали охотиться возле Тангера, через лес Гарделеген, Дрёмлинг и другие заповедники Оре. Они часто навещали своих верных вассалов в Бургштале и неделями были желанными гостями Бисмарков, чье богатство могло позволить поддерживать дорогое гостеприимство княжеских особ. Курфюрсты Иоганн Цицерон и Иоахим Нестор часто бывали в Бургштале. Мы знаем, что Бисмарки были одной из первых семей страны, союзной новым франкским правителям; даже в более позднее время Бисмарки гордились своей верностью своим сюзеренам; но тесные личные отношения, которые Бисмарки поддерживали с курфюрстами Иоганном Цицероном, Иоахимом Нестором, Иоахимом Гектором и курфюршеским принцем и маркграфом Иоганном Георгом, порождали чувства личной привязанности и уважения, далеко превосходящие обычную верность вассалов.

Об этом следует помнить, когда пытаются понять события, произошедшие в 1562 году среди Бисмарков, в их истинном свете.

Когда любящий охоту курфюршеский принц, маркграф Иоганн Георг, стал администратором в 1553 году для своего юного сына, постулированного епископа епархии Хафельберг, он предавался охоте с большим энтузиазмом, чем когда-либо, и основал охотничий домик в Нетцлингене, купленный у Альвенслебенов в 1555 году, известный как Лецлинген. Чтобы создать более широкие заповедники для нового здания, он повсюду атаковал привилегии Бисмарков; и его целью было ограничить или отменить их лесные права во всех направлениях. Бисмарки, известные нам как ревностные охотники, не хотели расставаться со своими лесными правами; их положение в Бургштале не допускало денежной компенсации; но они, тем не менее, из чувства уважения к курфюршескому принцу, согласились на договор, который значительно ограничивал их привилегии, к их большому невыгодному положению. Этот договор был подписан в Цехлине 1 июля 1555 года лично, принц проживал в том месте. Они не просили компенсации у принца, но позволили ему установить ее по своему усмотрению, приняв безропотно документ о признании долга в три тысячи гульденов, сумму, отнюдь не представляющую размер их потерь. Этой жертвой они купили мир, однако лишь на очень короткое время; ибо пока продолжались разногласия между охотниками маркграфа и охотниками Бисмарка, курфюршеский принц не мог не заметить, что кастелянство Бургшталь торчит как клин в центре его заповедников. Он желал иметь полный контроль от Лецлингена, где Иоганн Георг обычно держал свой двор, до замка Тангермюнде; следовательно, необходимо было лишить Бисмарков Бургшталя.



Эта почетная и верная семья глубоко страдала, когда в начале 1562 года курфюршеский принц предложил им обменять Бургшталь на другие земли. Сначала он предложил им монастырь Арендзее; но Бисмарки, которые поначалу не могли помыслить об отказе от своей древней фамильной резиденции, отклонили эту процедуру. Дело было столь необычного характера, что вызвало величайшее волнение. Даже капитул в Магдебурге, которому Бисмарки были вассалами за несколько владений в Бургштале, пришел в смятение. Они опасались расширения границы Бранденбургии за пределы этой покупки Бургшталя в ущерб архиепископству. Архиепископ Магдебургский, маркграф Сигизмунд, брат курфюршеского принца, также писал, по-видимому, по настоянию своего капитула, ему: «что он надеется, что он откажется от своего намерения, оставит Бисмарков в мирном владении их землями и позволит другим людям иметь зайца, оленя или оленя».

Иоганн Георг, однако, был не тем человеком, которого так легко отговорить от цели. Он продолжал осаждать Бисмарков предложениями обмена, которые они так же твердо отвергали, не желая уступать Бургшталь. Но их отказ не принес им никакой пользы, ибо их лояльные принципы были оскорблены этим разногласием с их сюзереном; кроме того, им стало совершенно очевидно, что курфюршеский принц не намерен отказываться от своих планов. Если бы братья и кузены фон Бисмарк обладали искрой спекуляции, они могли бы при данных обстоятельствах получить компенсацию такого размера, что она составила бы огромный доход для их дома; но такие мысли были далеки от этих лояльных и простодушных сельских юнкеров.

Курфюршеский принц, который знал своих людей, применил меры, которые, как он видел, должны были привести к его цели без промаха. 12 октября 1562 года он написал из Лецлингена письмо в очень нелюбезных выражениях, в котором в великом гневе отказался от своего проекта обмена, но позволил проявиться целому ряду мелких трудностей на будущее.

Бисмарки ответили в весьма уважительной манере и напомнили курфюршескому принцу почти трогательными словами: «что их предки и они сами долгое время достойно сидели под курфюршескими принцами, служили им кровью и имуществом охотно, свидетельствовали себя честными, порядочными и верными подданными и охотно встретили бы достопочтенного курфюрста и принца, маркграфа Бранденбургского, в этих самых делах; хотя им можно простить колебания при обмене, который перенесет их древний род в другие места, и они предпочли бы остаться в своем родовом гнезде, дарованном им Всемогущим Богом, нежели праздно покинуть его».

Это письмо, однако, было пределом возможностей Бисмарков. Курфюршеский принц принял свои меры слишком хорошо. Теперь последовали очень активные и весомые переговоры о компенсации, которая должна быть дана за Бургшталь. Ее было нелегко найти, и эти переговоры доказывают, как и их конечный результат, что Бисмарки согласились на сдачу Бургшталя из уважения к принцу и из опасения вступить в фактическую вражду с властями в результате любого дальнейшего отказа.

Представители старшего рода — Генрих и Фридрих — первыми согласились и взяли за свои доли в Бургштале аббатство Кревезе, фонд бенедиктинских монахинь. Доход от этого имущества со всеми его принадлежностями не достигал и близко тех, которыми наслаждались братья в Бургштале; но лучшего поместья найти было нельзя, и принц поэтому приказал выплатить значительные суммы в качестве удовлетворения — не превышающие, однако, умеренной суммы в две тысячи талеров.
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Дамы дома Бисмарков казались еще более безутешными из-за потери Бургшталя, чем мужчины. Чтобы прекратить их сетования, принц позволил каждой из них сумму в сто гульденов.

Представители младшей ветви — Йобст и Георг фон Бисмарк — были еще более несчастны. Они колебались дольше своих кузенов, не из-за отсутствия воли, а потому, что предложенная компенсация была еще более несоразмерна тому, что они теряли. Но в конце концов, тронутые настояниями и обещаниями принца, они согласились принять Шёнхаузен и Фишбек.
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14 декабря 1562 года все Бисмарки встретились в Лецлингене с принцем, и здесь были оформлены соглашения, по которым они уступили Бургшталь за Кревезе и Шёнхаузен. Внуки первого Клауса фон Бисмарка могли вполне сожалеть об этой сдаче. Обмен прямо исключал госпиталь Святой Гертруды в Штендале, а также их владения в Вольмирштедте, Бурге и других отдаленных местах в архиепископстве Магдебургском. Перемена, как ее называли, не изменила вассалитета Бисмарков; они продолжали быть вассалами Магдебурга за лены, оставленные вместе с Бургшталем, и вассалами Бранденбургии, как и прежде, принадлежа к знати Альтмарка в отношении Шёнхаузена и Фишбека.

Бисмарки все еще оставались весьма значительной семьей после перемены, но их первоначальное положение было утрачено из-за уступки Бургшталя, а их прежнее богатство сильно уменьшилось. То, что перемена также имела свое влияние во многих отношениях на характер семьи, нельзя отрицать. Это была великая жертва, принесенная правящему дому, хотя Бисмарки, весьма вероятно, недооценивали масштаб своей жертвы.

К Пасхе 1563 года Бисмарки покинули Бургшталь и вступили во владение Кревезе. Курфюршеский принц поторопил их отъезд из-за сезона размножения дичи и приближения весны. На третий день после Пасхи он пожаловал им Шёнхаузен от имени своего сына, епископа Хафельбергского, получив согласие капитула накануне.





ГЛАВА IV. БИСМАРКИ ИЗ ШЁНХАУЗЕНА. [1563-1800.]




Дальнейшая генеалогия Бисмарков. — Капитан Людольф фон Бисмарк. — Людольф Август фон Бисмарк. — Его примечательная карьера. — Умирает на русской службе в 1750 году. — Фридрих Вильгельм фон Бисмарк. — Возведен в графское достоинство королем Вюртемберга. — Чарльз Александр фон Бисмарк, 1727. — Его мемориал своей жене. — Его потомки. — Чарльз Уильям Фердинанд, отец графа Отто фон Бисмарка.
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Из четырех семей рода Бисмарков, покинувших Бургшталь на Пасху 1563 года, три вымерли по мужской линии в первом поколении; младшая ветвь полностью угасла с Йобстом и Георгом; а в старшей Генрих оставил после себя свою единственную дочь Анну Отилию, которая вышла замуж за Фрица фон дер Шуленбурга в Уетце. Только Фридрих продолжил род, и все имущество старшей и младшей ветвей в Кревезе и Шёнхаузене перешло к его линии. В ранние годы он был известен как «Переменщик». Возможно, он представлял свою семью на переговорах с курфюршеским принцем относительно Бургшталя; мы видели, что два брата старшей линии опередили младших в уступке имущества. Но это обозначение неуместно, так как его скорее «переменили» (обменяли), чем он был «переменщиком».

После своей смерти в 1589 году он оставил от брака с Анной фон Венкстерн трех сыновей и дочь. Род младшего сына, Авраама, и его жены Анны Шенк фон Флехтинген вымер в следующем поколении. Второй сын, Панталеон, женатый на Анне фон дер Шуленбург, является предком процветающих и многочисленных ветвей Бисмарков из Кревезе.

Шёнхаузенская ветвь была продолжена старшим сыном Фридриха, капитаном Людольфом фон Бисмарком. В 1560 году он участвовал в походе против турок под командованием Вольфа Глейссенталера, который командовал отрядом из 1300 всадников от имени курфюрста Саксонского в имперской армии. Людольф женился на Софи фон Альвенслебен в 1579 году и умер в 1598 году. Его преемником во владении Шёнхаузеном стал его единственный сын Валентин, который женился на Берте фон дер Ассебург в 1607 году и умер 12 апреля 1620 года. Его второй сын, Август фон Бисмарк, сменил его в Шёнхаузене. Он родился 13 февраля 1611 года и умер 2 февраля 1670 года, будучи полковником в армии курфюрста Бранденбургского и комендантом крепости Пейц. Поступив на военную службу в ранней юности, он поступил на службу к Рейнграфу в 1631 году. После битвы при Нёрдлингене в 1634 году он служил в армии герцога Бернхарда Веймарского; служил также до 1640 года в Лотарингии, Бургундии и Франции, но затем перешел на службу Бранденбургии. Он был трижды женат: сначала на Хелене Элизабет фон Коттвиц, затем на Доротее Элизабет фон Катте и, наконец, на Фредерике Софии фон Мёллендорф.

Младшим братом этого Августа был Валентин Буссо; родился в 1622 году, умер 18 мая 1679 года; имел потомство от своей жены, урожденной фон Барделебен, — генерала Фридриха Кристофа фон Бисмарка, который умер в должности коменданта Кюстрина в 1704 году. Вторым сыном от первого брака Кристофа Фридриха с Луизой Маргаретой фон дер Ассебург был Людольф Август, единственный авантюрный член семьи Бисмарков из Шёнхаузена.

Людольф Август фон Бисмарк родился 21 марта 1683 года, рано поступил на военную службу и, будучи доблестным солдатом, красивым человеком, редкого ума, он сделал большую карьеру. В его характере рано было замечено нечто беспокойное и авантюрное. 22 ноября 1704 года он женился на Иоганне Маргарете фон дер Ассебург, которая умерла в 1719 году, оставив ему только дочь Альбертину Луизу, которая вышла замуж в 1738 или 1739 году за прусского офицера по имени Фридрих Вильгельм фон дер Альбен. Будучи подполковником в гарнизоне Магдебурга, Людольф Август имел несчастье убить лакея, либо в гневе, либо в состоянии опьянения. Он спрятал труп под кроватью и бежал. Тем не менее, он получил помилование благодаря своему великому покровителю, генерал-фельдмаршалу Гнеомару Дубиславу фон Нацмеру, который обладал большим влиянием на короля Фридриха Вильгельма I, снискал великую славу в битвах против шведов, турок и французов, а также отличался примерным благочестием. Он был сводным братом графа Цинцендорфа, основателя моравских братьев, через свою вторую жену, урожденную фон Герсдорф. Бисмарк был помилован за дезертирство и восстановлен в должности; но повышения не последовало. Бисмарка трижды обходили при полковых перестановках; ибо король питал к нему некоторый гнев, несмотря на его опыт. Бисмарк долго этого не терпел; он продал свое поместье Скатикен в прусской Литве, покинул армию и поступил на русскую службу в 1732 году. В следующем году, 26 мая 1733 года, он женился на мадемуазель Тротте фон Трейден, чья сестра была женой Бирона, фаворита императрицы Анны, а впоследствии герцога Курляндского. Он связал свою судьбу с судьбой этой примечательной личности; но разделил его опалу и был сослан в Сибирь. Но благодаря своим значительным талантам он, по-видимому, завел друзей вне партии Бирона, ибо вскоре был отозван и назначен генералом. Бисмарк умело управлял несколькими округами и выполнял некоторые дипломатические миссии, особенно при лондонском дворе, к полному удовлетворению всех, и, по-видимому, вел себя с особым тактом, чтобы не вступать в столкновение ни с одной партией; и ему удалось сохранить положение, которое он заслужил на государственной службе. В конце концов он стал генералом на Украине и умер в октябре 1750 года в Полтаве. Он не оставил потомства от своего второго брака с сестрой герцогини Бирон Курляндской.

Через столетие после Людольфа Августа второй Бисмарк из Шёнхаузена посетил Россию при особо почетных обстоятельствах. Это был Фридрих Вильгельм фон Бисмарк, знаменитый кавалерийский генерал Вюртемберга, также известный как уважаемый военный писатель. Он родился 28 июля 1783 года в Виндхайме на Везере и поступил на службу в Брауншвейг в 1797 году. Впоследствии он служил в Англии и, наконец, в Вюртемберге, где очень сильно отличился и дослужился до звания генерала. Он был вюртембергским послом в Берлине, Дрездене, Ганновере и Карлсруэ. Он помогал в реорганизации датской армии в 1826 году и считался настолько высоким авторитетом в кавалерийских делах, что император Николай вызвал его в 1835 году в Россию для инспекции своей кавалерии. В 1818 году Бисмарк был возведен в графское достоинство королем Вюртемберга, который передал этот титул после своего брака с принцессой Августой Амалией Нассау-Узинген (родилась 30 декабря 1778 года; умерла 16 июля 1846 года, последняя из линии Нассау-Узинген), поскольку она не принесла ему потомства, потомкам своего покойного старшего брата Джона Генри Людвига. 3 апреля 1848 года он снова женился на Амалии Джули Тибо и умер 18 июня 1860 года. Его потомки от этого брака, сын и дочь, составляют вторые линии графов Бисмарков Вюртембергских, другая линия существует в семье его покойного брата.

Третий Бисмарк из Шёнхаузена, который отправился в Россию как представитель Его Величества короля Пруссии, — наш министр-президент.

Преемником полковника Августа фон Бисмарка в Шёнхаузене стал его второй сын, также названный Августом; родился 15 мая 1666 года; женился 24 апреля 1694 года на Доротее Софи фон Катте; умер 18 июня 1732 года. Он был советником и земельным комиссаром курфюрста Бранденбургского, строителем или реставратором нынешнего особняка в Шёнхаузене. Его преемником стал старший из его семи сыновей, Август Фридрих — родился 2 апреля 1695 года — который принял геройскую смерть в качестве полковника и коменданта полка драгун Ансбах-Байройт в 1742 году в битве при Хотузице. Говорят, что министр-президент лично чрезвычайно похож на этого Бисмарка, своего прадеда, который был отличным солдатом и пользовался большим расположением Фридриха Великого. Август Фридрих был дважды женат: сначала на Стефани фон Девиц, а затем на Фредерике Шарлотте фон Тресков.
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ЧАРЛЬЗ АЛЕКСАНДР ФОН БИСМАРК.



Вторым сыном от первого брака этого храброго солдата был интеллектуальный Чарльз Александр фон Бисмарк, родившийся в 1727 году. Он собирался сопровождать своего дядю по материнской линии, одного из семьи фон Девиц, к его посту, который был постом прусского посла в Вене, когда Фридрих Великий назначил его будущее иначе. Чарльз Александр вошел в королевскую палату атташе посольства, но покинул ее кавалерийским офицером. Он был противником военного искусства и вскоре получил увольнение в звании капитана. 5 марта 1762 года он женился на Кристине Шарлотте Готлибе фон Шёнфельд — родилась 25 декабря 1741 года; скончалась 22 октября 1772 года — ее мать была сестрой его матери, одной из семьи Девиц. Сохранилось элегантное французское сочинение Чарльза Александра; одухотворенный и трогательный мемориал его покойной жены, в напыщенном стиле тех дней. Название этого сочинения — заслуживающего большего внимания, чем обычно бывает с такими писаниями — следующее: «Eloge ou Monument érigé à la Mémoire de C. C. G. de Bismarck, née de Schoenfeld, par Charles Alexandre de Bismarck. Berlin, 1774».
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КРИСТИНА ФОН БИСМАРК.



Мы выбираем из него несколько отрывков:—

«Мой друг потеряла свою мать (Софи Элеонору фон Девиц) в самом раннем детстве, и ее бабушка по материнской линии (Луиза Эмили фон Девиц, урожденная фон Цетен из семьи Требниц) взяла ее жить к себе в Хоффельде. Она была воспитана там в уединении и невинности и уже завоевала мое сердце своей сыновней нежностью. Там я нашел ее снова, после лет войны и жизни в далеком гарнизоне, в совершенной невинности, очаровательной картиной краснеющей розы. О! если бы вы могли вернуться, о часы восторга! когда общество этого милого существа, которое в своем одиночестве не получило ничего от искусства, но все от руки природы, наполняло мою душу такой небесной радостью, что, обладая ею, я забывал не только всякое зло жизни, но даже всякую малую печаль! Вернитесь хотя бы на мгновение в мою память, о сладчайшие из часов, ибо, увы! боль скорби неизбежно прогонит вас слишком скоро! Прежде всего, вернись, ты, память о той великолепной весенней ночи, когда я бродил между моей возлюбленной и ее дорогой сестрой, на окраине величественного и мирного леса, под серебристым лунным светом, в то время как ручьи журчали, а соловей поднимал свои скорбные тона. Мое сердце было полно любви и настроено на очаровательную перспективу. Я чувствовал красоту земли и еще большую прелесть невинности, пребывающей в тех сердцах, столь полных привязанности ко мне! Но нет! это воспоминание теперь слишком сильно для моих чувств, и мой омытый слезами глаз слишком слаб, чтобы вынести ослепительную славу радости! Никакой другой вечер не предназначен мне на земле, подобный тому! Ее больше нет, кто сделал тот вечер более очаровательным для меня, чем все красоты природы. Она покинула меня навсегда! Вскоре после этого наше общество было прервано, наше предполагаемое счастье было горько разрушено. Наша бабушка, прибежище своих внуков, кормилица всех бедных своего района, умерла. Мой друг и я были разлучены, и печаль, которая следует за всякой мимолетной радостью, стала нашей долей.

«И все же это не было тем ужасным несчастьем, которое теперь угнетает мое сердце. Обоснованные надежды утешали, и нежнейшая привязанность помогала нам. Мои надежды были не напрасны. Легкое облако, которое скрывало утреннее солнце — которое давало мне жизнь — прошло, и его луч вскоре засиял с привычной славой. С тревожным беспокойством я жаждал соединиться с моим другом до края могилы. Мог бы я сделать это навечно! Наш договор, однако, еще не нарушен и будет длиться до тех пор, пока мои слезы могут течь, а душа моей возлюбленной была слишком прекрасна, чтобы помешать им течь вечно. Ее превосходный отец, который мог бы отдать ее за лучшего и более богатого человека, отдал ее мне, потому что моя возлюбленная не хотела лучшего или более богатого человека, никого, кроме меня. Какие слова, мой отец, могли бы выразить мою благодарность за эту милость, если бы они могли в какой-то степени отметить ценность вашей дочери и стоять в каком-то отношении к моему утраченному счастью и моему нынешнему горю! Безмолвные слезы, которые переполняют мои щеки, красноречивее слов. Вы не можете видеть моих слез, но, возможно, Бог видит их, и ваша дочь тоже. Слеза — единственная благодарность, которую я могу предложить. Пусть убеждение утешит вас в том, что вы не могли отдать свою добродетельную дочь никому, кто любил бы ее более нежно, верно и бескорыстно, чем я!

«Вы тогда отдали ее мне, мой отец. 5 марта 1762 года было самым счастливым днем моей жизни. Я до сих пор слышу слова, которые моя нежная невеста выбрала для себя: «Не принуждай меня оставить тебя или вернуться от следования за тобою, ибо куда ты пойдешь, я пойду, и где ты ночуешь, я буду ночевать: твой народ будет моим народом, и твой Бог — моим Богом. Где ты умрешь, там и я умру, и там буду погребена: пусть Господь сделает то и то со мною, и еще больше, если что-нибудь, кроме смерти, разлучит меня с тобою» (Руфь i. 16, 17). Я лелею надежду, единственную надежду, теперь воодушевляющую меня, что даже смерть не разлучает нас.

«С каким восторгом, мой друг и мой отец, я тогда принял ее из твоих рук. Увы! Зачем я оставил ее с тобой! Я с искренностью безутешного человека заявляю, что должен был бы сделать это, если бы знал, что смерть так скоро вырвет ее из моих объятий!

«Тогда я потерял бы одиннадцать лет жизни, какую ведут только ангелы; но я охотно пожертвовал бы этими счастливейшими годами моей земной жизни. Тогда я чувствовал себя настолько защищенным от подобных мыслей о смерти, словно она должна была остаться со мной навсегда! Но она оставила тебя и своих родных в слезах, и ее бесподобное сердце побудило ее просить у меня прощения за эти самые слезы. Таковы были все ее несовершенства. Какого счастья я не предвкушал в будущем при виде столь нежных чувств; и действительность превзошла мои ожидания. Наши дни проходили в счастье и покое. Могло ли это длиться вечно? Это был рай на земле, по крайней мере для меня; ибо что может быть предпочтительнее этого тесного общения с очаровательной, радостной, нежной, умной и добродетельной женщиной? Исключительно любить! Исключительно быть любимым!

«Природа наделила моего друга красотой облика и ума, которыми она не могла не пленять. Первое мгновенно очаровывало взор, второе сохраняло это очарование навсегда. Возможно, мне следовало бы остановиться только на последнем как на источнике ее добродетелей. Но было бы неблагодарностью хранить молчание относительно той, некогда видимой, половины очаровательного целого, благодаря которой одной мы учимся познавать другую, невидимую часть, побуждающую добродетельные мысли перерастать в добродетельные дела, и без которой я даже не могу представить себе образ моего любимого друга. Она была благородного сложения, приятная и статная. Ее выражение лица в точности соответствовало ее способности нравиться. Волосы темно-желтого оттенка. Лоб был выпуклым, о чем она сама сожалела, но что делало ее еще прекраснее в глазах других. Ее чело никогда не выдавало гордыни или страсти. Глаза были голубовато-серыми — их выражение было внимательным и настороженным, но радостным. Сердце ее было легким, кротким и всегда открытым, и всегда исполняло то, что обещали ее глаза. Нос был очень красив, несколько высок в переносице, но не до такой степени, как это заметно у честолюбивых или страстных женщин. Ее щеки дышали счастливым румянцем здоровья, и на них легко выступал еще более прелестный румянец стыдливости. Ее рот, который никогда не дарил неискреннего поцелуя, который никогда не произносил слов тщеславия, клеветы или похоти, являл красивые, ровные зубы и благоухающие губы. Нежная улыбка этого рта, обители невинности, — как скоро, увы, она должна была угаснуть! Очертания нижней части лица были мягкими, подбородок хорошо очерчен. Профиль был художественным и настолько совершенным, что известный берлинский художник желал запечатлеть его ради одного этого. Ее манеры являли благородную свободу, опрятность и хороший вкус».

Так дед Бисмарка описывает свою жену. В этих характерных фразах, безусловно, много сентиментальности того времени, но есть и нечто большее — истинная привязанность и развитый вкус. Это свидетельствует о поэтическом источнике в человеке, и мы скорбим, что эти мысли облечены в изысканнейший французский язык. Поэт в нем оправдан лишь тогда, когда эти периоды переведены обратно на немецкий, ибо не приходится сомневаться, что мыслились они по-немецки.

Четырьмя сыновьями Карла Александра были: Эрнст Фридрих Александр, родившийся 14 февраля 1763 года, умерший в чине полковника и бригадира в 1813 году; его старший сын от брака с Луизой фон Мильтиц — Теодор Александр Фридрих Филипп фон Бисмарк, возведенный в графское достоинство Бисмарк-Болен 21 февраля 1818 года. Он является вторым Бисмарком из Шёнхаузена, получившим титул графа; ибо генерал Фридрих фон Бисмарк, получивший аналогичное достоинство в том же году и месяце (17 февраля 1818 года) от короля Вюртембергского, также был из Шёнхаузена. Его род продолжается в одном сыне, в то время как титул был также передан потомкам его старшего брата, нынешнему графу фон Бисмарк-Ширштейну.

Вторым сыном Карла Александра был Фридрих Адольф Людвиг, родившийся 1 августа 1766 года; он умер в 1831 году в чине генерал-лейтенанта в отставке. В 1813 году он был комендантом Лейпцига, в 1814 году — Штеттина, и владел рыцарским поместьем Темплин близ Потсдама.

Третьим был Филипп Людвиг Леопольд Фридрих, родившийся 21 февраля 1770 года, майор Мекленбургского гусарского полка; он скончался 25 октября 1813 года в Галле-на-Заале от ран, полученных в битве при Мёккерне.

Четвертый и последний, Карл Вильгельм Фердинанд, был отцом нынешнего министра-президента.





ГЛАВА V. ГЕРБ.





Up with the banner in the morning air!

Raise high the ancestral shield up there!

For these loved symbols bid us know

That joyfully we van-ward go!
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Щит Бисмарков несет эмблему, которая, хотя и не претерпела существенных изменений в течение столетий, в разное время описывалась по-разному. На нем изображен двойной трилистник, или, точнее говоря, округлый трилистник, окруженный по углам тремя длинными листьями. Центральная фигура менялась на печатях разных времен, иногда напоминая лист розы, иногда клеверный лист; в конечном итоге она осталась клеверным листом. С другим трилистником поступали так же: лист был острозубчатым и коротким, или иногда более длинным и лишь слегка зубчатым, в конце концов став дубовым листом. Цвета также были окончательно определены лишь в более поздние годы. Щит описывается следующим образом:

«В лазоревом поле золотой клеверный лист, поддерживаемый в трех углах тремя серебряными дубовыми листьями». Что касается нашлемника, то герб Людольфа фон Бисмарка демонстрирует два оленьих рога на шлеме, что явно указывает на его официальную должность егеря маркграфа, поскольку используемые ныне буйволиные рога также часто встречаются в очень ранний период. Нынешнее изображение нашлемника приводится так: «На увенчанном короной шлеме два буйволиных рога естественного цвета, перекрещенные в лазоревом и серебряном полях; шлем лазоревый и серебряный».

Маленькая золотая корона, которая, вопреки всем правилам геральдики, изображена парящей между рогами, является более поздним дополнением. Мы не можем определить, когда и как эта корона стала частью нашлемника. Брюггеман в своем описании Померании называет ее графской короной — по какой причине, мы не понимаем.

При осмотре самых ранних печатей становится очевидно, что округлый трилистник был, несомненно, характерной и первоначальной фигурой, а удлиненные листья были добавлены впоследствии, оспаривая первенство у клеверного листа. Так случается, что впоследствии мы находим дубовые листья маленькими, а центральный трилистник — большим, и наоборот. Если считать клевер главной фигурой, то геральдически вернее было бы, поскольку он всегда изображается золотым, изображать рога в лазоревом и золотом цветах. Действительно, геральдические знаки Прусской монархии (Т. I, стр. 19) дают правильный нашлемник Бисмарков в гербе графов Бисмарк-Болен.

Печать первого Николая фон Бисмарка (1365 г.) демонстрирует фигуру в изящной кайме, с жемчужной нитью внутри надписи. Эта надпись, уже не очень разборчивая, гласит: S. (Sigillum) Nicolay de Bismark. Эта кайма исчезает на печатях его трех сыновей: щит лежит внутри жемчужной нити на поле, усеянном маленькими крестами. На всех этих печатях трилистник выделяется, но на печатях последующих поколений он становится очень маленьким, а длинные листья — заметными, пока с течением времени они не приобрели соразмерные пропорции.

Было бы праздным и негеральдичным занятием пытаться идентифицировать символы, производя их названия из ботанического мира, поэтому бесполезно определять длинные листья в гербе Бисмарков как листья терновника, Христова терна или ежевики. Однако это было сделано в поддержку теории о происхождении Бисмарков от славянского племени — чтобы отождествить его с Bijsmarku («Берегись терновника»), идею, которую мы должны отвергнуть как совершенно ошибочную. Легенды признают только клеверный лист, а длинные листья называют листьями крапивы. В народной традиции эти две идеи переплелись, как показывает пословица, выгравированная на клинке почетной шпаги, врученной графу Бисмарку несколько лет назад. Эта пословица гласит:




Der Wegekraut sollst stehen lah’n—

Hüt dich, Junge, sind Nesseln d’ran.







В переводе на английский.




The bramble thou shouldst let ’a be;

The nettle, boy, beneath you’ll see.







Округлые листья здесь считались листьями ежевики (plantago); зубчатые длинные листья — листьями крапивы.

Мы находим легенду о гербе в третьем томе «Берлинского обозрения» за 1856 год, впоследствии перепечатанную в книге Гезекиеля «Гербовые легенды» (Берлин, 1865), в следующем виде:




The leaf so green and goodly,

The wanderer’s delight,

In purest gold so shiny,

The Bismarck’s coat bedight—

The cloven leaf lights golden

All on an azure field,

With nettle leaves so olden,

Sharp shown upon the shield.

In ancient days departed,

There was a dainty maid,

By whom the nettle signet

Was on this shield displayed.

For damsel Gertrude many

A suitor came to woo,

But her father not with any

Save her cousin willed to do.

A Wendic chief so princely

Came down from northern sea;

A hundred horses with him

Pranced pricking o’er the lea.

Young Gertrude he demanded,

But Gertrude, all politely,

Made little courtesy candid—

Despite his carriage knightly,

She would have naught of he.




The Prince, incensèd highly,

Upraised his golden wand;

He called his knaves assembled,

Around him they did stand.

In angry tones he shouted—

“The trefoil bruised shall be;

Not thus will I be flouted!

The nettle fain I’d see.

’Twere merry to be breaking

The trefoil green or gold,

And havoc to be making

Amidst these halls so old!”

And in that self-same hour,

This Prince of Wendic race

Assaulted Gertrude’s bower,

The trefoil to displace.

The castellan, o’erpowered,

Sank silent in the moat;

The chieftain so o’er froward

His way then onward smote.




Rejoicing in his valor

The Prince came clanking in,

But Gertrude showed no pallor,

Despite the battle’s din.

“I’ll cull the trefoil golden

That hath no nettle’s sting,

The trefoil quaint and olden—”

“Thou shalt not do this thing!”

He to his arms would take her,

And lovingly embrace;

No courage did forsake her:

He quickly shouted “Grace!”

Down in his blood before her,

He sank in sudden death—

Proud as the race that bore her,

She stabbed with bated breath;

And once and twice she smote him,

And buried deep the steel.

’Twas thus she could devote him

The nettle’s sting to feel—

“Who dares to cull the trefoil

The nettle’s sting shall feel!”




And since young Gertrude’s hour,

On Bismarck’s shield displayed,

The nettle’s stinging power

Round trefoil is arrayed.

With steel of keenest temper,

Their virtue is upheld,

Since early days of Gertrude,

Those early days of eld!







Согласно другой, еще более простой легенде, Бисмарки добавили дубовые листья к своему гербу по случаю победы одного из представителей их рода над вендским вождем, чей герб содержал такой лист или три таких листа. Мы не придаем никакого значения, и справедливо, предполагаемой важности таких преданий, столь обычных в прошлом веке; все же нам не хотелось бы видеть их полностью отброшенными как пустяки. Каждая легенда содержит зерно истины, как бы мало оно ни было. Так, не кажется маловажным, что Бисмарки постоянно изображаются сражающимися с язычниками-вендами. Конечно, это ничего не доказывает, но этого никогда бы не возникло, если бы эта семья не принадлежала к числу последователей какого-либо немецкого князя, который утвердился в пограничных марках на Эльбе и вел оттуда непрекращающуюся войну против славянских племен, обитавших между этой рекой и Одером.

Трижды в этом столетии графское достоинство было пожаловано Бисмаркам из Шёнхаузена; поэтому теперь мы имеем прусских графов Бисмарк-Болен, вюртембергских графов Бисмарк, первая линия которых именует себя графами Бисмарк-Ширштейн, а вторая — просто графами фон Бисмарк; наконец, у нас есть прусские графы Бисмарк-Шёнхаузен.
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ОТЕЦ БИСМАРКА.

(Карл Вильгельм Фердинанд фон Бисмарк.)





Герб прусских графов Бисмарк-Болен приводится так: щит окаймлен золотом и разделен на четыре части, первое и четвертое поля лазоревые, с изображением золотого трилистника, окруженного тремя серебряными дубовыми листьями (Бисмарк); во втором и третьем полях — червленый грифон на стропилах, образованных пятью червлеными камнями в ступенчатом порядке (Болен). Нашлемник Бисмарков увенчан короной и украшен двумя буйволиными рогами, перекрещенными в лазоревом и золотом полях, с маленькой золотой короной между рогами; шлемовое покрывало лазоревое и золотое. Центральный (Болен) нашлемник увенчан короной и поддерживается двумя невенчанными червлеными грифонами, обращенными назад, на стволе дерева; шлемовое покрывало лазоревое и червленое. Увенчанный короной нашлемник слева демонстрирует три страусовых пера, среднее черное, остальные белые; каждое страусовое перо несет серебряный бриллиант (возможно, для Шиверни); шлемовое покрывало червленое и серебряное. Между щитом и нашлемником находится графская корона. Щитодержатели — два увенчанных короной червленых грифона, обращенных назад.

Герб вюртембергских графов Бисмарк-Ширштейн (называемых первой или Нассауской линией, так как их родовое поместье Ширштейн находится в Нассау) выглядит следующим образом: разделенный на четыре части щит демонстрирует в первом и четвертом полях лазоревый трилистник золотого цвета с тремя серебряными дубовыми листьями по углам; во втором поле — червленый идущий золотой лев; в третьем — червленая серебряная лошадь в прыжке. На увенчанном короной нашлемнике два буйволиных рога, перекрещенные в лазоревом и серебряном полях, между которыми находится золотая корона. Шлемовое покрывало справа лазоревое и золотое, слева — лазоревое и серебряное. Щитодержатели: справа серебряная лошадь, слева золотой лев. Девиз: «Einig und treu» — «Едины и верны».

Герб вюртембергских графов Бисмарк второй линии (описанный согласно Готскому календарю) выглядит следующим образом: разделенный на четыре части щит демонстрирует в первом и четвертом полях лазоревый серебряный трилистник; во втором поле, также лазоревом (? червленом) — серебряную лошадь в прыжке; в третьем поле лазоревом (? червленом) — золотого восстающего льва. Увенчанный короной нашлемник демонстрирует пару серебряных и лазоревых рогов, между которыми помещен трилистник (? серебряный). Шлемовое покрывало справа лазоревое и серебряное, слева — лазоревое и золотое. Щитодержатели: справа серебряная лошадь, слева золотой лев.

Если это описание верно, то щит больше не демонстрирует древнюю эмблему Бисмарков — двойной трилистник. Либо произошла какая-то ошибка при составлении герба, либо первоначальный символ был изменен намеренно.

Герб прусских графов фон Бисмарк-Шёнхаузен (министра-президента и его наследников) описывается так: щит, окаймленный золотом, демонстрирует в лазоревом поле золотой трилистник, окруженный серебряными дубовыми листьями; на увенчанном короной шлеме два буйволиных рога, перекрещенные в лазоревом и серебряном полях, с серебряной короной между ними. Таким образом, простой фамильный герб Бисмарков был сохранен при возведении его в графское достоинство, а щит под нашлемником был увенчан графской короной. Герб дополнен двумя орлами в качестве щитодержателей: один, черный и увенчанный короной, является прусским королевским орлом, левый — червленый, с курфюршеской шапкой, орел Бранденбурга.

Еще одним дополнением является девиз: «In Trinitate Robur» — «Моя сила в Троице». Это девиз, составленный по правильным правилам, поскольку он всегда должен нести двойной смысл — один, относящийся к двойной троице трилистников, другой, связанный с высшим значением Троицы Божьей.


[image: ]






ГЛАВА VI. ОКРЕСТНОСТИ МЕСТА РОЖДЕНИЯ БИСМАРКА.



Гентин. — Семья Плоте. — Иерихов. — Фишбек. — Кайзербург. — Император Карл IV. — Курфюрст Иоахим Нестор. — Фридрих I. — Генерал Франсецкий «вперед». — Тангермюнде. — Ратуша. — Граф Бисмарк. — Его мундир и южногерманский депутат. — Отъезд в Шёнхаузен.



[Переводчик сократил следующие главы и перенес их в место, которое, по-видимому, лучше подходит для них, чем то, которое они занимают в немецком издании, но ничего важного не опущено.]

Гентин — древнее место, обязанное своим основанием в XII веке знатным господам фон Плоте, чья родовая усадьба, Альтен-Плоте, находится вблизи города. В настоящее время глава этой семьи, наделенный достоинством наследного камергера герцогства Магдебургского, проживает в замке Парей на Эльбе. Знатный род Плоте разделяет с родом Ганзе фон Путлиц отличие быть единственным родом, все еще процветающим, происхождение которого можно проследить до вендских князей и родовых вождей. Вероятно, они рано приняли христианство и благодаря этому смогли сохранить некоторые атрибуты своего вендского дворянства и отстоять некоторые привилегии перед лицом тевтонской рыцарской аристократии, постепенно стекавшейся в Марки со своими феодальными дружинами. Поэтому Плоте и Путлицы называются дворянами (Edle Herrn, nobiles viri) в то время, когда это обозначение обычно применялось только к династиям. В ранних записях они всегда упоминаются впереди членов древних рыцарских родов. У них были вассалы благородной крови, и вплоть до самого недавнего времени они держали собственный суд в поместье Парей. Облик того фрайхерра фон Плоте, который столь энергично отверг имперскую опалу в качестве посла курфюрста Бранденбургского на имперском сейме в Регенсбурге, которую имперский нотариус доктор Апрель пытался навязать ему вопреки воле Фридриха Великого, хорошо известен и популярен. Лучший портрет этого замечательного персонажа был нарисован Гёте в его «Поэзии и правде». Не так широко известно, что ветвь этой вендской семьи также обосновалась в Бельгии. Огромные владения баронства Энгельсмюнстер во Фландрии были впервые отчуждены от этой семьи во время бурь Французской революции.

Это было днем довольно прохладного июньского дня, когда мы въехали на зеленые пастбища Иерихова. Аромат липового цвета и сена приветствовал наши ноздри. Взор радовался ухоженным полям, приятно чередующимся с пашнями и лугами; вереск с его терновыми кустами, в основном окруженный полосами кустарника, улыбался нам.

Первым местом, куда мы прибыли, был Редекин с простым особняком семьи Альвенслебен — его высокими тополями и соседней почтенной церковью с бронзовой фигурой Христа. Затем последовал Иерихов, небольшой город, давший свое название двум графствам. Этот красивый маленький городок имеет две церкви и приветливо встретил нас группой прекрасных старых вязов и ароматных розовых кустов. Церковь у въезда ничем не примечательна, но другая, на краю города, очень любопытна как один из самых ранних образцов чистого готического стиля в этих краях. В ней есть крипта.

Сразу за Иериховом слева виден ориентир — красивый Кайзерхаус в Тангермюнде.

На нашей следующей остановке, в красивой деревне Фишбек, мы уже были на древней земле Бисмарков; однако мы не поехали дальше в сторону близлежащего Шёнхаузена, а повернули налево к Эльбе, на другом берегу которой Тангермюнде с его императорским замком, высокими башнями, стенами и башенками, образующими хорошо сохранившийся образец средневековой архитектуры, предстал перед нашим взором в последних золотых лучах вечернего солнца.

Мы медленно пересекли широкую гладь Эльбы на тяжелом пароме и поднялись к замку, построенному императором Карлом IV, этим проницательным и политически дальновидным королем Богемии, как метрополии для великого государства, которое простиралось от Северного и Балтийского морей до Венгрии и в котором он намеревался основать могущество своей семьи — государства, которому суждено было распасться при его сыновьях.

В замке мы, конечно, не нашли старой липы правосудия, у которой обычно подавались апелляции от ворот старого Бранденбургского моста. Ворота и дерево исчезли, но, войдя во двор замка через массивную надвратную башню, мы увидели перед собой почтенные руины древнего строения; слева башню, справа часовню, утопающую в гирляндах цветущих роз. Самого замка, в котором когда-то жил могущественный император — где великолепный курфюрст Иоахим Нестор справлял свой радостный свадебный пир с прекрасной принцессой Елизаветой Датской и где он испустил последний вздох своей благородной жизни после многих горьких разочарований — больше не существует. Канцелярия шерифа, стоящая на месте замка, была построена королем Фридрихом I еще до того, как он стал королем. Его «F» с курфюршеской шапкой и римскими цифрами «III» до сих пор можно увидеть на потолках.

В старом Кайзербурге ныне проживает офицер кавалерии в отставке, который в то время принимал гостя, генерала фон Франсецкого, известного со времен битвы при Садовой как «Франсецкий Вор» — «Франсецкий вперед». Этот герой сражения прибыл туда, чтобы проинспектировать четвертый эскадрон Вестфальских драгун, стоявший гарнизоном в Тангермюнде; поэтому в этот вечер старый замок был полон нарядных женских туалетов и блестящих мундиров. Карл IV, воспитанный при французском дворе и в Италии, здесь одно время наставлял грубых сквайров Марки в своем придворном и рыцарском кодексе манер по отношению к дамам. Первые собрания, на которых оба пола общались вместе, проходили в Тангермюнде. До того времени в этих краях мужчины и женщины искали развлечений порознь и поэтому ничего не знали о настоящем обществе.

Старый император, безусловно, насладился бы приятной картиной веселого общения, представленной в этот вечер в прекрасных садах между его часовней и башней.

На следующее утро мы посетили примечательную ратушу и красивую церковь древнего города. Такие ратуши и церкви общины или города размером с Тангермюнде в наши дни не строят. Нам не хватает этого чувства общественного духа, мы предпочитаем маленькие отдельные дома и не посвящаем гордые и обширные сооружения нуждам общества.

Утреннее солнце ярко светило на старый город, и воскресные колокола звонили, когда мы переправлялись обратно через Эльбу. Группа купающихся детей оживляла берег под серой башней. Два офицера переправляли своих прекрасных лошадей на пароме; один из них принадлежал к Вестфальским драгунам, другой носил желтый воротник и кант на фуражке Седьмого тяжелого ополченского кавалерийского полка, полковником которого является генерал граф Бисмарк. Хорошо известно, что граф Бисмарк обычно носит мундир своего полка, и один южногерманский депутат ландтага не преминул заклеймить желтый знак мундира канцлера ландтага как весьма зловещий. Превосходный и преподобный джентльмен увидел в серном воротнике Бисмарка часть мундира принца, столь отличного от нашего благородного короля Вильгельма, насколько это вообще возможно.

Добравшись до пристани, мы бросили долгий последний взгляд на Тангермюнде, прежде чем сесть в экипаж, который должен был доставить нас в Шёнхаузен.





ГЛАВА VII. ШЁНХАУЗЕН.



Каттенвинкель. — Вуст. — Лейтенант фон Катте. — Шёнхаузен. — Его история. — Церковь. — Епископ Зигободо. — Особняк Бисмарка. — Интерьер. — Мать Бисмарка. — Комната рождения Бисмарка. — Библиотека. — Юношеские занятия Бисмарка. — Бабушка Бисмарка по материнской линии. — Графиня с приданым. — Истории о привидениях. — Анекдот о привидении. — Дверь в погреб. — Французы в Шёнхаузене. — Тамплиеры. — Парк. — Раненый Геркулес. — Павильон. — Две могилы. — Оранжерея. — Рыцарское поместье. — Отъезд из Шёнхаузена.



При выезде из Фишбека в Шёнхаузен справа находится Каттенвинкель, или Каттенланд. Это напоминает нам не о древнем тевтонском племени хаттов, об отношениях которых с херусками мы знаем очень мало, а о старинном и рыцарском роде Катте, обосновавшемся в этом регионе последние пятьсот лет. Почти все деревни, чьи церковные шпили мы видим или не видим в углу между Хафелем и Эльбой, принадлежали или до сих пор принадлежат семье фон Катте.

Среди этих деревень — Вуст. В церкви этого места покоятся останки того Катте, чья дружба с Фридрихом Великим закончилась трагедией в Кюстрине. Есть что-то фантастическое и в то же время трогательное в том, что, помимо черепа казненного Джона Германа фон Катте, в фамильном склепе в Вусте сохранился парик, отороченный синим кружевом, который он носил. Семья Катте была очень многочисленной, и в этом округе едва ли найдется церковь или фамильный особняк, который не носил бы их гласный геральдический герб. Благодаря бракам лазоревый щит с белой кошкой, держащей мышь в зубах, распространился во всех направлениях. Невозможно созерцать герб Катте, не думая об обезглавленном друге великого Фридриха. Подобно тому, как кошка на гербе жестоко играет с мышью, так и яростный король Фридрих Вильгельм играл с ним. Более мягкой чертой в трагедии Кюстрина является то, что разгневанный король пытался по-своему утешить отца Джона Германа, а также его деда, фельдмаршала графа Вартенслебена, из-за ужасной судьбы их сына и внука. Фридрих Вильгельм I был гневным и почти грубо-суровым монархом, но в нем не было ничего от восточного деспота, и, чтобы воздать ему должное, нельзя упускать из виду его врожденную доброжелательность и христианскую добросовестность. Восточные деспоты, однако, тогда не ограничивались Востоком. Общий характер короля Фридриха Вильгельма Сурового выгодно контрастирует с характером других правителей его времени.

Когда мы въехали в Шёнхаузен, звонил церковный колокол; но он не издавал чистого звука, а казался глухим. Колокол самой красивой деревенской церкви между Хафелем и Эльбой треснул и, вероятно, скоро будет перелит; но мы не можем отрицать, что сама глухота его звука среди солнечного света и цветов хорошо засаженной деревьями дороги производила особое впечатление на ум.

Шёнхаузен — древнее место, и, как и вся эта часть округа Иерихов, изначально было церковной собственностью. Оно входило в состав дарения, сделанного в 946 году императором Оттоном I основанному им епископству Хафельберг. Это дарение Оттона с течением времени было значительно разделено; однако Шёнхаузен и Фишбек оставались приписанными к собору Хафельберга в качестве обеспечения епископства. До XV века Шёнхаузен был обычной деревней, управляемой старостой. Но во время епископства Иоганна фон Шлабрендорфа, занимавшего епископский престол в мирный период между 1501 и 1520 годами, место значительно улучшилось и сделало некоторые успехи на пути к тому, чтобы стать городком. В сохранившемся до сих пор подтверждении от 1547 года расписка гласит: «Получено от достопочтенных магистратов и шерифов городка Шёнхаузен». Таким образом, место стало городком. Границы этого городка были весьма значительны, ибо, помимо лесных угодий, они включали более 20 000 акров пахотной земли. Отсюда следовало, что Шёнхаузен вплоть до недавнего времени всегда насчитывал больше жителей, чем соседний городок Иерихов. Однако, поскольку епископов Хафельберга как его покровителей больше не существовало, Шёнхаузен не смог сохранить свой статус городка, хотя время не стерло всего сходства этого места с городом или торговым местечком. Шёнхаузен сильно пострадал в Тридцатилетнюю войну, попеременно от шведов и имперских войск; и из сорока восьми ферм осталась только одна. В 1642 году усадьба была разграблена и сожжена; а в 1651 году весь округ пострадал от сильного наводнения. В течение многих лет при церкви не было пастора, пока Бисмарки в 1650 году не призвали преподобного Адама Винклера из Гроссвулькова.

Церковь и усадьба расположены рядом на возвышенности, и с церковного кладбища открывается прекрасный вид. Эта почтенная святыня была освящена 7 ноября 1212 года и построена епископом Хафельбергским Зигободо в начале его епископства, будучи одним из первых духовных пастырей, который занимался утверждением христианства в этих окрестностях. Ее святыми покровителями были Дева Мария и мученик Виллеброд. Чтобы повысить святость этой церкви, которую из-за редкости церквей в то время посещали жители обширного округа, там было создано богатое собрание реликвий. Среди них были реликвии святого мученика из Фив, мученика Себастьяна, епископа Константина, аббата Эгидия, святого Албана и других. Они были обнаружены при ремонте алтаря в 1712 году, содержащимися в запечатанном ларце, вместе с оригинальной записью епископа Зигободо об освящении церкви и помещении реликвий. Церковь в Шёнхаузене — самая большая, красивая и совершенная деревенская церковь во всем округе — ее форма в величественной простоте представляет собой трехнефную базилику. Ее происхождение от епископов Хафельберга также видно по широкому башенному трансепту, так как собор Хафельберга был образцом для всех церквей в округе. Ландрат Август фон Бисмарк особенно способствовал внутреннему убранству церкви; он также в значительной степени восстановил усадьбу. Он подарил красиво вырезанную кафедру и лестницу в центре, а также великолепный и богато украшенный резьбой дубовый балдахин напротив кафедры. Он также установил алтарь и алтарный образ. Своим родителям он воздвиг памятник с овальными портретами; костюм на картинах соответствует середине XVII века. Его собственная надгробная надпись, воздвигнутая сыном, находится на небольшом расстоянии, но она гораздо хуже по исполнению. Под этими мемориальными досками помещена, в стиле величайшей простоты, доска матери нашего министра-президента.
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Особняк Бисмарков находится рядом с церковью. В него ведет ворота с каменными перилами, имеющие слева хозяйственную постройку, а перед ними высокую и красивую липу, которая, так сказать, отмечает границу между службами и специальным двором особняка. В нескольких шагах от липы стоит ваза из песчаника, и мы оказываемся перед домом, где родился Бисмарк.
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Это простое, массивное четырехугольное здание последних лет XVII века, огромные фундаментные стены которого восходят к раннему замку, впервые населенному Бисмарками: он был разорен и сожжен во время Тридцатилетней войны. Дом двухэтажный, с высокой крышей. Справа пристроен флигель, доходящий до вазы из песчаника. Парк начинается слева великолепными аллеями каштанов и лип.

Дверной проем так же прост, как и дом, без ступеней или крыльца. Щит над ним несет справа герб Бисмарков, а слева — Катте: кошку с мышью. Надпись справа — Август фон Бисмарк, слева — Доротея София Катте, 1700 год.

За углом, через дверь, ведущую в сад, в дом можно войти через красивый и просторный садовый салон. Потолок этой комнаты украшен гербами.

Этот первый этаж ведет в большой холл, откуда идет тяжелая, широкая и темная лестница в верхние комнаты. Следующая комната — сравнительно низкая столовая, обтянутая белыми обоями; и здесь мы также обнаружили потолочные бордюры и два камина, богато украшенные резьбой. На приставных столиках стоят бюсты Фридриха Вильгельма III и Фридриха Вильгельма IV, последний — в бытность кронпринцем. Мебель простая.

Из столовой дверь налево ведет в две красивые приемные, одна из которых украшена картинами маслом, другая — в японском стиле. Здесь, в углах, стоят слепки «Амазонки» Кисса и «Вальпурги верхом на олене» Рауха.
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Справа от столовой расположена гостиная графини Бисмарк, оклеенная зелеными обоями. Картины и литографии относятся ко времени Фридриха Вильгельма III, а над камином находится медальонный портрет женщины, вероятно, античной красавицы. Главный объект в этой комнате — портрет матери министра-президента.

Далее снова направо мы входим в спальню; в той нише, теперь отделенной от комнаты красной занавеской, 1 апреля 1815 года родился Отто фон Бисмарк. В этой нише стояла его колыбель, но теперь она занята только кроватью, на которой умер его отец.

Это простая комната, производящая уютное и комфортное впечатление.
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Третья дверь в глубине зеленой гостиной ведет в библиотеку, просторную комнату, выкрашенную в красный цвет, с тяжелым и широким столом в центре. Книги находятся в двух книжных шкафах. Коллекция немалая по количеству, но их расположение хаотично.

Стоило заглянуть на книжные полки и посмотреть, какие книги изучал граф Бисмарк в юности. В одном из шкафов мы нашли объемный «Универсальный лексикон наук и искусств» честного старого Цедлера; рядом с ним обширную коллекцию «Theatrum Europæum», до сих пор незаменимый спутник; «Всеобщую историю Германии», «Всемирную историю», обе написанные в педантичном тоне прошлого века; «Историю империи» Гледова; исторический «Лабиринт времени» и «Историческую хронику четырех монархий» Людвига Готфрида. Теология была представлена немецкими сочинениями доктора Мартина Лютера. Рядом с коллекцией старых путешествий стоял «Политический и новостной лексикон» с «Географией» Бюшинга. Другой книжный шкаф, на верхних полках, по-видимому, посвящен изящной словесности. Вольтер и письма графа де Бюсси мирно соседствовали с произведениями Фридриха фон Шлегеля и «Мирским бревиарием» Леопольда Шефера; рядом с «Введением» Базедова лежала «Популярная астрономия» Гершеля.

Переходя от книг к картинам, мы находим их представляющими особый интерес, так как они в основном изображают членов семьи. Пара портретов единственной сестры Бисмарка в очень юном возрасте свидетельствует о некотором отдаленном сходстве с матерью.
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Ни одного портрета самого министра-президента в доме нет. Был, однако, портрет его брата, королевского камергера Бернхарда фон Бисмарка из Кюльца, провинциального советника в округе Наугард — юношеское лицо, не очень похожее на министра-президента. Граф Бисмарк также лично не похож на свою мать, хотя мы едва ли можем сомневаться в ее влиянии на его умственные качества. Мы можем упомянуть среди картин очень интересную картину его бабушки по материнской линии, а также картину его дяди, генерала фон Бисмарка.

Случайно мы заметили, наполовину скрытый огромной печью, портрет дамы. Оригинал вряд ли был красавицей; ее черты были жесткими и невыразительными, хотя это могло быть отчасти виной художника. У этой картины была своя маленькая история.
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ГЕРБ БИСМАРКА.





Мадам Беллен, экономка, рассказала нам, что во время отсутствия отца Бисмарка в поездке она нашла его на чердаке, почистила и принесла в библиотеку. Она спросила своего хозяина по возвращении, чей это портрет, и узнала, что это молодая графиня, которую в его юности предлагали ему в жены с приданым в сто тысяч талеров. Мы легко могли понять, что господин фон Бисмарк нашел мало прелести в картине, но экономка, пораженная приданым, воскликнула: «Ах, милостивый государь, я бы взяла ее, если бы у нее было сто тысяч талеров!» Отец Бисмарка ответил с улыбкой: «Ну, вы можете взять ее себе, если она вам так нравится».

В те времена люди с большим уважением относились к ста тысячам талеров, и такая сумма денег тогда уважительно называлась «тонной денег». В наше время сто тысяч талеров не составляют большого богатства, хотя человек инстинктивно не лезет в карман, чтобы дать бедному обладателю мелочь в качестве милостыни. По крайней мере, так выразился недавно один известный молодой дворянин, говоря о разнице времен. Однако портрет молодой графини со ста тысячами талеров с тех пор висит в библиотеке за печью в Шёнхаузене.

Особенность отцовского особняка Бисмарка заключается в его четырехугольной форме, толстых стенах, массивной тяжелой лестнице, глубине и низком потолке комнат, а также почти экстравагантном использовании лепнины на потолках, фризах, печах и панелях. Но весь особняк впечатляет вас атмосферой уюта и домашней солидности; во всех апартаментах чувствуется исторический дух благородной простоты.

Шёнхаузен, конечно, не был бы правильным жилым домом для древнего рода, если бы с ним не были связаны истории о привидениях; и древнее строение не выглядит так, будто их не хватает. Напротив, никогда не было дома, более похожего на дом с привидениями, чем эта колыбель Бисмарка. Те, кто мог рассказать о призраках, летавших по особняку, давно похоронены, и мы были вынуждены довольствоваться очень скудным остатком этих преданий; но то, что еще сохранилось, было вполне достаточно, чтобы удовлетворить жажду ужаса у дам, временами гостивших в особняке, если не вызвать ужас реального рода, без какого-либо восхитительного ощущения. Библиотека была особенно «жуткой»; верный слуга, который спал там, когда семья была в отъезде, часто просыпался ночью от холодного дыхания, которое его беспокоило; он чувствовал, что рядом с ним находится «нечто» неприятно близкое, и его обычно бесстрашную душу охватывал ледяной ужас. Было совсем не так неприятно, когда «нечто» проявляло свое присутствие более определенным образом, как, например, когда оно топало по дубовой лестнице снаружи или с глухим стуком бросалось на пол. Человеку, который это рассказывал, вовсе не недоставало мужества; он знал, что совершенно один в доме; он всегда полагал, что это воры, но если он протягивал руки, они ничего не встречали, а если он выходил из комнаты, то никого там не находил. Очень легко смеяться над этими вещами, но все это бесполезно; необъяснимое всегда имеет свои ужасы, пока не будет найдено ложное или истинное решение загадки.

Однажды ночью Бисмарк, еще до того, как стал министром, занимал спальню, в которой родился; у него в особняке были гости — среди прочих некий господин фон Девиц. На следующий день должна была состояться охота, и слуге было поручено разбудить хозяина рано утром. Внезапно Бисмарк проснулся; он услышал, как открылась дверь библиотеки в соседней комнате, и подумал, что слышит тихие шаги. Он решил, что это слуга пришел его разбудить. В этот момент он услышал, как господин фон Девиц воскликнул: «Кто здесь?» Он вскочил с кровати, часы пробили двенадцать, и никого не было видно. Он почувствовал или услышал что-то, как и другие люди до него, что не поддавалось никакому объяснению. Другой из Бисмарков также видел что-то; если мы не ошибаемся, это был дядя министра, генерал фон Бисмарк, умерший в 1881 году. Он видел, конечно, только во сне, мимолетную белую фигуру, которая манила его; он последовал за ней, и она привела его вниз в погреб, самую древнюю часть здания, и там показала ему дверь, в которой было вырезано отверстие в форме сердца. Он подумал по движениям призрака, что это означает для него существование спрятанного сокровища. Это было, как уже сказано, все сном, но сон был настолько ярким, произвел на него такое впечатление, что на следующее утро он тщательно осмотрел погреб; он нашел, спрятанную за мусором и хламом, маленькую дверцу с сердцевидным отверстием, существование которой было совершенно неизвестно никому из членов семьи. Дверь была найдена, но, увы! никакого сокровища не обнаружили, ибо дверь скрывала лишь потайной ход, ведущий в церковь.

В двери библиотеки есть три глубокие трещины, напоминающие о присутствии злых духов совсем не призрачного характера; это были французские солдаты, которые в 1806 году преследовали молодую и прекрасную хозяйку особняка и пытались выломать дверь своими штыками, когда беглянка заперла ее за собой. Отец Бисмарка укрыл свою жену от внимания детей «grande nation» в лесу, но свои наличные деньги, среди которых была значительная сумма в луидорах, он закопал под уединенным павильоном на парковом острове. Его удивление было велико, когда по возвращении он обнаружил свое сокровище потревоженным, но не украденным, хотя золотые монеты были разбросаны. Не французы, а собаки обнаружили его, разрыли землю и презрительно отбросили золотые монеты в сторону.

Не похоже, чтобы Шёнхаузен когда-либо был во владении солдат Святой Девы — Ордена Храма; но в призрачных хрониках особняка тамплиеры играют значительную роль. Их длинные белые мантии с красным крестом, безусловно, особенно подходят для этого; но это признак глубокого впечатления, произведенного внезапным уничтожением могущественного Ордена на жителей этих округов, что во всех таинственных повествованиях, всех секретных подземных ходах, кладах сокровищ и подобных обстоятельствах мы находим тамплиеров в их длинных белых плащах, занимающих видное место. В то же время здесь много алчности, ибо самые экстравагантные предания находили веру относительно богатства тамплиеров. Зарытые сокровища Ордена подозревались повсюду, и бедные тамплиеры были обречены вечно охранять богатства, которые они накопили при жизни, в качестве призраков.

От особняка мы прошли на верхнюю террасу парка и побрели вниз по прохладной тенистой липовой аллее, ветви которой склонялись к земле, образуя зеленую беседку необычайной красоты. В этом великолепном месте хозяин особняка часто накрывал стол для себя и друзей. Парк замечательно отличается прекрасными рядами деревьев, как старых, так и новых, и липа, кажется, всегда была любимым деревом Бисмарков из Шёнхаузена.

На стене, отделяющей террасу от самого парка, растет очень красивая береза, которая, по-видимому, выросла сама по себе. Она глубоко укоренилась в камне, разрушив часть стены, и теперь растет среди руин и гирлянд роз, как зеленый флаг победителя.

Парк разбит в античном французском стиле, с прямыми живыми изгородями, бассейнами и статуями; но природа давно победила садовые ножницы Ленотра.
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Из самого нижнего парка легко заметить, что хозяин поместья больше не присутствует и что ферма сдана в аренду. Между высокими благородными аллеями и живописной листвой можно заметить широкие участки, засаженные овощами. Это придает месту домашний, но едва ли запущенный вид, так как не разрушает общую красоту вида.

По аллее, украшенной поистине великолепными липами, мы доходим до небольшого мостика, ведущего через заросший пруд, который отделяет парк от полей. На этой стороне — прохладная тень лип; там, на солнце, кукуруза и свекла. У этого моста стоит статуя Геркулеса с рукой на спине, высеченная из песчаника, по северной стороне которой юнкер Отто Бисмарк однажды выстрелил из своей винтовки — следы от этого ружейного огня видны до сих пор — и он всегда после этого уверял своих друзей, что Геркулес положил туда руку, потому что выстрел до сих пор причинял ему боль! На одном бедре, очевидно, более поздней рукой, кто-то написал «Адам». Этот человек, очевидно, несколько недостаточный в своих знаниях мифологии, несомненно, был приведен к такому объяснению очень примитивным стилем костюма. Но пока сельская местность довольствуется такими объяснениями, против этого мало что можно сказать. Несколько более предосудительно обезглавливать богов, чтобы обеспечить точильный камень для косы. Эту судьбу, однако, пришлось претерпеть довольно массивной Флоре; и вот она стоит за кустарником, по-видимому, оплакивая потерю своей кудрявой головы.

На небольшом искусственном острове в парке стоит уединенный павильон в стиле регентства, наполовину скрытый деревьями и заросший мхом. Поэт мог бы выбрать его местом действия для романтической катастрофы. Мы не стали переходить через деревянный мост, так как наш дружелюбный проводник предостерег нас от мошек, которые уже долгое время, во множестве видов и размеров, наслаждаются своей безмятежной жизнью в этой местности.

Тем не менее, мы посетили два памятных места в парке — две могилы. В темном, совершенно одичавшем кустарнике покоится старший брат Бисмарка, умерший в детстве. Чугунный крест, по всей видимости, был установлен над могилой позднее.

В самом отдаленном углу парка, у заросшего осокой берега, мы нашли вторую могилу. Здесь покоится капитан фон Бисмарк, двоюродный брат министра. Над последним пристанищем утомленного солдата стоит еще один железный крест. При жизни это было любимое место старого джентльмена; под деревьями, на берегу, который теперь охраняет его покой, он летом ежедневно предавался раздумьям с удочкой в руках или мечтательно смотрел на цветущие луга по ту сторону воды. По его прямому желанию он был похоронен именно здесь.

Помимо двадцати шести ферм и вспомогательных участков, в Шёнхаузене есть также рыцарское поместье (Rittergut), которое прежде тоже принадлежало Бисмаркам, но было продано в трудные времена. Сейчас оно принадлежит ротмистру Гертнеру. Рассказывают, что министр хотел выкупить его обратно, но ротмистр Гертнер, не желавший расставаться с собственностью, запросил на 150 000 талеров больше его стоимости, на что Бисмарк заметил: «Я бы дал на 50 000 талеров больше, чем оно стоит, но на большую сумму согласиться не могу». Это лишь народная молва, за правдивость которой мы ручаться не можем.

Прощаясь с Шёнхаузеном, позволим себе заметить, что в общем облике этого места мы словно узнаем отдельные черты человека, здесь родившегося, — или, вернее, вид Шёнхаузена открыл нам особенности, указывающие на родственные и схожие факты во внешнем облике Бисмарка. Трудно выразить это словами, но чувство остается; и в этом нам не нужно взывать к потомкам, как это принято у авторов, когда они уверены, что будут непонятны своим читателям, а скорее ко всем тем, кто одинаково хорошо знаком и с Бисмарком, и с его поместьем Шёнхаузен.




Be health and blessings ever near

The mansion old by woods surrounded,

The cradle, so to Prussia dear,

Of him who Germany refounded.

By strength of thought and weapon’s might

He conquered, striving for the right;

Peace to the house and hail the star

That Prussia’s glory beams afar!
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РАННЯЯ ЮНОСТЬ.







Книга вторая. ЮНОСТЬ.








ГЛАВА I. ШКОЛЬНЫЕ И СТУДЕНЧЕСКИЕ ГОДЫ.



Родители Бисмарка. — Братья и сестры. — Рождение Бисмарка. — Книпхоф, Ярхелин и Кюльц. — Институт Пламана. — Фридрих-Вильгельмовская гимназия. — Жизнь в Берлине. — Отец и мать Бисмарка. — Письмо графа Бисмарка сестре. — Конфирмация. — Доктор Боннель. — Строгость Пламанов. — Время каникул. — Полковник Август Фридрих фон Бисмарк и деревянный осел на мосту через Ину. — Школьная жизнь с доктором Боннелем. — Холера 1831 года. — Характер и внешность юного Бисмарка. — Ранние друзья. — Пословицы. — «Далеко не достаточно!» — говаривал Бисмарк.
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Карл Вильгельм Фердинанд фон Бисмарк из Шёнхаузена, родившийся 13 ноября 1771 года, некогда служивший в лейб-гвардии (№ 11 в старом списке) и вышедший в отставку в чине капитана, 7 июля 1806 года женился на Луизе Вильгельмине Менкен, родившейся 24 февраля 1790 года; скончалась 1 января 1839 года в Берлине.

Фрау фон Бисмарк была дочерью-сиротой известного тайного советника Анастасиуса Людвига Менкена, который с отличием служил при трех прусских монархах и обладал большим влиянием в первые годы правления Фридриха Вильгельма III. Он родился в Хельмштедте 2 августа 1752 года и происходил из семьи, известной своими литературными достижениями. В некоторой степени он был учеником министра графа Герцберга, благодаря которому получил должность в Тайной канцелярии. Фридрих Великий высоко ценил его, так как он оказал важную услугу его сестре, королеве Луизе Ульрике, в Стокгольме; с 1782 года он использовал его в качестве кабинет-секретаря по иностранным делам. С 1786 года он стал тайным советником Фридриха Вильгельма II и в этой должности вновь был облечен управлением иностранными делами, но после войны с Францией был вытеснен генералом фон Бишофсвердером и удалился от дел. Менкен был единственным советником короля Фридриха Вильгельма II, которого отозвали и вновь назначили при вступлении на престол Фридриха Вильгельма III. Он был автором известного кабинетского указа, изданного Фридрихом Вильгельмом III, который обеспечил молодому королю доверие его подданных. Менкен не был революционером, как утверждали Бишофсвердер и его сторонники, но в некоторой степени разделял принципы первой французской Национальной конвенции. Его описывают как мягкого, либерального, благоразумного и опытного человека, но слабого здоровьем; он скончался 5 августа 1801 года вследствие болезни, вызванной непрерывным трудом. По мнению Штейна, Менкен был человеком щедрых чувств, хорошо образованным, с тонким восприятием и благожелательным нравом, с благородными целями и принципами. Он желал блага своей родине, чему стремился способствовать распространением знаний, улучшением положения всех сословий и применением филантропических идей; но его неприязнь к войне в важный момент оказалась неблагоприятной для его славы; его слишком красноречивый и гуманный эдикт и его необычайная мягкость характера придали правительству видимость слабости.



Его дочь-сирота стала матерью графа Бисмарка. Интересно отметить, что за сто лет до этого дочь из той же семьи, Кристина Сибилла Менкен, скончавшаяся в 1750 году, будучи женой императорского шталмейстера Петера Хомана фон Хоэнталя, была прародительницей графа фон Хоэнталя из старшей линии.

Братья и сестры графа Бисмарка:

I. Александр Фридрих Фердинанд, родился 13 апреля 1807 года; умер 13 декабря 1809 года.

II. Луиза Иоганна, родилась 3 ноября 1808 года; умерла 19 марта 1813 года.

III. Бернхард, родился 24 июня 1810 года, королевский камергер и тайный советник, главный судья округа Наугард, близ Кюльца и Ярхелина, в Померании.

IV. Франц, родился 20 июня 1819 года; умер 10 сентября 1822 года.

V. Франциска Ангелика Мальвина, родилась 29 июня 1827 года; вышла замуж в Шёнхаузене 30 октября 1844 года за Эрнста Фридриха Абрахама Генриха Карла Оскара фон Арнима из Крёхлендорфа, королевского камергера и члена верхней палаты.

Сам министр-президент, Отто Эдуард Леопольд, родился в Шёнхаузене 1 апреля 1815 года.

Однако его раннее детство прошло не в родовом поместье в Альтмарке, а в Померании, куда его родители переехали в 1816 году. После смерти двоюродного брата они унаследовали рыцарские поместья Книпхоф, Ярхелин и Кюльц в округе Наугард. В Книпхофе, где поселились его родители, Бисмарк провел первые шесть лет своей жизни, и в Книпхоф он возвращался на каникулы из Берлина, так что это померанское поместье его родителей можно считать местом его самых ранних забав.

Эти поместья находились в ленном владении семьи Девиц в округе Померании, тогда известном как округ Дабер и Девиц, и были переданы вместе с феодальными правами полковнику Августу Фридриху фон Бисмарку, прадеду министра-президента, при его женитьбе на Стефани фон Девиц. После смерти полковника его три сына, Бернд Август, Карл Александр (дед министра) и Эрнст Фридрих (королевский хранитель дворцов), владели этими поместьями совместно, пока при разделе 12 августа 1747 года они не были переданы одному капитану Бернду Августу. Он завещал их своему сыну, депутату округа Дабер-Нaugard, а также капитану Августу Фридриху фон Бисмарку и его сестре Шарлотте Генриетте, которая была замужем за капитаном Ярославом Ульрихом Фридрихом фон Шверином. По акту от 7 августа 1777 года Август Фридрих стал единоличным владельцем и завещал их Карлу Вильгельму Фридриху фон Бисмарку, отцу министра-президента.

Рыцарское поместье Книпхоф находится примерно в одной (немецкой) миле к востоку от Наугарда; его расположение приятно, оно окружено лесами и лугами, рядом с небольшой речкой Зампель. Еще в прошлом веке были знамениты его прекрасные сады и карповый пруд.

Ярхелин, ранее называвшийся Грехолин, находится в четверти мили от Книпхофа и входит в приход последнего. Через эту деревню протекает небольшой ручей.

Кюльц ближе к Наугарду; тамошняя церковь изначально была приписана к Фарбецину; раньше здесь были дубовые и сосновые леса, а деревушка Стовинкель была засажена дубами.

В 1838 году капитан фон Бисмарк уступил эти поместья двум своим сыновьям, которые три года вели хозяйство совместно, а затем разделили их так, что старший, Бернхард, оставил себе Кюльц, а младший, министр-президент, взял свою долю — Книпхоф и Ярхелин. Когда после смерти отца в 1845 году министр-президент получил Шёнхаузен, Ярхелин был передан старшему брату. Книпхоф оставался у графа Бисмарка до 1868 года, когда после покупки Варцина он перешел во владение его старшего племянника, лейтенанта Филиппа фон Бисмарка.

Как владелец Книпхофа, министр до 1868 года заседал в верхней палате от древнего и установленного лена герцогства Штеттин. После его уступки король сделал его пожизненным членом этой палаты. В соседнем поместье Циммерхаузен, принадлежавшем фон Бланкенбургам, Отто фон Бисмарк был тогда и впоследствии частым гостем. Юношеская дружба, которую он тогда заключил с нынешним генеральным ландратом Морицем фон Бланкенбургом, известным лидером консервативной партии в палате депутатов и в ландтаге, остается нерушимой по сей день.
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КОЛЫБЕЛЬ.





Примерно на Пасху 1821 года Отто фон Бисмарк поступил в тогдашнюю знаменитую школу профессора Пламана в Берлине (Вильгельмштрассе, 130), где уже учился его единственный оставшийся в живых старший брат Бернхард. Бисмарк оставался там до 1827 года, когда покинул ее, чтобы продолжить классическое образование во Фридрих-Вильгельмовской гимназии. Там он был принят в нижний третий класс — его старший брат к тому времени уже достиг второго класса.



Его родители обычно проводили зимние месяцы в Берлине и в это время принимали обоих сыновей дома, так что мальчики всегда сохраняли чувство привязанности к семейному кругу, хотя и не всегда находились в нем.

С 1827 года оба брата стали преимущественно жить в берлинском доме своих родителей и были поручены заботам верной служанки Трине Нойман из Шёнхаузена, которая до сих пор живет в Гезундбруннене в Берлине, хотя уже не носит черно-красную юбку своей родины. С ними занимались хорошо подготовленные учителя, особенно во время отсутствия родителей летом. С их помощью они познакомились с несколькими современными языками. Среди этих наставников первым был г-н Хагенс в 1827 году, затем молодой женевец по имени Галло, а в 1829 году — некий доктор Винкельман, несомненно, способный филолог, но человек без принципов, который однажды утром исчез с кассой, оставив своих подопечных на попечение Трине Нойман. Это произошло в доме родителей на Беренштрассе, 39; позже они жили в доме № 52 на той же улице, а затем на Дёнхофплац. В это время Отто фон Бисмарк заложил основы своего мастерства в английском и французском языках, которые впоследствии довел до совершенства.

Очевидно, что родители не жалели труда, забот и средств, чтобы развить таланты этих одаренных детей. Это было, безусловно, особой обязанностью их матери, высокообразованной дамы, которая сочетала в себе многие достоинства с сентиментально-религиозным чувством своего времени и унаследовала либеральные взгляды своего отца. Мадам фон Бисмарк, несомненно, была выдающейся женщиной, которую ценили в обществе не только за красоту, но и за значительное влияние. Ее деятельность, которая ревностно поддерживала современные идеи, вероятно, меньше нуждалась в проницательности, чем в настойчивости, но именно по этой причине неблагоприятно сказывалась на управлении поместьями. Ведение сельского хозяйства страдало от многочисленных и дорогостоящих учреждений и экспериментов, что значительно сокращало семейный доход, тем более что блестящая зимняя жизнь в Берлине и летние поездки на курорты требовали больших ресурсов. Она явно стремилась с самого раннего возраста пробудить амбиции в своих сыновьях; особенно она желала, чтобы младший сын, Отто, посвятил себя дипломатической карьере, для которой, как она считала, он был особенно пригоден, в то время как старший брат с самого начала предназначался для должности ландрата. Оба эти стремления осуществились, но не при жизни матери; она давно скончалась, когда ее младший сын вступил на дипломатическое поприще, но ее материнский инстинкт достоин уважения за раннее прозрение пути, которым Бисмарку предстояло достичь высочайшего отличия. Как часто, должно быть, Бисмарк думал о сердечном желании своей матери, находясь на посту посла во Франкфурте, Петербурге и Париже! Как часто его первые друзья восклицали: «Бисмарк! Если бы твоя мать только дожила до этого!»

В отличие от мудрой, амбициозной, но несколько высокомерной матери, его отец, красивый, статный и веселый человек, полный юмора и остроумия, скорее представлял собой сердце и душу, не претендуя на большой интеллект или глубокие знания. Как ни странно, образованный и литературно одаренный Карл Александр фон Бисмарк, превращенный по приказу Фридриха Великого из дипломата в кавалерийского офицера, воспитывал своих четырех сыновей для армии.

Этот кавалер с французскими настроениями, выписывавший парижские журналы, которые до сих пор хранятся в Шёнхаузене — обычай, не принятый среди аристократии марок, — и живший очень просто, но пивший вино и евший с серебряной посуды, воспитывал своих сыновей как кентавров, и его величайшей гордостью было их превосходное искусство верховой езды.

Отец Бисмарка поступил в лейб-гвардию (бело-голубые), командиром которой был также Бисмарк, и, как он часто рассказывал своим сыновьям в более поздние времена, «пять долгих лет каждое утро отмерял солдатам зерно в четыре часа». Он любил сельскую жизнь, уставал в Берлине, особенно когда стал несколько глуховат, но, с рыцарской преданностью своей супруге, уступал ее желаниям в этом вопросе.
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Мадам фон Бисмарк, помимо того что ценила общество талантливых людей и ученых, была предана шахматам, в которых была полным мастером; но развлечением ее мужа до конца жизни была охота. Как странно старый джентльмен предавался этому занятию, мы узнаем из письма Бисмарка к его недавно вышедшей замуж сестре в конце 1844 года; оно очень характерно для отношений, поддерживаемых сыном и братом.
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Теперь, когда ты уехала, мне, естественно, стало очень одиноко в доме. Я сидел у печки, курил и размышлял о том, как неестественно и эгоистично со стороны девушек, у которых есть братья, да еще холостяки, безрассудно выходить замуж и вести себя так, будто они живут в мире только для того, чтобы следовать своей прихоти; эгоистичный принцип, от которого, как я чувствую, наша семья и я сам, к счастью, свободны. Поняв бесплодность этих размышлений, я встал из зеленого кожаного кресла, в котором ты обычно сидела, целуясь и шепчась с мисс и Оскаром, и с головой окунулся в выборы, которые убедили меня, что пять голосов мои на жизнь или смерть, а двое поддержали меня несколько вяло; в то время как Круг получил четыре, от шестнадцати до восемнадцати проголосовали за Арнима, и от двенадцати до пятнадцати за Альвенслебена. Поэтому я счел лучшим вовсе отступиться. С тех пор я живу здесь с отцом; читаю, курю, гуляю, помогаю ему есть миног и участвую в фарсе, называемом охотой на лис. Мы выходим под проливным дождем или при шести градусах мороза, в сопровождении Иле, Беллина и Чарльза, окружаем старый куст по-охотничьи, молча, как могила, пока ветер дует сквозь заросли, где мы все твердо убеждены — даже, возможно, мой отец, — что вся дичь состоит из нескольких старух, собирающих хворост, — и больше ни одного живого существа. Затем Иле, Чарльз и пара гончих, производя самый странный и чудовищный шум, особенно Иле, врываются в чащу, а мой отец стоит совершенно неподвижно, с ружьем, как будто он всерьез ожидает какого-то зверя, пока Иле не выходит, выкрикивая «ху! ла! ла! фусс! эй! эй!» самыми странными воплями. Затем отец спрашивает меня самым невозмутимым образом, не видел ли я чего-нибудь; и я отвечаю с самым естественным видом изумления: ничего в мире! Затем, ворча на дождь, мы отправляемся к другому кусту, где Иле уверен, что мы найдем, и разыгрываем фарс снова. Это продолжается три или четыре часа, без того, чтобы отец, Иле и Фингал проявили хоть малейший признак усталости. Кроме того, мы дважды в день посещаем оранжерею и один раз овчарни, каждый час сверяемся с четырьмя термометрами в гостиной, отмечаем барометр, а с тех пор, как установилась ясная погода, привели все часы так точно по солнцу, что часы в библиотеке отстают всего на один удар от всех остальных. Карл V был глупым малым! Ты можешь понять, что при таком множестве дел у нас нет времени посещать пасторов; так как у них нет голосов на выборах, я не пошел вовсе — невозможно. Беллин уже три дня полон рассказов о поездке в Штендаль, которую он совершил, и о карете, на которую он не успел. Эльба замерзла, ветер юго-восточный, последний новый термометр из Берлина показывает 8° (27° по Фаренгейту), барометр поднимается на 28,8 дюйма. Я просто упоминаю об этом, чтобы показать тебе, как ты могла бы писать отцу в своих письмах более домашние подробности, так как они его ужасно забавляют — кто приходил к тебе и Керцу, кого ты посещаешь, что вы ели на обед, как лошади, и ссорятся ли слуги, трещат ли двери и плотно ли закрыты окна — короче говоря, пустяки, факты! Заметь также, что он терпеть не может имя папа — avis au lecteur! Антония написала ему очень милое письмо на день рождения и прислала зеленый кошелек, чему папа был глубоко тронут и ответил на двух страницах! Роры недавно проезжали здесь, не показавшись; они два часа кормили лошадей в гостинице в Хоэн-Гёрене и сидели, жена, дети и все, с десятью курящими мужиками в трактире! Беллин заявил, что они на нас злятся; это очень печально и глубоко меня трогает! Наш отец шлет лучший привет и скоро последует за мной в Померанию — он думает к Рождеству. Завтра в Гентине café dansant; я загляну туда, чтобы пострелять в старого ландрата и попрощаться с округом по крайней мере на четыре месяца. Я видел мисс ——; у нее бывают моменты, когда она необычайно хороша, но она очень скоро потеряет цвет лица. Я был влюблен в нее двадцать четыре часа. Приветствуй Оскара от меня, и прощай, мой ангел; не вешай свой ранг невесты на хвост и помни меня Керцу. Если тебя не будет в А. к восьмому — я!.. — но довольно об этом. Полностью твой «навсегда»,

Бисмарк.



Отто фон Бисмарк в свой шестнадцатый день рождения, как и его брат до него, был конфирмован в Берлине, в церкви Троицы Шлейермахером, на Пасху 1830 года. В том же году он переехал на пансион к профессору Прево, отцу гофрата Прево, ныне чиновника в министерстве иностранных дел при Бисмарке; и так как дом был очень далеко от Фридрих-Вильгельмовской гимназии на Кёнигштрассе, он сменил его на Берлинскую гимназию «Zum Grauen Kloster». Через год Бисмарк перешел от профессора Прево к доктору Боннелю, впоследствии директору Фридрих-Вердерской гимназии, тогда находившейся в «Grauen Kloster», но который незадолго до этого был учителем Бисмарка во Фридрих-Вильгельмовской. Бисмарк оставался с ним до Пасхи 1832 года, когда после экзаменов покинул монастырь, чтобы изучать право.

Это краткий очерк жизни Бисмарка в детстве и школьные годы; попытаемся составить некоторое представление о мальчике и юноше по отзывам его учителей и современников.

Мы видим юнкера Отто, покидающего отчий дом в очень раннем возрасте, как и его брат. Причины этого мы не можем назвать, но, несомненно, они были продиктованы благими намерениями, хотя едва ли были мудрыми. Впоследствии сам Бисмарк говорил, что ранний отъезд из-под родительского крова был для него чем угодно, только не преимуществом. Возможно, мать боялась, что его слишком рано избалуют; ведь с его веселым нравом и постоянной дружелюбностью маленький мальчик рано завоевывал все сердца. Его особенно баловали отец и Лотте Шмелинг, горничная матери и его собственная няня.

В пансионе Пламана в Берлине, куда его привезли следующим, ему жилось совсем не хорошо. Это тогда весьма известное заведение приняло систему старого Яна и осуществляло теорию «закаливания», тогда модную, через голодание, воздействие стихий и так далее — не без доведения ее до крайностей на практике. Бисмарк, который всегда кротко подчинялся всем своим учителям, в более поздние годы не мог удержаться от горьких жалоб на строгость, с которой с ним обращались в этом заведении. Ему было там очень плохо, и он так тосковал по дому, что во время прогулок не мог сдержать слез, когда видел работающий плуг. Учителя были особенно неприятны ему из-за строгости, с которой они настаивали на гимнастике и атлетических упражнениях, из-за ненависти к французам, которую они методично проповедовали, и из-за сурового немецкого обращения, которое они применяли к маленькому отпрыску знати. В отчем доме Бисмарка не воспитывали в классовой ненависти, как это называется; напротив, его мать была очень либеральна и не питала симпатии к дворянству. Браки между дворянами и горожанами тогда были гораздо менее частыми; мадам фон Бисмарк, вероятно, сталкивалась с некоторыми пренебрежениями со стороны гордых семей Альтмарка и Померании, и кастовое чувство вряд ли могло ощущаться Бисмарком в детстве. Это было не отсутствие симпатии к школьным товарищам, а демократические доктрины некоторых учителей, которые пробудили юнкера в груди гордого подростка. Мы увидим, что в более поздние годы именно неспособность двух учителей в «Graue Kloster» привела к тому, что они обращались с ним неласково из-за его благородного происхождения, и тем самым побудили его к сопротивлению.

Легко понять, что Отто фон Бисмарк, пока оставался в ненавистном институте Пламана и в гимназии, страстно ждал каникул, ибо это время — яркие звезды на небе каждого школьника.
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А как совершалось каникулярное путешествие в те дни из Берлина в Книпхоф в округе Наугард? Почтовая карета Наглера — тогда гордость Пруссии — отправлялась вечером из Берлина и прибывала в Штеттин на следующий день к полудню. Дороги от Берлина до столицы Померании в то время были не лучшими. Из Штеттина юный Бисмарк направлялся с лошадьми, присланными родителями, в Голльнов, где родился его дед и где, по пословице, раз в две недели случался пожар. В Голльнове он ночевал в доме пожилой вдовы по имени Дальмер, которая состояла в некотором родстве с семьей. Эта пожилая дама рассказывала жадному до историй мальчику о его прадеде, полковнике фон Бисмарке, который пал при Чаславе и который когда-то стоял гарнизоном в Голльнове со своим драгунским полком — Шуленбургским полком, впоследствии Ансбах-Байрейтским. Спустя почти столетие память о знаменитом воине и охотнике оставалась жива. Рассказывали истории о прекрасных собаках и лошадях полковника. Когда он давал банкет, не только звук труб сопровождал каждый тост, но и драгуны давали залпы в зале, чтобы усилить шум. Затем полковник маршировал со всем офицерским собранием, в сопровождении оркестра и за ним — весь полк, к мосту через Ину, где стоял Деревянный осел. Это ужасное орудие наказания — езда на осле была подобна езде на шесте — было затем брошено в Ину среди проклятий и аплодисментов. «Все преступники прощены, и осел должен умереть!» Но аплодисменты драгун не могли быть очень искренними, ибо они прекрасно знали, что профос установит осла во всем его ужасе на следующее же утро; поэтому они кричали «ура» только чтобы угодить своему шутливому полковнику.
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Это картина гарнизонной жизни при короле Фридрихе Вильгельме I. До сих пор существует охотничий реестр, принадлежавший этому старому служаке, который сообщает, что старый солдат за один год застрелил сто оленей — событие, маловероятное в наши дни. Один из первых охотников наших дней — Его Королевское Высочество принц Фридрих Карл Прусский — застрелил триста голов дичи в период с 18 сентября 1848 года по 18 сентября 1868 года, что было признано «достойным огня». Сохранилась переписка старого полковника, которая свидетельствует о весьма эксцентричной стойкости; в ней его двоюродный брат, хитрый дипломат фон Девиц, впоследствии посол в Вене, рассматривается довольно сурово. Несомненно, именно из-за этих заявлений острого полковника кавалерии Фридрих Великий не позволил своему сыну Карлу Александру сопровождать его в Вену в посольство, а приказал ему стать корнетом, добавив несколько весьма нелестных выражений в адрес дипломата.

На следующий день юный Отто фон Бисмарк обычно покидал Голльнов, и таким образом на третий день он достигал Книпхофа, где три недели вел славную жизнь, омраченную лишь несколькими каникулярными заданиями. Среди самых приятных событий каникулярного времени были визиты в Циммерхаузен, к Бланкенбургам, которые обладали дополнительным очарованием благодаря особого рода сырному пирогу, приготовляемому в этой местности.

Из школы Пламана Бисмарк перешел во Фридрих-Вильгельмовскую гимназию; и здесь он сразу привлек внимание учителя, с которым впоследствии был более тесно связан и о котором позже будет упомянуто в этой работе. Этот джентльмен (директор, доктор Боннель) рассказывает: «Мое внимание было привлечено к Бисмарку в самый день его поступления, когда новые мальчики сидели в классе на рядах скамеек, чтобы учителя могли внимательно осмотреть новичков во время инаугурации. Отто фон Бисмарк сидел — как я до сих пор отчетливо помню и часто рассказывал — с видимым рвением, с ясным и приятным мальчишеским лицом и яркими глазами, в веселом и легком настроении среди своих товарищей, так что это заставило меня подумать: «Какой милый мальчик; я буду присматривать за ним». Он стал моим учеником, когда перешел в верхний третий класс. Я был переведен на Михайлов день 1829 года из Берлинской гимназии в «Graue Kloster», куда Бисмарк также пришел в следующем году. Он стал жить в моем доме на Пасху 1831 года, где вел себя в моем скромном хозяйстве, тогда состоявшем только из моей жены и моего маленького сына, дружелюбно и доверительно. Во всех отношениях он был самым очаровательным; он редко покидал нас по вечерам; если я иногда отсутствовал, он дружелюбно и невинно беседовал с моей женой и проявлял сильную склонность к семейной жизни. Он завоевал наши сердца, и мы отвечали на его порывы привязанностью и заботой — так что его отец, когда он покинул нас, заявил, что его сын никогда не был так счастлив, как с нами».

Бисмарк по сей день сохранил самые благодарные и близкие отношения с доктором Боннелем и его женой; даже будучи министром-президентом, он любил бросить мимолетный взгляд на окно маленькой комнаты, которую занимал на Кёнигсграбен, 18, когда жил у доктора Боннеля. Окно теперь заложено. Могущественный министр и великий государственный деятель всегда оставался дружелюбным и добрым Отто фон Бисмарком по отношению к своему старому учителю. Он искал его совета при выборе наставника для своих сыновей, а позже отправил их в Вердерскую гимназию, которая до сих пор процветает под превосходным руководством Боннеля.

Среди любимых учителей Бисмарка во Фридрих-Вильгельмовской гимназии он выделял профессора Зибенхаара, отличного человека, который впоследствии, к несчастью, покончил с собой. В «Graue Kloster» его встретил с большой дружбой Кёпке — лишь юный возраст помешал ему быть зачисленным в первый класс. Помимо Боннеля, он нашел здесь большого друга в лице доктора Вендта; однако Боллерман и математик Фишер неразумно пробуждали в нем юнкера. Он также часто вступал в споры с учителем французского языка и выучил английский за невероятно короткое время, чтобы не подвергаться испытанию учителя французского; так как ученикам разрешалось выбирать либо английский, либо французский для призового сочинения.

Как ученик, в целом, Бисмарк своим поведением почти полностью избегал наказаний, и редко подлежал порицанию. Он проявлял такие способности к пониманию, и его таланты были столь значительны, что он мог выполнять требуемые задания без особого напряжения. Уже в то время он проявлял заметное предпочтение к историческим исследованиям — особенно к истории своей родной Бранденбургской Пруссии и Германии. Основы своих выдающихся исторических знаний, впоследствии столь грозных для его оппонентов в парламентских дискуссиях, он заложил в эти юношеские годы. Стиль его латинских эссе всегда был ясным и элегантным, хотя, возможно, не всегда грамматически правильным. Решение по его призовому эссе на Пасху 1832 года было: Oratio est lucida ac latina, sed non satis castigata. (Язык ясный и латинский, но недостаточно отшлифованный.)
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При отъезде в университет Бисмарку не было семнадцати лет, и он не обладал той широкой внушительной внешностью, которую приобрел позже; его фигура была тонкой и изящной. Его лицо обладало яркостью юношеской открытости, а глаза светились добротой. Его старший сын Герберт теперь видит в своем сходстве живой образ отца в те последние дни его ученичества. Бисмарк унаследовал высокий рост от отца, который с его прекрасной осанкой и культурными манерами был человеком самой аристократической внешности. Но в целом старший сын, Бернхард, был больше похож на отца, чем младший брат.

Когда в 1831 году в Берлине вспыхнула холера, в разгар общей холерной мании, отец пожелал, чтобы Бисмарк вернулся домой, как только в городе был зарегистрирован первый случай. Как истинный школьник, он не мог получить эту новость слишком рано. Он нанял лошадь и несколько раз ездил на «Фридрихово поле», из района которого ожидалась холера. Однако он упал с лошади у новой Гауптвахты и был доставлен в свое жилище с растяжением ноги. К величайшему своему раздражению, он теперь был вынужден оставаться значительное время в постели и терпеть приближение холеры к Берлину, прежде чем смог уехать. Но он никогда не терял своей веселости и хорошего настроения по этому поводу. Боннель, как и следовало ожидать, был сильно встревожен, когда, вернувшись домой, узнал, что Бисмарк упал с лошади и был доставлен в свою комнату; но он вскоре был утешен хорошим настроением, с которым пациент рассказывал подробности происшествия.
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Бисмарк ожидал своего выздоровления с терпеливой покорностью, и когда он наконец смог отправиться в путь в Книпхоф, произошло событие из-за странных холерных мер, вызванных холерной манией. Путешественники на дилижансах, например, ни в коем случае не могли выходить в таких местах, как Бернау или Вернойхен, но кареты подъезжали бок о бок, пока их двери не соприкасались, и тогда совершался обмен, в то время как местная стража маршировала с копьями почти в фальстафовской манере. В другом месте Бисмарку разрешили выйти, но он не мог войти ни в один дом; на открытой улице был накрыт стол, где для путешественников были приготовлены чай, хлеб и масло, и последние завтракали, пока жители удалялись, чтобы смотреть на них в крайнем ужасе. Когда Бисмарк позвал официантку, чтобы расплатиться, она убежала с криком, и он был вынужден оставить цену завтрака на столе. Самым печальным случаем был случай с путешествующей дамой, которая направлялась гувернанткой в поместье графа Борка в Старгарде. Эта бедная девушка боялась путешествовать и пришла в состояние, которое внешне так напоминает приступ холеры. Врачи Старгарда были в смятении, поэтому бедную гувернантку поместили в карантин в городской тюрьме. Бисмарк сам попал в карантин и был сначала заперт в полицейском управлении в Наугарде, а затем в своем родном месте. Его мать, следует упомянуть, приняла все меры предосторожности, тогда модные, и наняла отставного военного хирурга по имени Гепперт, который много видел холеры во время своего пребывания в России, в качестве холерного врача для своего непосредственного обслуживания. С этим врачом Бисмарк привык вести споры, ибо хотя его разговор был грубым и бессвязным, он мог рассказывать истории своих путешествий в практической и оживленной манере. Мадам фон Бисмарк была бы очень сердита, если бы имела представление о небрежности, с которой ее сын соблюдал строгие карантинные правила. Однако, несмотря на все усилия, которые предпринимала мудрая дама, холера проявилась в ее поместье, в то время как все соседи были свободны от нее. На Ярхелинской мельнице двое мальчиков купались вопреки правилам; они ели фрукты и пили воду — они стали жертвами болезни. Легко понять, каким раздражением карантин, даже в самой мягкой форме, должен был быть для Бисмарка, который никогда не верил в инфекционную природу холеры. В более поздние времена, когда два брата вели хозяйство в поместьях, в Кюльце был случай холеры; никто не осмеливался войти в дом; два Бисмарка вошли и заявили, что сами не покинут его, пока их должным образом не сменят. Это пристыдило всех, и была получена надлежащая медицинская помощь.

В детстве и юности Бисмарк обычно не был очень оживленным. В нем скорее была тихая и наблюдательная манера, особенно проявлявшаяся в «пустых» глазах, как их однажды очень метко назвала одна дама; эти качества вскоре сопровождались решительностью и выносливостью в немалой степени. Он был любезен и вдумчив в социальном общении и вскоре приобрел репутацию «хорошей компании», не переступая границ, столь обычных среди общительных людей. Он никогда не позволял приближаться к себе без вежливости и сурово осуждал нарушителей. Его умственные способности очень рано проявили себя как значительные; память и всесторонность удивительно помогали ему в изучении современных языков. Он проявлял любовь к «бессловесным» животным даже ребенком; он тратил много средств на прекрасных лошадей и собак; его великолепная датская собака, столь верная ему, долго оставалась выдающейся особой во всей округе Книпхофа. Верховая езда и охота были его любимыми развлечениями. Он всегда был бесстрашным и элегантным наездником, не будучи в точности «учителем верховой езды». К этому он добавил искусство плавания; он был хорошим фехтовальщиком и танцором, но питал отвращение к атлетическим упражнениям. Гимнастическая площадка института Пламана заставила его относиться к этой отрасли культуры с глубокой неприязнью. В детстве и юности он вырос высоким, но был стройным и худым; его телосложение не развивалось вширь до более позднего времени; его лицо было бледным, но здоровье всегда было хорошим, и он с юных лет был крепким едоком. В его осанке можно было заметить известную долю дерзости, но выраженную в доброй манере; вся его походка была откровенной и свободной, но с некоторой сдержанностью. Таким образом, мы не находим, чтобы он сохранил много друзей своего детства и ученичества, времени, обычно столь богатого на дружбу для большинства людей. Но те дружеские отношения, которые он все же установил, продолжались всю жизнь. Среди друзей Бисмарка гимназического периода были, помимо Морица фон Бланкенбурга, Оскар фон Арним, впоследствии его зять, Вильгельм фон Шенк, впоследствии владелец замка Мансфельд и член палаты депутатов, и Ганс фон Девиц из Гросс-Мильцова в Мекленбурге. В университете он добавил к ним графа Кайзерлинга из Курляндии, американца Лотропа Мотли, Ольдекопа из Ганновера, впоследствии военного советника, и Лауэнштейна, впоследствии пастора Альтенвердера на Эльбе.
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В заключение мы не должны забывать сказать, что он с юности сохранял правильное отношение к своим слугам; они почти все любили его, хотя его требования к ним порой были тяжелыми. Впоследствии, управляя померанскими поместьями вместе с братом, он очень сурово отчитал одного из своих младших инспекторов. Инспектор пытался отвести упреки, ссылаясь на свою нелюбовь к сельскому хозяйству, на то, что его принудили к этому, и так далее.

«Я уже давно аттестовал себя», — заключил молодой человек.

«Далеко не достаточно!» — сухо ответил Бисмарк.

Этот ответ привел инспектора в чувство; с тех пор он стал отличным агрономом и по сей день с благодарностью вспоминает бисмарковское «Далеко не достаточно!»

Это «Далеко не достаточно!» ассоциируется в Альтмарке с именем Бисмарка с давних времен; в сельской речи округа оно стало пословицей.

«Noch lange nicht genug! (Далеко не достаточно!) — говаривал Бисмарк».

«Ueber und über! (Сверх того!) — говаривал Шуленбург».



«Grade aus! (Прямо вперед!) — говаривал Итценплиц (Людериц?)».

«Meinetwegen! (Мне все равно!) — говаривал Альвенслебен».

Было бы интересно проследить происхождение этих крестьянских пословиц. Альвенслебены с давних времен слыли «мягкими»; они — Gens Valeria (Валерий Публикола) Альтмарка. Шуленбурги — «суровые», Gens Marcia (Марций Рекс) той страны; и, конечно, мы можем заметить некоторое сходство между этими качествами и пословицами; но что может означать «Noch lange nicht genug! sagt Bismarck!»? Возможно, энергичное стремление, существенная характеристика всей семьи в большей или меньшей степени: элемент прогресса, который всегда, в их собственных и чужих действиях, восклицает: «Далеко не достаточно!»





ГЛАВА II. УНИВЕРСИТЕТСКАЯ И ВОЕННАЯ ЖИЗНЬ. [1832-1844.]




Гёттинген. — Датская собака и профессор. — Дуэли. — Берлин. — Назначен экзаменатором. — Анекдоты его юридической жизни. — Бисмарк и его сапоги. — Встреча с принцем, ныне королем, Вильгельмом. — Хелена фон Кессель. — Ахен. — Грейфсвальд. — Управление померанскими поместьями. — Книпхоф. — «Бешеный Бисмарк». — Его занятия. — Замужество сестры. — Письма к ней. — Нордерней. — Спасает жизнь своего слуги Хильдебранда. — «Золотая собака». — Обеденный прием у Бланкенбургов. — Фон Бланкенбург. — Майор, ныне генерал, фон Роон. — Доктор Бойтнер.
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Отто фон Бисмарк стремился поступить в Гейдельберг, но его мать возражала против этого, так как боялась, что в этом университете ее сын приобретет отвратительную для нее привычку пить пиво; и поэтому она выбрала, по совету родственника — тайного финансового советника Керля, который был для нее большим авторитетом в вопросах обучения, — Гёттингенский университет, где Керль учился сам. Бисмарк согласился на перемену; он жаждал радостей академической свободы, тем более восхитительных для него из-за строгости, с которой до сих пор велось его воспитание, а также из-за его малого знания студенческой жизни. В Берлине студенческая жизнь была несколько скучной, нигде не выпячивалась; и Бисмарк также был удержан от всякого контакта с ней. Он вступил во владение своей новой свободой с энтузиазмом, нелегко понятным студентам наших дней. Со всей безрассудностью крепкого телосложения он окунулся во все ее наслаждения.

Еще до поступления в Гёттинген он дрался на своей первой дуэли в Берлине. Его противником был храбрый парень еврейского происхождения по имени Вольф. Правда, он дрался, но, подобно древним парфянам, он дрался в бегстве. Организация, должно быть, была несколько ненаучной, фактически совсем не по форме, ибо Бисмарк был ранен в ногу, в то время как он сбил очки со своего еврейского противника!

В дидактической поэме «Bismarckias» доктора Г. Швечке, несколько изданий которой вышло в Галле и которая содержит немало хороших шуток, следующее метко намекает на этот период жизни героя: —




From his boot soles now is shaken

All the school dust: higher wavelets

Bear the ship of the aspirant;

Weighed on deck is every anchor,

And spread out is every canvass,

While the youthful flag of freedom,

Gaily fluttering in the breezes,

Bears, “Nitimur in vetitum!”




Jolly days of wild enjoyment!

Votaries now gay assemble

Of the nine Castalian sisters;

Crowd together in new temples;

Crowd around the fragrant altars

Of old Bacchus and Gambrinus:

And the neophyte so gayly

Brings the liquid sacrifices.




While the battle-loving Mavors

Opes the clanging doors of combat;

Dost thou hear the clash of weapons?

Dost thou mark the shouts of contest?

Ha! how gleam the flashing sword-blades;

With the tierce and carte resounding:

As the hewer hews so fiercely,

Hews, and his fellow-fighter heweth!




E’en then sped a slender red line

(A red line of blood and iron),

Through the life of our young hero

Göttingen, Berlin, and Greifswald

Echo deeds of noble daring,

Done in years that now have fleeted;

“Days departed, days all silent.”

As old Ossian once out carolled.[28]
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Когда Бисмарк приехал в Гёттинген, как мы уже говорили, он не имел ни малейшего представления о студенческой жизни; ее обычаи были ему совершенно неизвестны, да и не мог он узнать о них сразу, так как не нашел там ни одного близкого друга. Некий господин фон Дренкхан, которого он прежде видел лишь недолгое время, представил его кружку мекленбуржцев, которые не принадлежали ни к какому академическому объединению, но вели довольно веселую жизнь. С ними он отправился в Гарц, и по возвращении было решено, что ему следует приобщиться к прелестям настоящей студенческой жизни. Бисмарк устроил своим попутчикам завтрак в честь поездки, и здесь все пошло несколько безумно. В конце концов кто-то выбросил бутылку из окна. На следующее утро «Dominus de Bismarck» был вызван в деканат, и, повинуясь академическому начальству, он отправился в путь. Он пришел в высоком цилиндре, ярком берлинском халате и сапогах для верховой езды, в сопровождении своего огромного пса. Декан уставился на этот фантастический наряд и осмелился пропустить огромное животное, только когда Бисмарк позвал его. Из-за этой незаконной собаки ее удачливый владелец был немедленно оштрафован на пять талеров — затем последовало мучительное расследование дела о бросании бутылки. Чиновник не удовлетворился простым объяснением Бисмарка, что бутылка была выброшена из окна; она должна была вылететь. Он был полон решимости узнать, как это произошло, и не успокоился, пока виновник ясно не показал ему, как он держал бутылку и каким именно мышечным усилием придал ей необходимый импульс. Несколько раздраженный этим допросом, он отправился домой и был крайне возмущен смехом, с которым его встретили четыре молодых студента из Ганноверского корпуса, хотя невозможно было не смеяться над его одеянием. «Вы смеетесь надо мной?» — спросил Бисмарк у первого из них и получил ответ: «Хм! Это вы должны прекрасно видеть!» По неопытности Бисмарк едва знал, как поступить; он чувствовал, что находится на пути к дуэли, но ничего не знал о надлежащей форме. Он боялся выставить себя на посмешище, когда внезапно — счастливая мысль! — ему пришло на ум «dummer Junge» (глупый малый). Он «зарычал» и почувствовал себя чрезвычайно гордым, когда его вызвали на дуэль четверо ганноверцев. Затем он предпринял необходимые шаги и получил оружие у брауншвейгцев. Но ни одна из этих четырех дуэлей не была суждена к исполнению; ибо хитрый агент ганноверцев, живший в одном доме с Бисмарком, увидел, что тот сделан из того же теста, из которого формируются хорошие студенческие товарищи, и убедил своих четырех спутников взять свои слова назад или принять надлежащие извинения — короче говоря, «фукс» (первокурсник) Бисмарк «прыгнул», то есть вступил к ганноверцам и стал членом их союза. Это вызвало ярость среди брауншвейгцев, ибо было против этикета получать оружие у одного корпуса, а затем вступать в другой; но об этом Бисмарк ничего не знал. Консениор брауншвейгцев вызвал фукса на дуэль; они немедленно сошлись, и господин консениор был уведен с рассеченным лицом, после того как он вызвал гнев Бисмарка несколькими ударами плашмя, весьма нелюбезного характера. За этой дуэлью в течение первых трех семестров последовало еще около двадцати. Бисмарк сражался во всех них успешно и был ранен лишь однажды обломком шпаги своего противника. Шрам до сих пор виден на щеке премьер-министра. После дуэльного спора эта «кровь» была признана «недоброй», так как была пролита случайно, к большому неудовольствию его противника. Последний до сих пор утверждает, что она была «доброй»; по крайней мере, будучи ныне депутатом Бидервигом, он совсем недавно вел оживленную полемику с премьер-министром по этому вопросу в Белом зале.

В разгар бурной жизни, которую вел Бисмарк в Гёттингене, вполне естественно, что у него не было досуга посещать занятия; тем не менее он получил очень хорошие отзывы о своем усердии; однако старый Гуго заметил, что никогда не видел господина фон Бисмарка на лекциях. Он полагал, что лекции знаменитого юриста будут посещаться настолько хорошо, что он может смело их пропускать; к несчастью, у старого джентльмена было всего три слушателя, и он с огорчением отметил отсутствие Бисмарка.
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Однажды Бисмарк приехал домой на каникулы, но в своем бархатном сюртуке и со студенческими манерами; он не встретил особого одобрения со стороны матери, которая не нашла его внешний вид гармонирующим с образом дипломата, каким она его себе представляла.

В Берлине, куда Бисмарк вернулся осенью 1833 года, он также нашел вольность студенческой жизни слишком приятной, чтобы расстаться с ней. Когда экзамен навис над ним, как ужасный призрак, он собрался с духом и пошел на лекцию в первый раз; он пошел во второй и в последний раз; он увидел, что даже у Савиньи он не может извлечь из юриспруденции столько, сколько требовалось для экзамена, за оставшееся ему короткое время. Он больше никогда не появлялся на лекциях. Но он сдал экзамен с честью в назначенное время, благодаря собственному усердию, своим великим дарованиям и ловкой мнемотехнике.

Во время своей студенческой жизни в Берлине он жил у графа Кайзерлинга из Курляндии, который впоследствии стал куратором Дерптского университета; он научился у него ценить музыку и часто слушал его игру; особенно он любил Бетховена. После Кайзерлинга его спутником стал американец по имени Лотроп Мотли. Этот джентльмен завоевал себе славу как автор «Истории возникновения Нидерландской республики» и других трудов, был отправлен послом Соединенных Штатов в Вену, а ныне является послом в Великобритании.

Когда Бисмарк был приведен к присяге после экзамена около Пасхи 1835 года в качестве аускультатора (стажера), он снова занял квартиру на Беренштрассе вместе со своим братом Бернгардом, который примерно в то же время, прослужив четыре года в полку драгун гвардии, сменил шпагу на перо, сдал экзамен в следующем году и стал референдарием в правительстве Потсдама. Во время службы Бисмарка клерком в городской полиции он проявил свое чувство юмора многими проделками, о которых мы могли бы рассказать, если бы могли поручиться за их подлинность — однако их так много, что мы уверены: многие из них приписываются Бисмарку, хотя на самом деле были совершены другими. Следующий анекдот, как мы знаем, подлинный: аускультатор принимал протокол у одного истинного берлинца, который в конце концов так испытал терпение Бисмарка своей наглостью, что тот вскочил и воскликнул: «Сударь, ведите себя приличнее, или я прикажу выставить вас вон!» Присутствовавший магистрат дружески похлопал усердного чиновника по плечу и тихо сказал: «Господин аускультатор, выставлять вон — это мое дело». Они продолжили сбор доказательств, но очень скоро Бисмарк снова вскочил, прогремев: «Сударь, ведите себя приличнее, или магистрат прикажет выставить вас вон!» Можно представить себе лицо суда.



Бисмарку приходилось много заниматься делами о разводе, с которыми в Пруссии тогда обращались с легкомыслием, о котором до сих пор с грустью вспоминают, хотя уже давно они получают более серьезное и достойное внимание. Молодой юрист был глубоко впечатлен одной дамой, с которой ему пришлось оформлять развод, когда она решительно отказалась его подтвердить. Она решила иначе. Бисмарк, который никогда не встречал такого отказа, был смущен и в конце концов пошел посоветоваться со старшим юристом, прося его помощи. Высокомерно пожав плечами на неопытность своего молодого коллеги, тот вник в дело и попытался со всей своей мудростью и авторитетом склонить бедную женщину к согласию на развод. Она, однако, продолжала отказываться; дело закончилось безрезультатно. Бисмарк никогда не забывал этого обстоятельства.

К числу более забавных событий того времени относится история о том, как Бисмарк приучал сапожника на Кроненштрассе к пунктуальности. Этот человек после многих твердых обещаний несколько раз подводил его. Когда это повторилось снова, сапожника в шесть часов следующего утра разбудил посыльный с простым вопросом: «Сапоги господина фон Бисмарка уже готовы?» Когда мастер сказал: «Нет», он удалился, но через десять минут пришел другой. Громко зазвенел звонок. «Сапоги господина фон Бисмарка уже готовы?» — «Нет»; и так продолжалось каждые десять минут, пока сапоги не были готовы вечером. Сапожник, несомненно, больше никогда его не подводил.

К общественным кругам, в которых тогда вращались братья Бернгард и Отто фон Бисмарк, принадлежал близкородственный дом госпожи генеральши фон Кессель. Она была сестрой матери Бисмарка и жила в Берлине, имея много дочерей. Здесь он нашел приятное и любезное общество, а также привязанность родственников. Еще одним домом, который он очень любил посещать, был дом его кузена, графа фон Бисмарк-Болена, который также имел обыкновение проводить зиму в Берлине со своей семьей. Зимой 1835–1836 годов Бисмарк был также представлен на придворных празднествах и принимал участие в обычных развлечениях.

На придворном балу он впервые встретил принца Вильгельма, сына Его Величества короля Фридриха Вильгельма III, как тогда называли Его Королевское Высочество, чтобы отличить его от принца Вильгельма, брата Его Величества короля. Бисмарк был представлен королевскому принцу одновременно с неким господином фон Шенком; последний был такого же роста, как Бисмарк, и тоже был судебным чиновником. Глядя на две статные фигуры этих юношей, принц Вильгельм весело сказал: «Ну что ж! Правосудие ищет своих молодых адвокатов по мерке гвардии».
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Это была первая встреча будущего короля Вильгельма и его Бисмарка; первый едва ли ожидал когда-либо надеть корону, но Бисмарк уж точно никогда не думал, что станет могущественным премьер-министром и самым верным слугой этого короля.

Однажды вечером Бисмарк появился в салонах госпожи фон Кессель, тихий, в подавленном настроении, с гладко причесанными волосами — меланхолическая манера «прически», в длинном жилете из шерстяной ткани, в брюках крупного рисунка, в синюю и зеленую клетку; короче говоря, его вид был самым комичным. В мягкой примирительной манере он принял все шутки, которые это вызвало, и терпеливо позволил сделать свой набросок в этом костюме. Эта карикатура до сих пор находится в собственности семьи и весьма характерна. Около года спустя его кузина, Елена фон Кессель, сама искусная художница, написала его портрет; это весьма превосходное сходство демонстрирует его густую шевелюру и составляет разительный контраст с «тремя волосками», которыми берлинский «Панч», «Кладдерадач», обычно наделяет премьер-министра. Эта кузина, Елена фон Кессель, ныне канонисса в Линдове, всю жизнь оставалась в самых близких отношениях с премьер-министром. Однажды, отправляясь на несколько недель в Померанию, кузина попросила его взять для нее письмо и доставить его. Он взял его; но когда он вернулся и она спросила его об этом, он заглянул в свои карманы; на нем был тот же сюртук, и он достал письмо, но с большим присутствием духа заявил, что не доставил его, чтобы полностью излечить кузину от привычки доверять ему письма. Среди сюрпризов, которые он любил готовить, некоторые были весьма любопытны. Так, однажды в Книпхофе он вел глубокую беседу со своими кузенами, когда дверь внезапно открылась, и четыре молодых лисицы ворвались в комнату, и в своем ужасе они запрыгали на диваны и стулья, пока не разорвали их в клочья. Компания, после первого удивления, не могла не разразиться криком смеха.

В 1836 году референдарий фон Бисмарк покинул Министерство юстиции ради административного ведомства. Как будущему дипломату, ему необходимо было послужить там; поэтому он отправился в Ахен (Экс-ла-Шапель) в коронный суд. Граф Арним-Бойценбург был в то время президентом; он обладал большой репутацией, и Бисмарк надеялся, что сможет добиться союза с этой восходящей звездой и следовать его курсом. Он был принят семьей Арним с большой добротой и поначалу был очень прилежен; но вскоре его затянуло в водоворот общества, которое существовало в сезон на знаменитых водах имперского города. Он много общался с англичанами, французами и бельгийцами и в их компании совершил несколько поездок в Бельгию, Францию и Рейнскую провинцию. Он был особенно любим англичанами, так как они были рады найти в нем любезного джентльмена, обладающего совершенным мастерством владения их языком. Эти связи, однако, втянули его во многие неприятности.

Вследствие этого он покинул «het ryk van Aaken» (королевство Ахен) и осенью 1837 года перевелся в коронную канцелярию в Потсдаме. Примерно в то же время, в 1838 году, он вступил в егерскую гвардию, чтобы выполнить свои военные обязанности. Но веселая жизнь в офицерском собрании длилась недолго, и в том же году он перевелся во второй батальон егерей в Грейфсвальде, надеясь посещать лекции Сельскохозяйственной академии в Эльдене.

К таким занятиям его принудило печальное состояние, в которое пришло управление отцовскими поместьями в Померании и которое грозило полным разорением. По этой причине сыновья предложили отцу передать им померанские поместья, как единственный способ спасти их. Его родители согласились на это предложение и удалились в Шёнхаузен под верную опеку Беллина, чтобы провести там закат своей жизни. Его отец продолжал жить там до 1845 года; но его мать, долгое время бывшая больной, искала лучшего медицинского обслуживания в Берлине и скончалась в этом городе 1 ноября 1839 года.

Сначала старший брат, Бернгард фон Бисмарк, взял на себя единоличное управление поместьями, Отто оставался до конца своего года службы, до Пасхи 1839 года, в Грейфсвальде, но вскоре понял, что невозможно совмещать военную службу с сельскохозяйственными занятиями. Он вскоре снова скатился к диким студенческим привычкам, так как в том месте не было ничего лучшего.

Летом 1839 года Бисмарк приступил к управлению померанскими поместьями и вел его совместно с братом до лета 1841 года. В это время старший брат был избран ландратом округа Наугард, женился и поселился в главном городе. Этим общее хозяйство Книпхофа было разрушено; и они разделили поместья таким образом, что старший брат сохранил Кюльц, а младший получил Книпхоф и Ярхелин.

Младший брат уже давно хотел разделить поместья, так как тратил больше, чем старший, и доход общей казны поэтому был недостаточен. До своей женитьбы Бернгард не соглашался на это, так как братская привязанность между ними всегда была очень искренней.

Бисмарк стал депутатом округа вместо своего брата и в этом качестве осуществлял управление Наугардом, а также был избран представителем в Померанский провинциальный ландтаг; но после первой сессии, утомленный возложенными на него маловажными обязанностями, он сложил свои функции; его место занял брат.

Когда Бисмарк в возрасте двадцати трех лет, в самых стесненных обстоятельствах, без кредита и капитала, взял на себя управление разоренными поместьями, он проявил благоразумие и активность, и, пока горькая нужда давила на него, он находил утешение в сельскохозяйственной деятельности; но когда благодаря его усилиям поместья начали расти в цене, и все пошло гладко, и он смог полагаться на способных подчиненных, управление стало доставлять ему меньше удовлетворения, и он почувствовал, что круг, в котором он вращается, слишком тесен для него. В своих юношеских фантазиях он создал определенный идеал сельского юнкера; поэтому у него не было экипажа, все свои поездки он совершал верхом и удивлял окрестности, проезжая от шести до десяти миль до вечерних собраний в Польцине. Несмотря на свою дикую жизнь и поступки, он чувствовал постоянно растущее чувство одиночества; и тот же Бисмарк, который предавался веселым попойкам среди офицеров соседних гарнизонов, погружался, оставаясь один, в самое горькое и безрадостное состояние размышлений. Он страдал от того отвращения к жизни, которое временами бывает свойственно самым смелым офицерам и которое называют «меланхолией первого лейтенанта». Чем меньше было реального удовольствия в его дикой карьере, тем безумнее она становилась; и он заработал себе страшную репутацию среди пожилых дам и господ, которые предрекали моральное и денежное разорение «бешеного Бисмарка».

Особняк Книпхофа приятно расположен, но был построен в очень простом стиле своим первым владельцем, храбрым кавалерийским полковником Фридрихом Августом, который в то время стоял гарнизоном в соседнем Голлнове и лично руководил его строительством. Все устройство жилища — мало изменившееся до наших дней — отличается трезвой простотой эпохи Фридриха Вильгельма I. Тогдашний майор фон Бисмарк приобрел эти поместья главным образом для того, чтобы удовлетворить свою страсть к охоте, ибо дичи тогда было в изобилии, особенно оленей, очень немногие из которых остались, когда его внук Отто приехал туда жить.

Книпхоф тогда не видел охоты на оленей с лошадьми и мастифами, как в предыдущем столетии. Но странные сцены происходили, когда юный владелец, терзаемый мрачными мыслями, беспокойно мчался, чтобы убить время, через поля, иногда в одиночестве, а иногда в компании веселых спутников и гостей; так что Книпхоф стал «Кнайпхофом» (питейным домом) по всей округе. Странные истории ходили об их ночных попойках, на которых никто не мог сравниться с «бешеным Бисмарком» в опустошении большого кубка, наполненного портером и шампанским. Рассказы дикого характера шепотом передавались в кругах содрогающихся дам — сила воображения была велика в дорогой старой Померании. При каждом безумном приключении, каждом диком всплеске юмора возникали дюжины мифов, иногда комического, иногда ужасного характера, пока маленький особняк Книпхоф или «Кнайпхоф» не стали считать населенным призраками. Но у призраков, должно быть, были довольно крепкие нервы, ибо гости, засыпавшие с ночными колпаками из портера и шампанского, часто просыпались от выстрелов из пистолетов, пули свистели над их головами, а известь с потолков сыпалась им в лица.

И все же гости того времени рассказывают, что им было «мучительно» скучно на ночных политических дискуссиях Бисмарка с его близкими друзьями, Девицем из Месова и Бюловом из Хоффельде — столь разными по характеру, но неразлучными с ним. Молодые джентльмены в те дни не были так привычны к политическим дискуссиям, как молодежь нашего времени, и политические партии были тогда почти неизвестны. Следует, однако, сказать, что Отто фон Бисмарк, несмотря на свою дикую жизнь, был в высоком почете, и его слушали с жадностью, хотя дело могло быть «мучительно» скучным. «Он произвел на всех нас впечатление — и я думаю, что в то время он был чем-то вроде либерала!» — сказал нам спутник тех дней, который жаловался, что ему было «чертовски скучно» среди остальных. Уважение, которым пользовался Бисмарк, отнюдь не ограничивалось молодежью; серьезные люди, занимавшие положение, в большей или меньшей степени чувствовали, что из этой бродящей массы получится отличное и крепкое вино. Многие избиратели хотели выдвинуть его в ландраты, но Бисмарк довольно решительно отказался от этого.

А потом настал день, когда яростное веселье «Кнайпхофа» умолкло; старый особняк, словно по волшебству, стал тихим и респектабельным, так что мир сначала удивился, а потом зашептался: «Дама станет хозяйкой Книпхофа!»

Но никакая дама не появилась в Книпхофе — это была ошибка, возможно, разочарование. Тогда говорили: «Бисмарк собирается в Индию!» Он не поехал, хотя, возможно, одно время и хотел этого.

В остальном надо сказать, что Бисмарк рыцарски сражался с окружавшими его демонами. Он много читал и постоянно получал посылки с книгами от своего книготорговца, главным образом исторические труды, но также теологические и философские сочинения. Спинозу он изучал глубоко. Меланхолию, которую он приобрел из-за событий, случившихся с ним на Рейне, он старался рассеять путешествиями. Примерно в это время он посетил Францию и Англию; он даже возобновил должность референдария при короне в Потсдаме и был очень прилежен; его друзья, среди которых были барон Зенфт фон Пильзах, впоследствии главный президент Померании, и его брат, считали его удивительно приспособленным для государственной службы, хотя в то время он занимал очень угрюмую позицию по отношению к бюрократии. Вероятно, примерно в это время, на вечеринке, где его президент несколько пренебрег им, так как он был ниже его по должности, он дружески попросил президента учесть, что в обществе господин фон Бисмарк так же хорош, как господин фон Кто-нибудь Еще, — что вряд ли понравилось президенту. Другой его начальник однажды сделал вид, что не замечает присутствия Бисмарка, подошел к окну и начал барабанить пальцами, на что Бисмарк подошел к окну и встал рядом с ним, выстукивая Дессауский марш. Это был, скорее всего, тот же чиновник, который позволил Бисмарку час прождать в прихожей и получил ответ на свой короткий вопрос «Что вам угодно?» — «Я пришел сюда просить об отпуске, а теперь требую отставки». Примерно к этому времени можно отнести отчет Бисмарка о некоторых экспроприациях, который получил большую известность. Он мог бы быть назначен ландратом в Позене или Восточной Пруссии, если бы захотел поехать. В этом отчете Бисмарк свободно и верно высказал свое мнение о несправедливости многих экспроприаций, и его друзья до сих пор цитируют классическую фразу: «Вы не смогли бы заплатить мне наличными, если бы превратили парк моего отца в карповый пруд, а могилу моей покойной тети — в угриное болото!»

В конце концов он решил отправиться в Шёнхаузен и стать ландратом в родовом гнезде своего рода. Его отец был готов уступить ему Шёнхаузен, но и этот план не удался. Осенью 1844 года, 30 октября, он имел радость, после возвращения из долгого путешествия, обручить свою единственную сестру Мальвину, к которой был всегда нежно привязан, с другом своей юности, ландратом Ангермюнде Оскаром фон Арнимом. Привязанность брата и сестры люди пословично сравнивали с привязанностью жениха к невесте.

После смерти отца, которая произошла в ноябре 1845 года, сыновья разделили имущество так, что старший сохранил Кюльц и получил Ярхелин, а младший сохранил Книпхоф и присоединил к нему Шёнхаузен. С того времени Бисмарк жил в Шёнхаузене, стал там капитаном дамб, а впоследствии рыцарским депутатом округа Иерихов в Саксонском провинциальном ландтаге в Мерзебурге. В этом качестве он посетил первое заседание Соединенных ландтагов в 1847 году, по каковому случаю он впервые привлек к себе внимание публики в более широких кругах.

Мы приведем теперь несколько писем, написанных Бисмарком своей сестре в это неспокойное время, так как они дают представление о его особенностях. Мы назвали это время неспокойным, так как управление Книпхофом и Ярхелином не доставляло ему удовлетворения, ибо мы видим его постоянно мечущимся между Померанией, Шёнхаузеном и Берлином. В самом Берлине он очень часто менял место жительства. Утром такого переезда он обычно резко говорил своему слуге: «Перевези все мои вещи на такую-то улицу, в дом номер такой-то; я буду там к ночи». Вещи были расставлены на столах, стульях и диване, разложены; ибо Бисмарк любил, как он говорил, проводить смотр своего мирского имущества.

Мы должны добавить, что беспокойство, которое он тогда испытывал, имело особую причину, и мы найдем некоторые намеки на это в его письмах.




I.

Мадемуазель, — я только что получил ваши сапоги от Глазера, и пока их упаковывают, я пишу, чтобы сказать, что я здесь вполне развлекаюсь и надеюсь, что вы наслаждаетесь своей кадрилью не меньше. Я был приятно удивлен, услышав, что вы танцевали с ——. Если сапоги сделаны не должным образом, мне жаль, ибо вы не написали мне ничего по этому поводу, поэтому я велел сделать их как старые. Завтра я еду с Арнимом в Шёнхаузен, где мы собираемся устроить охоту. Отец дал нам разрешение убить оленя, но в это время года это почти жаль. Со вчерашнего дня морозит. У вас, самоедов, снег должен быть по крышу. Здесь нет новостей — все в трауре — король Швеции тоже умер. Я все больше чувствую, как я одинок в мире. На вашей кадрили вы, вероятно, увидите отсюда только ——. Мне удалось вызвать ревность. Позаботьтесь о том, чтобы в Книпхоф привезли лед, и как можно больше, иначе летом вам придется пить тепленькое шампанское. Приветствуйте всех, особенно отца.

Б.

Берлин, среда, 1844 г.






II.

Дорогая Мальвина, — только потому, что это вы, я отступлю от одного из своих принципов, написав поздравительное письмо purement pour féliciter. Я не могу сам приехать на ваш день рождения, потому что мой наместник не здесь, чтобы сменить меня; но я рискнул бы утверждать, что, согласно взгляду вашего недоверчивого жениха, вы были бы убеждены, что я приехал к вам по делам, а не ради вас самих. Внимательно посмотрев на это, я не знаю, чего я могу вам пожелать, ибо вы можете оставаться такой, какая есть; но я мог бы пожелать, чтобы у вас было еще две невестки; одна, которая ушла, и одна, которая не приедет. Прощайте, мое сердце — приветствуйте моего отца, Арнима, Антони и т. д.; примерно через две недели надеюсь увидеть вас. Считайте дни до тех пор и целуйте своего любящего брата,

Бисмарк.

Книпхоф, 27 июня 1844 г.








III.

Дорогая малышка, — будучи слишком занят упаковкой, чтобы присутствовать на учениях ландвера, я напишу лишь пару строк, так как после этого у меня не будет времени. Очень скоро после шерстяной ярмарки я представлял нашего бродягу-ландрата, имел много пожаров, много заседаний в палящую жару и много путешествовал по песчаным вересковым пустошам, так что я совершенно устал играть роль ландрата, как и мои лошади. Я едва отдыхаю неделю, а теперь должен идти служить своей стране как солдат! Видишь, «как ищут людей заслуженных, недостойный может» и т. д. Мне жаль сказать, что мне пришлось купить еще одну лошадь, так как моя не приспособлена для эволюций; однако я должен попробовать ее, с Гросвенором в резерве. Последний тянет экипаж, как старая почтовая лошадь; поэтому я должен платить за это, можешь сказать Оскару (как только начнется уборка рапса), чего я твердо решил не делать — если он не будет хорошо тянуть. [Здесь пятно.] Прости предыдущую «арабскую грамоту»; у меня нет ни минуты времени, чтобы переписать эту записку, ибо я должен отправиться через час, а еще много нужно упаковать. Мы останемся на четырнадцать дней в гарнизоне в Крюссове, под Старгардом, затем около Фиддихова и Бана, напротив Шведта. Если будешь писать мне, адресуй в Старгард, Poste Restante; я не буду извиняться за свое долгое молчание и, если случится, отнесусь к тебе так же. Прощай — мой чемодан зевает на меня в ожидании упаковки, и все вокруг меня выглядит очень сине-белым и военным.

Когда мы доберемся до Фиддихова, Оскар может навестить меня в Бане. Я дам ему знать. Твой верный брат,

Бисмарк.

Книпхоф, 21-е.






IV.

Нордерней, 9 сентября 1844 г.

Дорогая малышка, — две недели назад я намеревался написать тебе, но не смог сделать этого среди суеты дел и удовольствий. Если тебе любопытно узнать характер дел, я действительно не в состоянии, при скудости моего времени и бумаги, дать тебе полную картину, так как их череда и природа, согласно смене отлива и прилива, каждый день порождают самое многообразное разнообразие. Купание, например, происходит только во время прилива, когда волны наиболее сильны; это случается между шестью утра и шестью вечера, каждый день на час позже, и наслаждаются им с преимуществами ветреного, дождливого летнего утра, иногда в прекрасной природе Божьей с великолепными впечатлениями от земли и воды, иногда в кровати моего хозяина Mousse Omne Fimmen, длиной пять футов, с восхитительными идеями, навеянными матрасом из морских водорослей. Точно так же table d’hôte меняет свое время между часом и пятью часами, его составные части варьируются между моллюсками, бобами и бараниной в нечетные дни и камбалой, горошком и телятиной в четные дни месяца, в каковых случаях сладкая каша с фруктовым соусом сопровождает первые, а смородиновый пудинг — вторые. Чтобы глаз не завидовал нёбу, рядом со мной сидит дама из Дании, чей вид наполняет меня печалью и тоской по дому, ибо она напоминает мне перец в Книпхофе, когда он очень жидкий. Ее ум должен быть небесным, или Судьба была очень несправедлива к ней, ибо она предлагает мне сладким голосом по две порции от каждого блюда перед ней. Напротив сидит старый министр ——, одно из тех существ, которых мы видим только во сне, когда мы сонно больны; толстая лягушка без ног, которая открывает рот перед каждым кусочком, как саквояж, прямо до плеч, так что я вынужден держаться за стол от головокружения. Мой другой сосед — русский офицер; славный малый, сложенный как сапожный рожок, с длинным стройным телом и короткими кривыми ногами. Большинство людей уехали, и наша обеденная компания растаяла с двух-трех сотен до двенадцати или пятнадцати. Мой отпуск на водах теперь окончен, и я уеду на следующем пароходе, ожидаемом послезавтра (11-го), на Гельголанд, а затем через Гамбург в Шёнхаузен. Я не могу, однако, назначить день своего прибытия, потому что неясно, придет ли пароход послезавтра; в извещениях так сказано, но они часто задерживают поздние рейсы, если нет достаточного количества пассажиров, чтобы покрыть расходы. Бременские пароходы давно прекратили движение, а путешествовать по суше я не люблю, дороги такие плохие, что до Ганновера можно добраться только на третий день, а почтовые кареты отвратительны. Если, следовательно, пароход не придет послезавтра, я предлагаю отправиться на парусном судне на Гельголанд; оттуда дважды в неделю ходит лодка до Гамбурга, но я не знаю, в какие дни. Отец написал мне, что ты поедешь в Берлин 15-го; если я, следовательно, обнаружу по прибытии в Гамбург, что не могу добраться до тебя пароходом к 15-му, я попытаюсь сесть на потсдамскую лодку и отправлюсь прямо в Берлин, чтобы поговорить с тобой об искусстве и промышленных делах. Если ты получишь это письмо вовремя, что, учитывая медлительность почты здесь, я едва ли думаю, ты могла бы прислать мне пару строк в Гамбург — отель Old Stadt London — сказать, не изменил ли отец свои планы поездки. Купание здесь мне нравится, и я не прочь остаться еще на несколько дней. Берег великолепный — очень плоский, ровный, мягкий песок, без камней, и прибой, какого я не видел ни на Балтике, ни в Дьеппе. Даже когда я стою в воде только по колено, волна приходит высотой с дом (но дома здесь не такие высокие, как дворец в Берлине), переворачивает меня десять раз и выбрасывает на песок шагов на двадцать — простое развлечение, которым я ежедневно наслаждаюсь con amore, пока советуют врачи. Я очень подружился с озером; каждый день я плаваю несколько часов, ловлю рыбу и стреляю в тюленей. Я убил только одного из последних; такая нежная собачья морда, с большими красивыми глазами; мне было действительно жаль. Две недели назад у нас были сильные штормы; около двадцати кораблей всех наций выбросило здесь на берег, и в течение нескольких дней берег был покрыт бесчисленными обломками крушения, утварью, товарами в бочках, телами, одеждой и бумагами. Я сам получил некоторое представление о том, что такое шторм. С другом-рыбаком Тонке Хамсом я доплыл за четыре часа до острова Вангероге; на обратном пути нас двадцать четыре часа бросало в маленькой лодке, и в первый же час на нас не осталось ни одной сухой нитки, хотя я лежал в подобии каюты; к счастью, мы были хорошо обеспечены ветчиной и портвейном, иначе путешествие было бы очень мучительным. Сердечные приветы отцу и спасибо за его письмо; то же самое Антони и Арниму. Прощай, мое сокровище, мое сердце. Твой любящий брат,

Бисмарк.








V.

Мадам, — только с большим трудом я сдерживаю свое желание заполнить целое письмо сельскохозяйственными жалобами на ночные заморозки, больных животных, плохой рапс и плохие дороги, дохлых ягнят, голодных овец, нехватку соломы, корма, денег, картофеля и навоза; в дополнение к этому Джон снаружи так же постоянно, как и плохо, насвистывает жалкую шоттиш, и у меня нет жестокости запретить ему, так как музыка, возможно, успокоит его отчаяние в любви. Идеал его грез, по желанию ее родителей, недавно отказал ему и вышла замуж за багетчика. Как раз мой случай, за исключением багетчика, который скребет в лоне будущего. Я должен, черт возьми, жениться, я снова вижу это ясно; так как после отъезда отца я чувствую себя одиноким и покинутым, а эта мягкая, влажная погода делает меня меланхоличным и тоскливо склонным к любви. Я не могу ничего с этим поделать, в конце концов я должен жениться на ——; все этого хотят, и ничто не кажется более естественным, так как мы оба остались позади. Она несколько холодна ко мне, но так ведут себя они все; это мило — не иметь возможности менять свои привязанности, как рубашку, как бы редко ни случалось последнее событие. О том, что 1-го числа я вынес визит нескольких дам с вежливой обходительностью, наш отец должен был сообщить вам. Когда я приехал из Ангермюнде, я был отрезан от Книпхофа разливами Хампеля, и так как никто не хотел дать мне лошадей, я был вынужден остаться на ночь в Наугарде с множеством купцов и других путешественников, которые также ожидали спада воды. Впоследствии мосты через Хампель были снесены, так что Кнобельсдорф и я, регенты двух могучих округов, оказались окружены здесь на маленьком клочке водой, и было анархическое междуцарствие от Шивельбейна до Дамма. Около часа ночи одна из моих повозок с тремя бочками спиртного была унесена потоком, и в моей маленькой речке Хампель, должен с гордостью сказать, человек, управлявший телегой с дегтем, был унесен потоком и утонул. Кроме этого, несколько домов в Голлнове обрушились, преступник в тюрьме повесился из-за того, что его высекли, а мой сосед, владелец ——, в ——, застрелился из-за нехватки корма; три вдовы и младенец скорбят в безмолвной печали у кровавого гроба самоубийцы. Событийное время! Следует ожидать, что некоторые из наших знакомых покинут сцену, так как этот год с его плохим урожаем, низкими ценами и долгой зимой трудно пережить обремененным владельцам. Завтра я ожидаю возвращения Бернгарда и рад избавиться от окружных дел, очень приятных летом, но очень неприятных в такую погоду и дождь. Затем я, если Оскар не напишет иначе, приеду в Крехельндорф, а оттуда к вам.

Мне нечего больше рассказать вам отсюда, кроме того, что я все еще доволен Беллином — термометр сейчас в 10 вечера показывает +10° (50° по Фаренгейту). Один все еще продолжает хромать на правую переднюю лапу и весь день наслаждается обществом своей Ребекки с трогательной привязанностью, а я был вынужден посадить ее на цепь за домашнее непослушание. Спокойной ночи, m’amie, je t’embrasse. Твой и т. д., и т. д.,

Бисмарк.

Книпхоф, 9 апреля 1845 г.






VI.

Дражайшая Креуза, — я не взял с собой ни одного ключа и могу заверить вас по опыту, что поиск ключей никогда не приводит к малейшему результату; по каковой причине в таких обстоятельствах — очень редких у меня, с моей любовью к порядку — я сразу обращаюсь к слесарю, чтобы сделать новый. С важными, такими как сейфы, есть выбор изменить секрет и все используемые ключи. Я вижу, что скоро закончу свое письмо; не из злобы, потому что вы написали мне только страницу — было бы ужасно думать, что вы сочтете меня таким жалко мстительным; но из-за сонливости. Я весь день ездил верхом и ходил на солнце — видел вчера танцы в Плате и выпил много Монтебелло; одно вызывает у меня желчь, другое — судороги. Добавьте к этому при глотании болезненный отек язычка, легкую головную боль, судороги в ногах и солнечный ожог, и вы поймете, что ни мои мысли о вас, мой ангел, ни меланхолический вой пастушьей собаки, запертой за слишком большую страсть к охоте, не могут дольше удерживать меня в бодрствовании. Я скажу вам только, что Кренцхен (клуб) посещается не очень часто; там была одна очень хорошенькая маленькая мисс ——, сестра ——, и что большинство молодых и пожилых дам лежат в родах, за исключением фрау фон ——, той маленькой, что была в светло-голубом атласе; и что завтра я иду на эстетический чай в ——. Спите хорошо, моя боготворимая — сейчас одиннадцать часов.

Бисмарк.

К., 27 апреля 1845 г.






VII.

Ma Sœur, — Je t’écris pour t’annoncer, что я буду у вас в Ангермюнде самое позднее к 3 марта, если вы не напишете мне раньше, что не хотите меня видеть. Я думаю тогда, после того как наслажусь видом вас в течение трех или четырех дней, увезти вашего мужа на заседание Общества по улучшению положения рабочего класса, 7 марта, в Потсдаме. Моя поездка, ранее намеченная, была отложена из-за всякого рода дамбовых исков и охотничьих дел, так что я уеду отсюда не раньше 28-го. Я должен быть наделен здесь важной должностью капитана дамб, и у меня также есть значительный шанс быть избранным в Саксонский (не Дрезденский) ландтаг. Принятие первой должности было бы решающим для определения моего места жительства — то есть здесь! Жалованья нет, но управление этой должностью имеет значение для Шёнхаузена и других поместий, поскольку от этого во многом зависит, можем ли мы иногда снова оказаться под водой или нет. С другой стороны, мой друг ——, который полон решимости отправить меня в Восточную Пруссию, сильно подталкивает меня принять там должность комиссара Его Величества по улучшениям. Бернгард настоятельно советует мне, вопреки моему ожиданию, ехать в Пруссию. Я хотел бы знать, что он сам думает об этом. Он заявляет, что по вкусу и образованию я создан для государственной службы и должен вступить на нее рано или поздно. Приветствуйте Оскара, Детлева, мисс —— и других детей сердечно, от вашего преданного брата,

Бисмарк.

Шёнхаузен, 25 февраля 1846 г.






VIII.

Дорогой Арнимен, — я был вынужден за последние несколько дней написать так много писем, что у меня остался только один лист, испачканный кофе, которого я, однако, не лишу вас. Мое существование здесь было не самым приятным. Составлять описи утомительно, особенно когда негодяй-оценщик трижды оставлял меня в беде ни за что, и приходится напрасно ждать несколько дней. Кроме этого, я потерял значительное количество зерна из-за града 17-го, и, наконец, я страдаю от очень раздражающего кашля, хотя не пил вина с самого Ангермюнде и принял все меры предосторожности против простуды, не могу жаловаться на отсутствие аппетита и сплю как барсук. В то же время все смеются надо мной из-за моего здорового вида, когда я заявляю, что страдаю грудью. Завтра в полдень я посещу Редекин, на следующий день поеду в Магдебург, а затем, после дня или двух пребывания, брошусь немедленно в ваши объятия. Я не могу сообщить вам никаких дальнейших новостей отсюда, кроме того, что трава была на четырнадцать дней впереди по сравнению с Ангермюнде, а урожай, в общем и целом, очень средний. Последствия наводнения, к сожалению, очень досадно видны в саду. Помимо многих деревьев, которые я убрал зимой из посадок как бесполезные, теперь оказывается, что все остальные акации и ясени засохли, так что мало что осталось; семнадцать лип в нижнем конце большой аллеи либо мертвы, либо явно умирают. Я велю обрезать те, на которых где-либо виднеется лист, и посмотрю, спасет ли их эта операция. Среди фруктовых деревьев, и особенно слив, были значительные потери. На полях, и особенно на лугах, есть много мест, где трава не выросла, потому что верхний вегетативный слой был смыт. Беллины и остальные шёнхаузеры передают свои поклоны; первые сильно страдают от сегодняшней жары. Султан не меньше. Термометр 21° (68° по Фаренгейту) в тени. Много приветов Оскару. Ваш чахоточный брат,

Бисмарк.

Шёнхаузен, 22 июля 1846 г.



В течение этого года Бисмарк получил свою первую награду, на многие годы единственную, которая украшала его грудь, но которую он носит по сей день рядом со звездами высших орденов христианского мира. Летом 1842 года он находился на службе в качестве кавалерийского офицера со Старгардским эскадроном улан ландвера на учениях в Липпене, в Ноймарке, и однажды днем стоял с другими офицерами на мосту через озеро, когда его конюх Гильдебранд, сын лесника из его поместья, поехал на одной из лошадей на водопой и для купания в озере, близ моста. Внезапно лошадь потеряла опору, и так как испуганный всадник крепко уцепился за уздечку, она упала, и Гильдебранд исчез в воде. Раздался страшный крик ужаса; Бисмарк в одно мгновение сбросил шпагу, сорвал мундир и бросился головой в озеро, чтобы спасти своего слугу. По великой удаче он схватил его, но человек в предсмертной агонии вцепился в него так крепко, что ему пришлось нырнуть, прежде чем он смог освободиться от него. Толпа в ужасе стояла на берегу; хозяин и слуга были оба признаны погибшими — пузыри поднимались на поверхность, но сильному пловцу удалось освободиться от смертельных объятий тонущего человека; он поднялся на поверхность, поднимая с собой своего слугу. Он также благополучно доставил его на берег, конечно, в безжизненном состоянии; но Гильдебранд вскоре пришел в себя, и на следующий день был здоров. Этот маленький городок, некоторые жители которого были свидетелями храброго спасения, был в большом волнении; они выразили свои чувства тем, что суперинтендант встретил благородного спасителя в полном официальном облачении и пожелал ему счастья за милость Всевышнего. Отсюда он получил простой медальон «за спасение от опасности», известную прусскую медаль «За спасение», которую можно увидеть рядом со многими возвышенными звездами на груди премьер-министра. Бисмарк гордится этим знаком чести, и когда однажды благородный дипломат, возможно, не без оттенка сатиры, спросил его о значении этой скромной награды, тогда его единственной, он сразу ответил: «Я имею обыкновение иногда спасать человеку жизнь!» Дипломат опустил глаза перед суровым взглядом, который сопровождал легко произнесенные слова Бисмарка.

Весной 1843 года лейтенант фон Бисмарк испросил и получил разрешение у ландверного батальона в Старгарде поступить на несколько месяцев на службу в 4-й уланский полк (ныне 1-й померанский уланский полк № 4), который в то время был расквартирован в Трептове и Грайффенберге. Поступая в этот полк, Бисмарк, безусловно, стремился к службе в качестве офицера регулярной армии и желал ознакомиться с установленным порядком несения службы, хотя и не говорил об этом прямо, позволяя офицерам-уланам думать, что его побудило присоединиться к ним лишь их приятное общество. В самом деле, он жил с ними как товарищ и почти каждую субботу часто принимал их у себя в Книпхофе; впрочем, они и раньше нередко бывали у него в гостях, а впоследствии стали бывать постоянно. Командиром 4-го уланского полка в то время был подполковник фон Плеве, впоследствии генерал, погибший на дуэли, — человек, хорошо известный во многих кругах и отличавшийся весьма выдающимся характером. Плеве был одним из немногих значительных людей, не имевших ни малейшего представления о том, что «скрывается» в этом диком лейтенанте ландвера, который столь странным образом присоединился к его полку, ибо он совершенно не знал, как с Бисмарком обращаться. На полпути между Трептовом, где располагался штаб полка, и Грайффенбергом, где стоял Бисмарк, находилось место встреч, известное как «Золотой мопс» (Zum Goldenen Mops); туда суровый полковой командир имел обыкновение вызывать офицеров из Грайффенберга, когда хотел одарить их комплиментами, или, вернее, тем, что было полной противоположностью комплиментам. О, как часто лейтенант фон Бисмарк скакал к «Золотому мопсу» на своем Калебе!

Калеб был любимым верховым конем Бисмарка; темно-гнедой, не слишком красивый, но хороший охотник; чем жарче была работа, тем неистовее становился его аллюр. Калеб носил своего хозяина с такой скоростью, что об этом невозможно рассказать, не прослыв выдумщиком; тем не менее, по свидетельству самых заслуживающих доверия очевидцев, эти скачки были правдой. Именно Калеб нес Бисмарка во время той бешеной скачки, когда стремя подлетело к самому эполету. Как это случилось, кто может сказать? — но факт остается фактом.

Хотя фон Плеве, возможно, и вызывал лейтенанта фон Бисмарка к «Золотому мопсу» несколько чаще, чем следовало, хотя его, быть может, и заставляли появляться в полной парадной форме чаще, чем было необходимо, Бисмарк и по сей день говорит своим бывшим товарищам по 4-му уланскому полку: «Я провел с вами очень приятное время!». Он до сих пор с удовольствием посмеивается над маленькой проделкой, когда в компании других офицеров он уселся, покуривая сигару, на скамью перед домом бургомистра Трептова. Этот чиновник был противником табака, а офицерам уже тогда запрещалось курить на улицах. Тщетно бургомистр, в остальном человек весьма достойный, объяснял им, что это не гостиница, а дом бургомистра; Бисмарк оставался непоколебим, пока не появился суровый командир в полной форме и не снял табачную блокаду.

Во время рождественских праздников 1844 года в доме молодой фрау фон Бланкенбург в Кардемине (Померания) состоялся званый обед. Эта благочестивая и образованная дама — урожденная фон Тадден-Триглафф — имела большое влияние на Бисмарка и укрепила давнюю семейную дружбу между Бланкенбургами и Бисмарками. После обеда в Красном салоне под лампой сидели четверо джентльменов, которым предстояло встретиться вновь спустя много лет, хотя и на разных должностях, но все еще сражаясь на одной стороне. Рядом с хозяином дома, отставным экзаменатором Морицем фон Бланкенбургом, сидел Отто фон Бисмарк, занимавший тогда ту же официальную должность; рядом с последним — майор фон Роон, колыбель которого также находилась в Померании; и, наконец, доктор Теодор Бойтнер, с 1855 года главный редактор «Новой прусской газеты», в народе известной как «Кройццайтунг» из-за креста на титульном листе.





ГЛАВА III. ПОМОЛВКА И БРАКОСОЧЕТАНИЕ. [1847.]




Влюбляется. — Иоганна фон Путткаммер. — Брак. — Встреча с королем Фридрихом Вильгельмом IV. — Рождение первого ребенка. — Шёнхаузен и Книпхоф с новой хозяйкой.
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В обществе и в доме своего друга и соседа Морица фон Бланкенбурга Бисмарк часто видел подругу своей благородной хозяйки, которая его весьма заинтересовала. Но более близкое знакомство с фрейлейн Иоганной фон Путткаммер состоялось во время поездки, которую они оба совершили в компании Бланкенбургов. Бисмарк вскоре осознал, какие чувства питает к молодой леди, но, как легко понять, столкнулся со множеством препятствий, пытаясь узнать, взаимны ли они. Это легко объясняет беспокойство в его поведении, ибо даже после того, как он убедился в ответном чувстве, оставалось еще немало трудностей, которые предстояло преодолеть.

Мы уже упоминали о репутации, которую «бешеный Бисмарк» завоевал себе среди пожилых дам и господ в Померании. Легко представить себе изумление и ужас, в которые был повергнут тихий христианский дом господина фон Путткаммера при получении письма, в котором Бисмарк прямо и откровенно просил руки его дочери. Но насколько сильнее должен был быть его ужас, когда кроткая дочь дома в скромной, но твердой манере призналась в своих чувствах! «Казалось, будто меня ударили топором!» — описывал старый господин фон Путткаммер свои чувства в то время, используя весьма выразительный тон. Даже история о волке, который всегда пожирает самых кротких ягнят, не утешила его. Однако он был далек от того, чтобы играть роль отца-тирана, и дал свое согласие, хотя и с тяжелым сердцем, — согласие, о котором ему ни разу не пришлось пожалеть. Ее мать, натура более пылкая, протестовала до тех пор, пока Бисмарк не появился лично в Райнфельде и на ее глазах не прижал свою невесту к сердцу. С потоком страстных слез она дала согласие на их союз и с того момента стала самым теплым и ревностным другом человека, которому она отдала свою любимую дочь после столь суровой борьбы. Под девизом «Все в порядке» Бисмарк сообщает об этом своей сестре, своим «Арнимам».

Между этой помолвкой и бракосочетанием состоялось первое выступление Бисмарка в первом Соединенном ландтаге.

28 июля 1847 года Отто фон Бисмарк-Шёнхаузен женился на Иоганне Фредерике Шарлотте Доротее Элеоноре фон Путткаммер, родившейся 11 апреля 1824 года, единственной дочери господина Генриха Эрнста Якоба фон Путткаммера из Картлума и леди Луитгарды, урожденной фон Глазенапп из Райнфельда.

Во время путешествия, которое Бисмарк совершил после свадьбы со своей молодой женой по Швейцарии и Италии, он случайно встретил в Вене своего короля Фридриха Вильгельма IV. Его немедленно пригласили к королевскому столу, и его монарх долго и милостиво беседовал с ним, в частности, о германской политике — беседа, которая, возможно, не осталась без влияния на последующее и весьма внезапное назначение Бисмарка на пост посла в Германском союзе; но она, несомненно, заложила фундамент того расположения, с которым король Фридрих Вильгельм IV всегда относился к Бисмарку. В остальном же он был настолько не готов к встрече со своим королем и господином в Вене, что у него даже не было времени взять с собой придворный костюм, и ему пришлось предстать перед своим сувереном в одолженной одежде, которая, учитывая его рост, должна была сидеть на нем крайне плохо.
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Теперь Бисмарк устроил свой домашний очаг в старом каменном особняке в Шёнхаузене. Там, где когда-то стояла его колыбель, в следующем году стояла колыбель его первенца, дочери Марии; и хотя его фактическое проживание в Шёнхаузене длилось всего несколько лет, он унес свое семейное счастье оттуда в Берлин, Франкфурт и Санкт-Петербург. Номинально Шёнхаузен оставался его резиденцией до тех пор, пока он не стал министром-президентом; и хотя в дни своего уединения он предпочитает жить в своих померанских поместьях, а не в Альтмарке, это происходит не из-за отсутствия привязанности к родному дому, а из чувства деликатности по отношению к тестю, ныне почтенному человеку почти восьмидесяти лет, который все еще бодр и здоров и живет в окрестностях Варцина, а также потому, что в Померании он находит три вещи, которые тщетно искал бы в Шёнхаузене. Лес в Шёнхаузене не окружает дом вплотную, как в Варцине, ибо в Шёнхаузене до леса нужно скакать час, а лес он любит как старого друга. Дичь в окрестностях Шёнхаузена также почти полностью истреблена, а тяжелая пшеничная почва там либо ровная и твердая, либо комковатая, и потому малопригодна для верховой езды. Бисмарк, как и всегда, остается великолепным наездником и заядлым охотником.

Брак Бисмарка был благословлен тремя детьми: Марией Елизаветой Иоганной, родившейся 21 августа 1848 года в Шёнхаузене; Николасом Фердинандом Гербертом, родившимся 28 декабря 1849 года в Берлине; Вильгельмом Отто Альбертом, родившимся 1 августа 1852 года во Франкфурте-на-Майне.

Посреди суровых битв времени, столь изобилующего неизмеримыми противоречиями, Бисмарк начал свою семейную жизнь просто, но основательно, как подобает дворянину из Альтмарка или Померании; и так он смог сохранить себя даже на той высоте, на которую Господь Всемогущий поставил его на благо его родной страны. Чтобы он мог сохранить это навсегда — стремление каждого патриота, ибо в нем постоянно бьет свежий источник, из которого он черпает непрерывное обновление для службы своему королю и отечеству.
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Книга третья. ОБУЧЕНИЕ ДЕЛУ.
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ОБУЧЕНИЕ ДЕЛУ.









ГЛАВА I. ВВЕДЕНИЕ. «UT SCIAT REGNARE».




Политика Бисмарка. — Ее постепенный рост и политический характер. — Контраст с Луккезини. — Открытая честность Бисмарка. — Вассал и сюзерен. — Либерализм как опасность. — Демократия как опасность. — Относительное положение Пруссии и Австрии в Германском союзе. — Идеальный консерватизм Герлаха.




[image: ]


Теперь Бисмарку предстоит пройти политическую проверку, и среди всех странных случайностей в замечательной истории Пруссии мы видим, как сначала в качестве советника, затем в качестве деятеля, а наконец и в качестве руководителя, выдвигается один человек — человек, всегда остающийся самим собой, но при этом постоянно кажущийся меняющимся. Отто фон Бисмарка лучше всего сравнить с деревом, которое остается прежним, хотя и прибавляет в росте и силе; чья высокая вершина с широко раскинувшимися листьями меняет свой вид с каждой новой весной в большей или меньшей степени; оно остается тем же самым, даже если ветер сгибает ствол, несмотря на всю его мощь сопротивления, слегка в сторону; несовершенная ветка может быть сломана бурей, или проливной дождь может обнажить один из глубоких корней, отдав растущую силу на милость ветра и солнца.

Изменившийся облик, который Бисмарк являл в разное время, ослепил многих; многие думали, что он превратился в другого человека, когда он представал все более сильным, могущественным и статным! Конечно, он давно стал слишком велик, слишком силен и слишком могуществен для своих противников, и некоторые из них ощутили, не самым приятным образом, влияние этого широко раскинувшегося дерева с его мощной тенью.

В человеке, безусловно, происходили изменения, но ни одно из них не противоречило росту дерева. Сравнение, возможно, не совсем точное, но оно указывает на истину. Бисмарк сам указал на изменения, которые он претерпел, гораздо лучше скромной фразой: «Я чему-то научился!». Возможно, он не всегда учился лучшему, но он научился большему, чем многие, кто теперь злобно отворачивается от него, потому что они не смогли идти с ним в ногу; некоторые другие — потому что не захотели.

Мы обязаны Гизо выражением той же мысли, столь умеренно сформулированной Бисмарком, в едком французском замечании: «L’homme absurde seul ne change pas!» («Лишь глупец не меняется!»). Однако это слово звучит несколько подозрительно в устах французского государственного деятеля, ибо оно произнесено pro domo (в свою защиту), как оправдание различных политических отступничеств.

Теперь же, в Бисмарке нет и следа отступничества на протяжении всей его политической жизни, и, пожалуй, ни у одного государственного деятеля нельзя обнаружить более устойчивый политический принцип и проследить его в деталях — если только мы будем придерживаться фактов и не позволим сбить себя с толку абсурдными неверными толкованиями его слов, диатрибами политической оппозиции или пустопорожней декламацией глупых партийных болтунов.

Это тем более легко, что Бисмарк — полная противоположность одному из своих предшественников в Министерстве иностранных дел Пруссии. Хитрость маркиза Луккезини, предшественника Бисмарка, стала настолько известной, настолько пословицей, что ни одни из его переговоров никогда ни к чему не приводили, потому что тот, кто представлял другую сторону, всегда начинал с убеждения, что Луккезини в конце концов его перехитрит. Однако определенная степень доверия, пусть даже незначительная, необходима с обеих сторон, если политические договоренности должны приводить к результатам. Бисмарк, с другой стороны, является абсолютно честным политиком — честным до такой степени, что его политический противник иногда оказывается в замешательстве и подозревает какую-то ловушку в самой его открытости. Бисмарк — абсолютно честный человек, который презирает любой преднамеренный обман со стороны своих оппонентов.

Мы прекрасно понимаем, что это утверждение встретит во многих кругах презрительное опровержение; но оно, тем не менее, верно, и мы докажем это положение. Но ошибаются и те, кто, возможно, полагает, что мы считаем, будто сказали нечто льстивое в адрес министра-президента; мы лишь признаем, что эта честность была заложена в натуру Бисмарка Всевышним, что она не могла не развиться и не стать поддерживающим принципом; но такое признание не является лестью.

Бисмарк вышел на политическое поприще в 1847 году как мужественный, здравомыслящий и благородный человек и удерживал свое место на арене более двадцати лет как верный защитник короля, как в поединках, так и в генеральных сражениях. Он совершал ошибки в своих бесчисленных состязаниях, но он учился на них, доблестно платил лично и никогда не скрывал и не отрекался от своих цветов или знаков отличия.

Даже самые яростные противники этих цветов и знаков отличия не могут этого отрицать.

Мы не зря использовали сравнение с рыцарским турниром, ибо вся политическая вера Бисмарка основана на рыцарской идее, на глубоком, непоколебимом убеждении в своем личном положении по отношению к прусской монархии. Конечная основа политической деятельности Бисмарка заключается в его личном положении как вассала и дворянина из Альтмарка по отношению к своему сюзерену, маркграфу Бранденбургскому, королю Пруссии. Понятно, что это положение является конечным, но не единственным; это лишь наименьший, но и самый внутренний круг, из которого развились другие окружающие его принципы в соответствии с его сознанием. Как вассал находился в личных отношениях со своим господином, так и депутат находился по отношению к королю, и отношение к регенту было аналогично отношению министра-президента и канцлера ландтага к королю и главе Северогерманского союза. Из этого сильного сознания моральной связи его собственной личности с личностью суверена, его сюзерена, проистекают и могут быть поняты все политические акты Бисмарка.

Король Вильгельм, однако, осведомлен о том, как Бисмарк трактует их взаимоотношения, и в этом, с одной стороны, заключается сила, а с другой — слабость положения, занимаемого Бисмарком как главным советником короля. Этого намека здесь будет достаточно.

И если мы теперь рассмотрим с этой точки зрения всю политическую жизнь Бисмарка — его речи, письма, депеши и указы, результаты его усилий повсюду, от начала и до сих пор, — что мы найдем? Того же самого верного бранденбургского государственного деятеля, который в рыцарской и вассальной верности возрастал в мужестве и самопожертвовании; с каждым годом все больше учась исполнять свои функции; с большей уверенностью в себе и добродушием перед троном своего монарха; перед тем троном, который в его представлении является оплотом Пруссии и Германии и защищается им с равным рвением как от внутренних хулителей, так и от внешних врагов.

На первом Соединенном ландтаге в 1847 году он был впечатлен идеей, что либерализм может поставить под угрозу трон его сюзерена; это не было совершенным убеждением, но дерзкая фраза взволновала его; он предположил, что видит опасность, и немедленно занял твердую позицию по отношению к ней.

В то время он был мало знаком с использованием парламентского оружия; его противники были гораздо опытнее в красноречии, чем он сам, и он стоял, так сказать, почти в одиночестве перед множеством; ибо те, кто разделял его взгляды, за исключением, пожалуй, двух Мантейфелей, были еще менее опытными ораторами, чем он; но храбрость, с которой он встретил слово «либерал», заслуживала всяческой похвалы. Смелая позиция, с которой он вышел на арену, открыла его противникам, что неизвестный дамский капитан с берегов Эльбы — не тот человек, которого можно недооценивать; они этого и не делали; и яростная ирония, с которой они, с большим или меньшим талантом, обрушились на него, выдавала тот факт, что в этом юнкере корона нашла могучего защитника.

Когда состоялся второй Соединенный ландтаг, врагом королевства был уже не либерализм, а демократия, и Бисмарк встретил этого врага с самым несомненным убеждением. Но дворянин, который чтит в короле Пруссии своего сюзерена, отнюдь не является агой или пашой восточного султана, слепо послушным и обожающим. Мужественные слова Бисмарка были упреком не только низким, но и высоким.

В 1849–1851 годах Бисмарк занимал положение в ландтаге как один из главных лидеров консервативной партии против демократии. Он вступил в борьбу с пылом, как в Берлине, так и в Эрфурте; везде, где он видел, что суверенитет Пруссии подвергается нападкам, он с решимостью бросался в брешь. Казалось, у него была тонкая интуиция на все, что враждебно его любимому суверенитету.

Будучи послом во Франкфурте при Германском союзе, он сразу же осознал, что грядущая гибель Пруссии заключается в ложном положении, которое она там занимала, и пришел к убеждению, что ревность Австрии будет стремиться удержать Пруссию в этом положении, и не только это, но и будет предпринимать активные меры, которые приведут к окончательному разрушению Германии. Поэтому он решил противостоять Австрии. Это была не самая легкая задача; договор между Пруссией и Австрией достался ему от отцов как священная традиция. Он охотно протянул бы руку, он искренне желал оставаться верным традиции; он не прекращал попыток и предложений, пока не понял, что в политике Австрии назревают перемены, не ведущие к благу Пруссии и Германии. Тогда он изменился с военной точностью. Вассал выступил во весь рост перед троном своего сюзерена, даже против Австрии. Он делал это не тайно, а открыто и честно; каждый мог знать, как обстоят дела везде. Он определил свою позицию письменно из Франкфурта, из Санкт-Петербурга, из Парижа, как собственной рукой, так и рукой других.
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И когда в 1862 году он вступил в конфликт, унаследованный им от новой эры, результат тернистой борьбы во главе правительства — это было могущество королевства, положение его сюзерена, за которое он годами боролся телом и душой против притязаний парламентского духа, со славной преданностью и упорством бранденбургского юнкера.

Внутренняя защита прусской монархии в ее неотъемлемой целостности, восстановление свободы Германии, столь важной для ее собственной безопасности, и достойное отношение к иностранным государствам составляют единство политики Бисмарка.

Либерализм, демократия, враждебная ревность Австрии, зависть иностранных государств с их шлейфом парламентского духа и специализма — таковы враги прусского суверенитета; и Бисмарк с равным мужеством и твердостью, с такой же проницательностью, как и успехом, боролся открыто и честно против них. И если все внешние признаки нас не обманывают, он сейчас мощно готовится против другого великого врага подлинного суверенитета — бюрократии, все еще лежащей вооруженной до зубов за столом с зеленым сукном как своей крепостью.

В этих различных состязаниях вполне возможно, что Бисмарк часто ошибался; он, возможно, не сразу нашел правильное оружие, и, возможно, не использовал его в надлежащих местах. Несомненно, есть много того, что можно осудить, много того, о чем можно сожалеть; но примите его во всем, что есть великого и реального, тогда большинство людей добровольно склонятся перед человеком, который в течение двадцати лет вел столь великую битву с опущенным забралом, без ложного обмана или какого-либо рода злобы. И человек не заработал свои тяжелые победы, не заплатив за них.

Бисмарк не уничтожил врагов прусской монархии; это не в силах ни одного человека — да, возможно, это и не входило в сферу его намерений; но он подчинил их и в большей или меньшей степени сделал их полезными для интересов короны.

Одна из главных трудностей в его политической деятельности — с одной стороны, дисциплинировать эти элементы, которые столь неохотно служат прусской монархии, а с другой — пощадить вполне понятную чувствительность древней верности и преодолеть легко понятное отсутствие доверия его собственных старых соратников в веселых рядах его новых союзников. Он сталкивается с идеалистическим консерватизмом Герлаха, чьим органом была «Neue Preussische Zeitung» в течение столь многих лет. Основная заслуга Герлаха заключалась в фактическом формировании политической консервативной партии в Пруссии — идеализм, долго почитаемый Бисмарком, но, безусловно, не способный удержаться в своих собственных границах, когда он противопоставляется тем требованиям, которые предъявляются к руководящему государственному деятелю жесткими необходимостями повседневной жизни. Старая консервативная партия Пруссии принесла большие жертвы и приносит их ежедневно; но она приносит их славному королевству Пруссия, и это высокая честь — быть правящей партией, когда Бисмарк является первым советником короля. И, действительно, возможно ли для консервативной партии быть чем-то иным, кроме как правящей партией в Пруссии?

Испытанный прусский патриотизм консерваторов не позволит отделить себя деталями от великого государственного деятеля, который вышел из их рядов; они знают, что Бисмарк не только часто вынужден вливать свое новое вино в старые мехи, но и вливать свое старое вино в новые мехи. Хорошее не всегда враг лучшего, но иногда мост к самому лучшему и высшему. Молния не следует курсом, где она находит лучший проводник, но тем, в котором сумма проводимости наиболее мощная. Реальная политика Бисмарка заключается в том, чтобы заставить партии, не желающие этого, работать и стремиться к монархии. В королевской Пруссии ни одна партия больше не может существовать с целью ослабления королевской власти. Всегда будет оставаться ряд тех, чьи усилия более или менее открыто направлены на такую цель; но ни одна партия не смеет, как таковая, признать такую цель.

Если мы тогда видим единство политики Бисмарка в защите суверенитета, могло бы почти показаться, что эта политика носит негативный характер; но это лишь видимость, ибо такая защита ведет к позитивным созиданиям, хотя на первый взгляд они могут казаться мощными начинаниями — такими как Северогерманский союз — и не все так очевидны для глаза, как это можно увидеть на карте королевства Пруссия с 1866 года.

Мы теперь будем сопровождать Бисмарка на Собрание трех сословий первого Соединенного ландтага, затем с поля битвы на поле битвы в Берлине, в Эрфурте и во Франкфурте, до тех пор, пока не будут достигнуты Кёниггрец и Никольсбург, и еще дальше, ибо великая борьба еще не закончена — последняя победа не одержана. Государственный деятель, которого Бог еще пробудит, чтобы вступить в наследство Бисмарка и продолжить его работу, найдет новые и мощные доспехи, создание короля Вильгельма и Бисмарка, в которых он встретит врага с древним прусским боевым кличем: «Mit Gott für König und Vaterland!» — «С Богом за короля и Отечество!»





ГЛАВА II. СОБРАНИЕ ТРЕХ СОСЛОВИЙ. [1847.]




Февральская конституция. — Мерзебург. — Первое появление Бисмарка в Белом зале. — Фон Заукен. — Первая речь Бисмарка. — Консерваторы и либералы. — Первое июня. — Эмансипация евреев. — Разрушенные иллюзии.



Когда король Фридрих Вильгельм IV издал февральский манифест в 1847 году и созвал Соединенный ландтаг с палатами, он думал в своем королевском великодушии, что даровал своему народу свободный дар своей привязанности и своего доверия, и предвосхитил многие пожелания; но сразу за ликованием, которое приветствовало февральский патент, лежало самое горькое разочарование для благородного короля.

Почтенные старые роялисты Пруссии, которые были воспитаны и выросли в честном прусском абсолютизме Фридриха Вильгельма III, сначала смотрели с подозрением на этот новый королевский дар; они совсем не могли понять, почему их собственный король Пруссии счел необходимым созвать парламент, несколько напоминающий английскую модель, и они предвидели всякого рода беды в будущем, задумчиво качая своими седыми и почтенными головами. Этим людям, которые в то время были еще очень многочисленны и чье влияние было значительным, следовали те, кто, безусловно, чувствовал, что злоупотребления бюрократии больше не излечимы патриархальным абсолютизмом, но кто все еще думал, что король этой мерой уступил самое большее возможное в этом направлении. Они видели в патенте последнюю крепость монархии, которую нужно было удерживать против либерализма любой ценой. В противовес этим роялистам, сонм либералов развернул свое веселое знамя в различных колоннах. Они могли видеть в февральском патенте только отправную точку дальнейшего движения, которое, основываясь на патенте, могло бы превратить абсолютное государство в современную конституционную монархию. Существовали даже индивидуумы, которые воспринимали, что патент окажется препятствием для их революционных тенденций, и желали отказаться от его принятия.

Мы не будем критиковать эти партии, но несомненно, что никто из них не рассматривал патент в духе королевского дарителя — если только некоторые, кто понял, что король, основывая свои действия на существующих провинциальных собраниях, предложил аналогичным образом воздвигнуть своеобразную прусскую представительную монархию. Они видели в февральском патенте не окончательную меру, а начало государственного управления, которое могло развиваться только при особо благоприятных обстоятельствах и с течением времени.

Бисмарк был одним из тех людей, которые, хотя и не выражая абсолютно этого мнения, рассматривали патент как отправную точку нового порядка вещей, в общем с либералами, но не в смысле конституционной монархии, а понимали его, как и король, как шаг к своеобразному и специфически прусскому государственному управлению.

Саксонский провинциальный ландтаг в Мерзебурге выбрал дамского капитана и первого лейтенанта фон Браухича из Шартойке, в округе Иерихов, депутатом в Соединенный ландтаг и выбрал дамского капитана фон Бисмарка из Шёнхаузена его представителем. Поскольку господин фон Браухич был очень болен, его представитель был вызван.

Бисмарк появился в Белом зале Королевского дворца в Кёльне на Шпрее, где Собрание трех сословий проводило свои заседания, как представитель рыцарского сословия Иерихова, вассал и рыцарский слуга короля. Он был в то время, однако, таким же либералом, как и большинство его соратников; либерализм тогда витал в воздухе, и им дышали; избежать этого было невозможно. Против многих злоупотреблений это было также оправдано; отсюда его мощное влияние.

Консервативной партии, в том смысле, в каком мы хотим, чтобы это понималось, тогда не существовало; не позволяло и общее смешение мнений в то время сформировать истинные партии. Правда, Бисмарк встретил многих людей в Белом зале, чьи мнения были ему хорошо известны; среди них были его брат, ландрат, его кузены, графы фон Бисмарк-Болен и фон Бисмарк-Брист, его будущий тесть, господин фон Путткаммер, фон Тадден, фон Веделль и многие другие — но, к сожалению, эти джентльмены в целом, как однажды прямо сказал о себе господин фон Тадден, были даже не плохими ораторами, а вовсе не ораторами. Не могли и два фрайхерра фон Мантейфеля состязаться в красноречии с блестящими риторами либералов, такими как фрайхерр фон Винке, Кампхаузен, Мевиссен, Беккерат и другие.

Очень мало людей сейчас существует, кто может читать те речи Первого Соединенного ландтага, некогда столь знаменитые, без меланхоличной или сатирической улыбки: это были дни расцвета либеральной фразеологии, вызывавшие энтузиазм, о котором мы сейчас не можем составить никакого адекватного представления.

Они действовали с таким влиянием на Бисмарка, но он вскоре протрезвел, когда достиг убеждения, что эти великие ораторы, движимые своей конструкцией февральского патента, отстаивали цель, не предусмотренную духом патента. Ему не казалось честным бороться за современный конституционализм на судебных основаниях февральского патента, вопреки его смыслу и духу.

Враждебное вдохновение действовало на него в либеральной фразеологии, и чем великолепнее было ораторство, тем более отталкивающим оно становилось для него, особенно там, где он видел неправду ясно в поле зрения. Он потратил некоторое время на то, чтобы сделать очевидным для себя, что либеральная идея была тем самым фактом, под управлением которого люди, в остальном весьма честные, в самой лучшей вере выдвигали дела, сами по себе совершенно ложные; и глубочайшее отсутствие доверия тогда овладело его разумом. Он начал понимать, какой опасной силой может стать столь неосязаемая вещь для суверенитета.

На заседании трех сословий 17 мая депутат фон Заукен произнес одну из тех многословных восторженных речей, столь популярных в то время, и заявил, что прусский народ восстал в 1813 году с единственной целью получения конституции. Это ранее утверждалось Беккератом и другими по нескольким поводам.



После того как либеральный оратор сошел с трибуны под аплодисменты Собрания, депутат Бисмарк впервые появился на трибуне. Его рост был велик, его густые волосы были коротко острижены, его здоровое румяное лицо было обрамлено густой светлой бородой, его сияющие глаза были несколько выпуклыми, à fleur de tête, как говорят французы — таков был его облик. Он взглянул на собрание на мгновение, а затем заговорил просто, но с некоторым колебанием, сильным, иногда пронзительным голосом, с не совсем приятным акцентом: — «Для меня трудно — после речи, исполненной такого благородного энтузиазма, — обратиться к вам, чтобы представить вам простое переизложение». Затем он взглянул довольно долго на реальные достоинства предыдущего голосования и продолжил следующими словами: —

«Чтобы обсудить оставшиеся пункты речи, я предпочитаю выбрать время, когда будет необходимо войти в вопросы политики; в настоящее время я вынужден противоречить тому, что заявлено с этой трибуны, а также тому, что так громко и так часто утверждается вне этого зала, в отношении необходимости конституции, как если бы движения нашей нации в 1813 году должны были быть приписаны другим причинам и мотивам, чем те, что связаны с тиранией, осуществляемой иностранцем в нашей стране».

Здесь оратор был встречен такими громкими знаками неодобрения, шипением и криками, что он больше не мог сделать себя понятным. Он спокойно вытащил газету из кармана — это была «Spenersche Zeitung» — и читал ее, опираясь в легкой позе, пока президент-маршал не восстановил порядок; затем он заключил, все еще прерываемый шипением, этими словами: — «По моему мнению, это оказание плохой услуги национальной чести, заключать, что дурное обращение и унижение, перенесенные Пруссией от рук иностранного правителя, не были бы достаточны, чтобы всколыхнуть прусскую кровь и вызвать поглощение всех других чувств ненавистью к иностранцам».

Среди большого волнения Бисмарк покинул трибуну, десять или двенадцать голосов требовали быть услышанными.
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Бисмарк в 1847–1848 годах.



Нам не понятно в сегодняшний день, как случайное заявление простого мнения, которое, даже если бы оно было неверным, не должно было никого оскорбить, могло поднять такую бурю. Не оскорбил Бисмарк лично никого, но он протестовал против либерализма, и сразу же мамелюки этого самого злого деспота набросились на него — на этого несчастного члена рыцарства провинции Саксония. Старшие джентльмены были особенно оскорблены, которые добровольно вышли в поле в 1813 году и теперь приписали мотив, который, как они думали, тогда ими двигал, и, возможно, они действительно его разделяли, нации. Было любопытно, также, что они наотрез отрицали право критики у этого члена на том основании, что он не существовал в те великие дни. Когда с громким шумом эти джентльмены дали волю своему моральному негодованию, Бисмарк снова поднялся на трибуну; но гнев либералов был так велик, что маршал должен был использовать всю свою власть, чтобы защитить его во время его речи.

Бисмарк теперь говорил бегло, в манере, с тех пор столь знакомой нам, но холодно и саркастически: «Я, конечно, не могу отрицать, что я еще не существовал в те дни, и мне искренне жаль, что мне не было позволено принять участие в том движении; мое сожаление об этом, конечно, уменьшается объяснениями, которые я получил только что о движениях той эпохи. Я всегда думал, что рабство, против которого тогда использовался меч, было иностранным рабством; я теперь узнаю, что оно лежало дома. За эту коррекцию я отнюдь не благодарен!»

Шипение либералов теперь было встречено многими голосами «Слушайте, слушайте!». С этого момента ненависть прессы была сосредоточена на Бисмарке; будучи без исключения в руках либералов, она управляла общественным мнением полностью, и она нападала на Бисмарка даже более беспринципно и бессовестно, чем она нападала на фон Таддена и фон Мантейфеля. Поскольку противоречие было невозможно, мир, вероятно, думал, что Бисмарк был все еще одним из диких юнкеров, которые, вооруженные до зубов в сталь, считали деревенскую тиранию и распущенность лучшим видом конституции, и в глубоком политическом невежестве все еще стояли примерно на умственной отметке Дитриха фон Квитцова, или, самое большее, одного из юнкеров времен Фридриха I. Либеральной прессе, конечно, удалось создать карикатуру на Бисмарка, состоящую из своего рода черного пугала и нелепого страшилища; последнее они быстро были вынуждены отбросить, но пугало они тем более твердо сохранили и пугали политических младенцев им до самых недавних дней.

Никто не имеет представления в настоящее время, как либеральная пресса тех дней нападала на людей, которые были им неприятны. В 1849 году два джентльмена были представлены друг другу в обществе; как обычно бывает, они перепутали свои имена при поспешном представлении. Старший джентльмен говорил в интеллектуальной, замечательной, исчерпывающей и поучительной манере о делах Венгрии, откуда он недавно вернулся, и показал себя человеком мысли, информации и вежливости. Его собеседник долгое время не мог поверить, что это господин фон Тадден-Триглафф; нелепая карикатура, которую либеральная пресса разослала широко в общество на этого выдающегося и своеобразного человека, была так твердо зафиксирована в его убеждениях.

Мы сделали некоторый акцент на этом пункте, так как он формирует объяснение упорного подозрения, с которым в течение многих последующих лет Бисмарк рассматривался частью публики. Также ясно видно, что молодой политик часто защищался против этого «мира презрения» с равным и едким презрением и покрывал себя щитом презрения против насмешек, которых он не заслуживал. Он постоянно подвергался нападкам, иногда в самой грубой манере, а иногда с ядовитой остротой; и он не мог бы быть Бисмарком, если бы переносил это с терпением.

Таким образом случилось, что он вскоре оказался в полном боевом порядке против либерализма, и его речи в то время показывают, что он принимал серьезный взгляд на дело. Он давал выражение своим убеждениям и мнениям в соответствии со своей естественной бесстрашной натурой; он придерживался близко к делу, но форма, в которой он это делал, была формой самой режущей атаки, отточенной в целом облаком презрения к своему оппоненту или горькой насмешки.

В дебатах трех сословий 1 июня 1847 года, известных как Дебаты о периодичности, Бисмарк говорил следующее:

«Я не буду брать на себя труд исследовать солидность различных оснований права, на которых каждый из нас предполагает себя стоять; но, я полагаю, стало определенным, из дебатов и из всего, что я собрал из обсуждения вопроса, что иная конструкция и интерпретация старого сословного законодательства была возможна и практически существовала — не только среди мирян, но также среди весомых юристов — и что было бы очень сомнительно, что суд, если бы такой вопрос был перед ним, постановил бы относительно него. При таких обстоятельствах декларация, согласно общим принципам права, дала бы решение. Эта декларация стала подразумеваемой для нас, подразумеваемой патентом 3 февраля этого года; этим король объявил, что общие обещания прежних законов были не иными, чем те, что выполнены настоящим законом. Кажется, что эта декларация была рассмотрена частью этого Собрания как неточная, но такова судьба, которой каждая декларация одинаково подвержена. Каждая декларация считается теми, чьи мнения она не подтверждает, неправильной, или предыдущее убеждение не могло быть искренним. Вопрос действительно в том, в ком право пребывает издавать аутентичную и юридически обязывающую декларацию. По моему мнению, только в короле; и это убеждение, я полагаю, лежит в совести народа. Ибо когда вчера достопочтенный депутат из Кёнигсберга утверждал, что было глухое недовольство среди народа по провозглашении патента 3 февраля, я должен ответить, напротив, что я не нахожу большинство прусской нации представленным на собраниях, которые происходят в Бёттхерсхёфхен. (Ропот.) В нечленораздельных звуках я действительно не могу обнаружить никакого опровержения того, что я сказал, ни я не нахожу его в гусиных перьях газетных корреспондентов; нет! даже не во фракции населения некоторых из больших провинциальных городов. Трудно установить общественное мнение; я думаю, я нахожу его в некоторых из средних провинций, и это старое прусское убеждение, что королевское слово стоит больше, чем все конструкции и причуды, примененные к букве закона. (Некоторые голоса: Браво!) Вчера параллель была проведена между методом, использованным английским народом в 1688 году, после отречения Якова II, для сохранения своих прав, и тем, которым прусская нация должна теперь достичь аналогичной цели. Всегда есть что-то подозрительное в параллелях с иностранными странами. Россия была представлена нам как модель религиозной терпимости; французские и датские казначейства были рекомендованы как примеры правильных финансов. Чтобы вернуться к 1688 году в Англии, я должен действительно просить это августейшее собрание, и особенно достопочтенного депутата из Силезии, простить меня, если я снова говорю об обстоятельстве, которое я лично не воспринимал. Английский народ был тогда в ином положении, чем прусский народ сейчас; век революции и гражданской войны наделил его правом распоряжаться короной и связать с ней условия, принятые Вильгельмом Оранским. С другой стороны, прусские суверены были во владении короной, не по милости народа, но по Божьей милости; фактически безусловная корона, некоторые из прав которой они добровольно уступили народу — пример редкий в истории. Я оставлю вопрос права и перейду к тому, что касается полезности и желательности просить или предлагать любое изменение в законодательстве, как оно фактически сейчас существует. Я придерживаюсь убеждения, которое я предполагаю быть убеждением большинства Собрания, что периодичность необходима для реальной жизнеспособности этого Собрания; но это другое дело, должны ли мы искать это путем петиции. С момента издания патента 3 февраля я не верю, что это было бы согласно королевскому удовольствию, или что это присуще нашему положению как сословий, приближаться к Его Величеству уже с петицией об изменении его. Во всяком случае, позволим траве этого лета вырасти над этим. Король неоднократно говорил, что он не желал быть принуждаемым и гонимым; но я спрашиваю Собрание, что мы делали бы иначе, чем принуждая и гоня его, если бы мы уже приближались к трону с запросами об изменениях в законодательстве? К серьезности этого взгляда я прошу разрешения Собрания добавить другую причину. Конечно, хорошо известно, сколько печальных предсказаний было сделано противниками нашего строя, связанными с фактом, что правительство обнаружило бы себя вынужденным сословиями в положение, которое оно не заняло бы добровольно. Но хотя я не предполагаю, что правительство позволило бы себя принудить, я все еще думаю, что в интересах правительства избегать малейшего следа нежелания относительно уступок, и что в наших интересах не уступать врагам Пруссии удовольствие быть свидетелями факта, что, петицией — голосованием — представленной нами как представителями шестнадцати миллионов подданных, мы бросили бы тень нежелания на такую уступку. Было сказано, что Его Величество король и комиссар ландтага сами указали этот путь. Для себя, я не мог иначе понять это, чем то, что, как король сделал, так и комиссар ландтага указал это как законный путь, который мы должны преследовать в случае, если мы обнаружим себя ущемленными; но что было бы приемлемо для Его Величества короля и правительства, чтобы мы использовали это право, я не смог воспринять. Если, однако, мы сделали это, было бы поверено, что неотложные основания существовали для этого — что была непосредственная опасность в будущем; но в этом я не могу убедить себя. Следующая сессия Собрания обеспечена; корона, также, находится тем самым в выгодном положении, что в течение четырех лет, или даже более короткого периода, она может с совершенной добровольностью, и не спрашивая, взять инициативу относительно того, что сейчас желаемо. Теперь, я спрашиваю, не является ли здание нашего государства более твердым по отношению к иностранным странам? — не будет ли чувство удовлетворения большим дома, если продолжение нашей национальной политики будет инаугурировано инициативой короны, чем петицией от нас самих? Если корона не найдет хорошим взять инициативу, никакое время не потеряно. Третий ландтаг не последует так быстро за вторым, что король не имел бы времени ответить на петицию, представленную при таких обстоятельствах вторым. Вчера депутат из Пруссии — я думаю, из округа Нойштадт — произнес речь, которую я мог только понять как означающую, что в наших интересах вырвать цветок доверия как сорняк, мешающий нам видеть голую землю, и выбросить его. Я говорю с гордостью, что я не могу согласиться с таким мнением. Если я оглянусь на десять лет назад, и сравню то, что было написано и сказано в 1837 году с тем, что провозглашено со ступеней трона всей нации, я верю, у нас есть великая причина иметь доверие к намерениям Его Величества. В этом доверии я прошу рекомендовать этому августейшему собранию принять поправку достопочтенного депутата из Вестфалии — не ту достопочтенного депутата из графства Марк — но ту господина фон Лилиена».

Эта речь, безусловно, является прусско-роялистским символом веры, противопоставленным конституционной доктрине, и была принята именно так: местами с одобрительными возгласами, местами с ропотом и, наконец, с потоком личных возражений.

Политическая сторона позиции Бисмарка достаточно ясна из этой речи. Мы отметим еще один ее аспект с помощью следующих отрывков из речи, произнесенной Бисмарком по случаю дебатов, известных как «еврейские дебаты», 15 июня.

«Поднимаясь сегодня на эту трибуну, я испытываю большее колебание, чем обычно, поскольку осознаю, что в том, что я собираюсь произнести, придется в определенном смысле пересмотреть некоторые замечания ораторов, выступавших вчера, причем в не очень лестных тонах. Должен открыто признаться, что я привержен определенному направлению, которое вчера было охарактеризовано достопочтенным депутатом от Крефельда как темное и средневековое; направлению, которое вновь осмеливается противостоять более свободному развитию христианства в том виде, который депутат от Крефельда считает единственно верным. Не могу я далее отрицать и того, что принадлежу к той огромной массе, которая, как заметил достопочтенный депутат от Позена, противостоит более интеллигентной части нации и, если память мне не изменяет, вызывала значительное презрение у этой интеллигентной части — той огромной массе, которая все еще цепляется за убеждения, впитанные с молоком матери, — той огромной массе, для которой христианство, стоящее выше государства, является слишком возвышенным. Если я безропотно нахожусь под огнем таких острых сарказмов, то, полагаю, могу рассчитывать на снисходительность достопочтенного собрания, если признаюсь с той же откровенностью, что отличала моих оппонентов, что вчера, в моменты невнимательности, мне не казалось вполне уверенным, нахожусь ли я в собрании, для которого закон предусмотрел в отношении его избрания условие причастия к одной из христианских церквей. Я перейду сразу к самому вопросу. Большинство ораторов говорили не столько о законопроекте, сколько об эмансипации в целом. Я последую их примеру. Я не враг евреев, и если они враги мне, я прощаю их. При определенных обстоятельствах я даже люблю их. Я предоставил бы им все права, кроме права занимать высшие государственные посты в христианских странах».

«Мы слышали от министра финансов и от других господ на министерской скамье суждения об определении христианского государства, под которыми я почти полностью подписываюсь; но, с другой стороны, вчера нам говорили, что христианское верховенство — это пустая фикция, изобретение недавних государственных философов. Я придерживаюсь мнения, что идея христианского верховенства так же древна, как и бывшая Священная Римская империя, — так же древна, как и великая семья европейских государств; что это, по сути, та самая почва, в которой эти государства пустили корни, и что каждое государство, которое желает иметь прочное существование, если оно хочет указать на какое-либо оправдание этого существования, когда оно ставится под сомнение, должно быть основано на религиозной основе. Для меня слова «Божьей милостью», прибавляемые христианскими правителями к своим именам, не являются пустым звуком; я вижу в этой фразе признание того, что монархи желают править вверенными им скипетрами согласно воле Всевышнего на земле. Я же могу признать волей Божьей только то, что содержится в христианских Евангелиях, и считаю, что вправе называть христианским такое государство, чья задача — реализовать и подтвердить доктрину христианства. Что наше государство не во всем преуспевает в этом, достопочтенный депутат от графства Марк вчера продемонстрировал в параллели, которую он провел между истинами Евангелия и параграфами национальной юриспруденции, причем способом скорее ловким, чем соответствующим моим религиозным чувствам. Но хотя решение этой задачи не всегда успешно, я все же убежден, что цель государства — реализация христианской доктрины; однако я не думаю, что мы приблизимся к этой цели с помощью евреев. Если религиозная основа государства признана, я уверен, что среди нас основой может быть только христианство. Если мы изымем из государства эту религиозную основу, наше государство станет не более чем случайным скоплением прав, своего рода оплотом против всеобщей войны каждого против всех, как это установила старая философия. Его законодательство тогда уже не будет черпать силы из первоисточника вечной истины, а лишь из смутных и изменчивых идей человечества, формирующихся только из концепций, возникающих в головах тех, кто занимает вершины власти. Как такие государства могли бы отрицать право на практическое применение подобных идей — как, например, идей коммунистов о безнравственности собственности, высокой моральной ценности кражи как эксперимента по восстановлению естественных прав человека, — мне неясно; ибо сами эти идеи рассматриваются их сторонниками как гуманные и, более того, как составляющие самый цвет гуманизма. Поэтому, господа, давайте не будем умалять христианство народа, показывая, что оно излишне для законодательства; давайте не будем лишать народ веры в то, что наше законодательство происходит из источника христианства и что государство стремится способствовать реализации христианства, хотя эта цель, возможно, не всегда достигается».

...

«Помимо этого, несколько ораторов, как и почти в каждом вопросе, ссылались на примеры Англии и Франции как на модели, достойные подражания. Этот вопрос там имеет гораздо меньшее значение, потому что евреев там гораздо меньше, чем здесь. Но я бы порекомендовал господам, которые так любят искать свои идеи за Вогезами, ориентир, отличающий англичан от французов. Он заключается в гордом чувстве национального достоинства, которое не так легко и обычно ищет модели, достойные подражания, и удивительные образцы, как мы здесь, в чужих краях».

Понятно, что эта речь подверглась большой критике; но она стала настоящим арсеналом для его оппонентов; считалось само собой разумеющимся, что сам Бисмарк заявил, что он находится в «темных веках», что он «впитал реакционные идеи с молоком матери» и другие подобные вещи, хотя он лишь высмеивал идеи своих оппонентов; редко упускалась возможность, когда его упрекали «темными веками» и «предрассудками, впитанными с молоком матери». Бисмарк обладал достаточным чувством юмора, чтобы посмеяться над этой жалкой уловкой, и однажды очень удачно воскликнул: «Депутат Краузе выехал на турнир против меня на коне: впереди — темные века, позади — молоко матери!» Какую картину представлял бы собой господин Краузе, бургомистр Эльбинга (если мы не дезинформированы), на таком сказочном скакуне!

Бисмарк покинул Соединенный ландтаг с занозой в сердце. Он утратил многие юношеские иллюзии, с которыми пришел туда; Пруссия, которую он обнаружил в Белом зале, была так же далека от Пруссии, в которую он верил до сих пор, как небо от земли, и его патриотическое сердце было полно печали. Он понял, что суверенитету Пруссии предстоят суровые испытания; что его долг связан с идеей монарха и что его родную землю необходимо спасти от дерзких притязаний современного парламентского духа, от самого опасного из всех бумажных правительств. Короче говоря, он приехал с туманными, но несколько либеральными взглядами, а вернулся политиком, полностью осознавшим свой долг и свою работу, которая заключалась в том, чтобы помочь королю восстановить сословную монархию. Это был дар, но он принял его со вздохом. Его юность закончилась.

Бисмарк всегда оставался верен своим патриотическим обязанностям, везде проявляя серьезность, и ни разу не убрал руки от плуга; он мужественно шел вперед, когда многие бросали свое оружие и бежали.





ГЛАВА III. МАРТОВСКИЕ ДНИ. [1848.]




Отдых дома. — Размышления. — Революция в Париже, февраль 1848 года. — Развитие революционного духа. — Мартовские дни в Берлине. — Гражданская гвардия. — Открытие второй сессии Соединенного ландтага, 2 апреля 1848 года. — Принц Зольмс-Хоэн-Зольмс-Лих. — Фр. Фёрстер. — «Орлиные крылья и Бодельшвинги». — Принц Феликс Лихновский. — Дебаты по адресу. — Речь Бисмарка. — Революция у портала Белого зала. — Vaticinium Lehninense. — Письмо Бисмарка в «Kreuzzeitung» об организации труда. — Бисмарк в Штольпе на Балтике. — Зима недовольства. — Мантейфель.



В предыдущем разделе мы уже упоминали, что вскоре после закрытия Первого Соединенного ландтага, 28 июля 1847 года, господин Отто фон Бисмарк отпраздновал свою свадьбу в Рейнфельде, в Померании, с фрейлейн Иоганной фон Путткаммер, а затем отправился в путешествие со своей юной женой через Дрезден, Прагу, Вену и Зальцбург в Италию, встретившись со своим сувереном Фридрихом Вильгельмом IV в Венеции и, наконец, вернувшись через Швейцарию и Рейнскую провинцию, обосновался в древнем родовом гнезде своих предков в Шёнхаузене.

Это было короткое, но счастливое время отдыха, проведенное в сельском уединении. Древние семейные черты Бисмарков, после тихой деятельности в поле и лесу, проявились в нем сильнее, чем во многих других ветвях его рода, и его жена также сохранила очаровательные воспоминания об этих мирных днях в Шёнхаузене. Она до сих пор хранит благодарные воспоминания об этом счастливом времени. Внешние почести, всемирная слава ее прославленного мужа не принесли прибавления к домашней радости; она любит то время, когда была просто фрау фон Бисмарк, без титула «Ваше превосходительство».
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ГРАФИНЯ ФОН БИСМАРК-ШЁНХАУЗЕН.





Нет необходимости говорить, что Бисмарк, в счастье своего юного брака, не забыл о своей родной земле; что он по-прежнему с острым пониманием следил за ходом политических событий и не мог не участвовать в их самых серьезных проявлениях. Сидел ли он в своей библиотеке среди книг и карт, бродил ли одиноким охотником по своим угодьям в поле или лесу, обращался ли к сельскохозяйственным делам с глазом собственника или навещал соседей в Иерихове или Каттенвинкеле, он чувствовал интуитивное предчувствие какого-то великого и решительного события, которое должно было произойти. Люди, столь политически выдающиеся, как Бисмарк даже тогда — хотя он еще не проявил этого публично, — несут в себе некое предвестие грядущих событий, которое нельзя недооценивать.
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Когда пришли первые известия о февральской революции в Париже, Бисмарк точно знал, что там был дан сигнал к борьбе с прусской монархией; он понял, что волна революции перехлестнет через Рейн и ударит по трону его суверена.

Он решился на мужественное сопротивление, и его мужское мужество не было сломлено, когда ужасная правда более чем оправдала его ожидания; когда волны революции с молниеносной скоростью пронеслись по всей Германии; когда отсутствие присутствия духа и нерешительные советы, а порой и грубая трусость, скорее, чем злая воля или измена, почти повсюду парализовали или разрушили силу сопротивления.

Он видел, как рушатся и разрушаются оплоты и дамбы, которые он считал неприступными; его сердце билось с патриотическим пылом и мужской скорбью, но он не потерял ни мужества, ни ясного понимания, как истинный дамбостроитель. До сих пор его обязанностью было защищать дамбы Эльбы от наводнений, и в аналогичном качестве его долгом было действовать против наводнений революции. И доблестный муж не изменил своему суровому долгу.
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Мартовские дни в Берлине тяжело легли на сердце стойкого мартовского помещика, и последовала длинная череда дней скорби; ибо он чувствовал как личное оскорбление все, что было сказано, написано или совершено против его королевского господина. Он проходил, словно в лихорадочном сне, по улицам столицы своего короля, заполненным угрожающими фигурами. Он видел развевающиеся флаги и цвета, ему неизвестные; польские знамена, триколоры черного, красного и золотого, но нигде не было древнего, чтимого флага Пруссии. Даже на дворце его покойного господина и короля развевались три цвета, всегда бывшие боевым знаменем врагов Пруссии, а не древнего Германского государства. Вместо гордых гвардейских полков он видел лишь граждан-солдат, наблюдающих в полукомичной, полуунылой манере. Люди перестали говорить; весь мир произносил речи и декламировал; суетная глупость и постыдная измена схватились грязными руками в союзе против королевской власти, а те, кто должен был защищать корону и, действительно, желал этого, оказались пойманными в паутину либеральных доктрин: сами запутались в сухих узах политических теорий, презрительно разорванных грубыми руками революции.

Этого было достаточно, чтобы вызвать жгучую слезу на глазах Бисмарка, и его душа боролась в невыразимой муке; но он мужественно подавил оскорбление и досаду. С бледным, но бесстрастным лицом он занял свое место 2 апреля 1848 года на первой сессии Второго Соединенного ландтага.

Белый зал все еще существовал, но прошли светлые дни, когда Финке пытался шлифовать алмазы алмазной пылью; правда, присутствовали те же люди, но это было совсем другое собрание. В те прежние дни, уверенное в победе и опьяненное властью, это собрание теперь помышляло о самоубийстве; оно едва ли могло достаточно быстро передать свои законодательные функции новому творению, первенцу революции, нетерпеливо ожидающему у дверей.

Председателем по-прежнему был маршал дворянского сословия, светлость принц Зольмс-Хоэн-Зольмс-Лих; но королевским комиссаром был уже не фрайхерр фон Бодельшвинг-Вельмеде; его место занял новый государственный министр Людольф Кампгаузен — один из лидеров либеральной партии Рейнской области.

Несколькими неделями ранее либерал Ф. Фёрстер на годовщине добровольцев приветствовал министра фон Бодельшвинга комплиментом, что время летит не на «орлиных крыльях» (Eagle’s wings), а на «Бодельшвингах» (Bodelswings); но этот самый Бодельшвинг, самый верный подданный короля, теперь презирался революционной партией как темный реакционер. Было бы повод для смеха, если бы кризис не был столь ужасно серьезным.

Кампгаузен зачитал известный королевский указ о предложении, выдав в своей вступительной речи, что либерализм больше не чувствует себя в полной безопасности; на самом деле эти либеральные министры, такие как Ганземан, Ауэрсвальд, Шверин и Борнеманн, не были людьми, способными безопасно управлять королевским кораблем во время этого сильного западного шторма.

Принц Феликс Лихновский внес предложение об ответном адресе. Маршал объявил предложение принятым единогласно, так как увидел, что большинство разделяет его мнение.

«Это не единогласно. Я протестую против этого!» — воскликнул господин фон Тадден-Триглафф.

«Принято почти единогласным большинством!» — провозгласил маршал.

Следующим шагом было немедленное составление адреса и принятие его на пленарном заседании на той же сессии. Самая непристойная и постыдная поспешность!

После этого депутат фон Бисмарк-Шёнхаузен встал и сказал:—

«Я придерживаюсь мнения, что мы обязаны достоинству, всегда поддерживаемому в этом собрании, проявлять должную осмотрительность в ведении всех его обсуждений; что мы обязаны соблюдать все простейшие правила целесообразности — особенно в случае, когда мы встречаемся в последний раз, — ни в коем случае не отступать от наших установленных обычаев. До сих пор каждый закон, каким бы простым он ни был, передавался в комитет, который рассматривал его с должным вниманием и представлял его на следующий день Палате. Я считаю, что в такой серьезный момент, как этот, выражение чувств этого собрания, все еще имеющего честь представлять прусский народ, является достаточно важной процедурой, чтобы не допускать столь поспешного рассмотрения адреса — настолько далекого от правил целесообразности, согласно моим личным чувствам».

Бисмарк говорил с большей, чем обычно, запинкой; его черты лица казались друзьям острее обычного, лицо было бледным, белые зубы были более заметны и выдавались вперед, манера держаться была невозмутимой; он представлял собой человека, сражающегося в критический час.

Да, для него это был действительно критический час. Он был не в силах остановить ход событий, но был полон решимости исполнить свой долг. Уличный шум мог бушевать, водоворот событий мог унести с собой людей, обычно обладающих величайшим мужеством; но Бисмарка нельзя было унести так просто. Он не смог остановить стремительность, с которой адрес был составлен, рассмотрен и принят. Мильде и компания давили вперед, и Второй Соединенный ландтаг не мог достаточно быстро передать свои функции конвенту, который должен был собраться для консолидации конституции.

Невозможно без боли следить за ходом этой сессии; она прошла по руинам и обломкам всех королевских надежд, которые еще несколько месяцев назад существовали во всем своем величии и славе и казались такими полными счастья и основанными на таких прочных фундаментах.

В этих дебатах по адресу Бисмарк не смог бы выступить, если бы его политические оппоненты, фон Заукен-Тарпутшен и Мильде, с большим трудом не добились для него слова; настолько безумно собрание было настроено на самоуничтожение.

Революция стучалась в порталы Белого зала.

Бисмарк, однако, сказал: «Я один из немногих, кто проголосует против адреса, и я просил разрешения выступить только для того, чтобы объяснить это неодобрение и заявить вам, что я принимаю адрес в смысле программы будущего, немедленно; но по той единственной причине, что я бессилен поступить иначе. (Смех.) Не добровольно, а под давлением обстоятельств; ибо я не изменил своих мнений за эти шесть месяцев; я скорее склонен верить, что это министерство — единственное, способное вывести нас из нашего нынешнего положения в упорядоченное и конституционное состояние, и по этой причине я буду оказывать ему свою незначительную поддержку во всех случаях, когда это в моих силах. Но причина моего голосования против адреса заключается в выражениях радости и благодарности, использованных по поводу событий последних дней; прошлое похоронено, и я скорблю о нем с большей болью, чем многие среди вас, потому что никакая человеческая сила не может воскресить его — когда сама Корона посыпала пеплом гроб. Но если я принимаю это в силу обстоятельств, я не могу уйти со своих функций в этом ландтаге с ложью на устах, что я буду благодарить и радоваться тому, что должен в любом смысле считать ошибочным путем. Если действительно возможно достичь единого Германского Отечества новым путем, которым мы сейчас идем, прийти к счастливому или хотя бы юридически упорядоченному положению вещей, наступит момент, когда я смогу выразить свою благодарность инициатору нового положения вещей; но в настоящее время это выше моих сил».



Это был серьезный язык истинного государственного деятеля, и он не остался без впечатления даже тогда. Когда Бисмарк закончил, никто не осмелился смеяться. Он принял ситуацию, потому что у него не было другого выбора; но он не мог выразить благодарность за то, что, по-видимому, могло повредить его благоговению перед своим королем. Он знал, что прошлое не вернуть, теперь, когда сама Корона посыпала пеплом свой гроб, — да и вообще, в мыслях Бисмарка никогда не было желания воскресить прошлое. Он мог скорбеть о прошлом, и это с немалой скорбью; но он начал вооружаться для будущего; это будущее он решил завоевать для монархии.

Таковы были события 2 апреля 1848 года.

Неотложной необходимостью была борьба против революции, которая продолжала наступать с кровавыми ногами и бесстыдным лицом. Сначала проводились конференции с друзьями и союзниками равного ранга и схожих мнений; договоренности достигались во всех направлениях. Он проявлял беспокойную деятельность, поначалу казавшуюся безнадежной и, казалось, не приносившую результатов неделями, хотя в конечном итоге ей суждено было принести плоды. Такова была политика, проводимая верным роялистом в ужасную весну и лето 1848 года, проведенные им попеременно в Шёнхаузене, Берлине, Потсдаме, Рейнфельде и (по случаю присутствия принца Прусского) в Штеттине.

Бисмарк был одним из тех, кто трудился наиболее усердно и успешно над возведением барьера против революции даже в двенадцатый час. Королевскую или консервативную партию нельзя было вызвать из-под земли, но элементы для такой партии, существующие в великом множестве, были собраны в клубы, объединены связями, постепенно организованы и, наконец, дисциплинированы.

И Бисмарк никогда не терял мужества, ибо он верил в Божественную милость и королевство Пруссия, но не в известное пророчество Леннина, как утверждал либеральный историк Адольф Шмидт, независимо от того, действительно ли библиотекарь Ла Кроз в 1697 году видел копию этого документа в руках фон Шёнхаузена в Берлине или нет. Упомянутый господин фон Шёнхаузен вряд ли мог быть Бисмарком, как, по-видимому, делает вывод профессор Шмидт, а наш Бисмарк был, в любом случае, достаточно информирован, чтобы знать, с какой целью было сфабриковано так называемое Vaticinium Lehninense, и обладал другими источниками, откуда черпать уверенность и доверие. С революцией нужно было бороться с помощью клубов и прессы — обе столь опасны для монархии. Никто не был более активен в организации их, чем Бисмарк; он с уверенностью вступил на почву, куда его загнали события. Так возникли прусские клубы, патриотические общества и многие другие, и, наконец, клуб, который носил девиз «Mit Gott für König und Vaterland» («С Богом за короля и Отечество»). «Новая прусская газета» была основана с помощью Бисмарка, а также многие небольшие периодические издания. Были также «Новые прусские воскресные новости», которые, рассылаемые тысячами в небольшие города и провинции, стали мощным оружием.

Бисмарк в то же время внимательно следил за обществом «Vereinbarungs» в Берлине и парламентом во Франкфурте, но никогда не посещал собрания в церкви Святого Павла, ни в Музыкальной академии, ни в Концертном зале Королевского театра в Берлине. Мы не знаем, удалось ли бы ему тогда избраться в Берлин или Франкфурт; во всяком случае, он никогда не думал об этом, ибо был твердо убежден, что ни в одном из этих мест не будет создано ничего стабильного.

Мы приведем здесь весьма характерный пример того, как Бисмарк столь мощно и открыто атаковал злобные и глупые измышления о юнкерах, бывшие тогда в порядке вещей, показывая, с какой остротой и способностью он мог противостоять пустым декларациям недобросовестных софистов. В конце августа он опубликовал следующее обращение в форме, тогда очень модной, коммюнике:—


«Депутат от округа Бельгард, господин Енш, заявил в дебатах 16-го числа, что померанские рабочие получают только от 2½ до 4 серебряных грошей в день, и в дополнение к этому должны отработать 190 дней бесплатно. Если так, то, если вычесть 52 воскресенья, заработок рабочего за остальные 123 дня, рассчитанный в среднем по 3½ сгр., составил бы 13 талеров 9 сгр. 9 пфеннигов. Что на это никто не может прожить, должен видеть каждый — даже господин Енш, если он возьмет на себя труд подумать об этом дальше. Поэтому я охарактеризовал бы заявление этого господина как преднамеренную ложь в его официальном качестве национального представителя, если бы требование единой заработной платы в 6 сгр. не доказало, что господин Енш либо не смог, либо не имел досуга ознакомиться с положением самого многочисленного класса избирателей, которых он представляет. Ибо при зарплате в 6 сгр. померанский рабочий был бы в худшем положении, чем сейчас. Рабочие в имении Книпхоф, округ Старгард, в течение последних восьми лет, во время моего проживания в этом месте, жили в следующих условиях, которые одинаковы, с очень небольшими различиями, общими для всего района — более того, я мог бы доказать, что в других местах, таких как Циммерхаузен и Триглафф, они живут даже лучше. Дневная заработная плата, безусловно, составляет летом 4 сгр. за мужчину, 3 сгр. за женщину, а зимой на 1 сгр. меньше в каждом случае; и они должны отработать 156 мужских дней и 26 женских дней в году без оплаты. Но каждая рабочая семья получала от владельца следующие преимущества бесплатно:—

«1. Дом, состоящий из гостиной, спальни, кухни, погреба и чердака, конюшни для их скота любого вида и необходимого помещения для сарая, все из которых содержится владельцем.

«2. Три моргена (акры) пахотной земли, один для озимых, один для яровых, один для картофеля, для которых рабочий находит семена, но имение предоставляет оборудование, включая навоз; добавьте к этому полморгена (акра) садовой земли возле дома и полморгена (акра) для льна; вся прибыль от этой площади принадлежит рабочему.

«3. Пастбище для двух коров, шести овец и двух гусей с их выводками; сено для одной коровы в течение зимы.

«4. Топливо, состоящее из торфа, и право сбора дерева на трех моргенах леса.

«5. Зерно с земли владельца, пять шеффелей (мешков) ржи, один ячменя.

«6. В среднем каждый рабочий получает пятнадцать шеффелей (мешков) зерна каждого вида за обмолот.

«7. Медицинское обслуживание и лекарства бесплатно.

«8. Если муж умирает, вдова получает, пока ее дети не вырастут, жилую комнату, один морген картофеля, полморгена сада, четверть моргена льна и одну корову, которая кормится и пасется со стадом владельца, без какого-либо возврата с ее стороны.

«Каждый поденщик — те, у кого нет взрослых дочерей, — держит одну служанку с заработной платой, скажем, 10 талеров (£1 10 с.) в год, которая за счет рабочего выполняет услуги для владельца, чего жена рабочего никогда не делает, но присматривает за детьми и готовит.

«Денежная оплата, которую такая семья со служанкой, согласно вышеуказанному тарифу, после вычета продуктов, большая часть которых остается для продажи, составляет, согласно количеству детей, способных помогать в работе, около 34–50 талеров в год. Семья без детей получает, после вычета 190 неоплачиваемых дней (включая 60 дней за обмолот) и 52 воскресений = 242 дня (включая рыночные дни и тому подобное), ежегодно, в денежных оплачиваемых днях за мужчину и служанку — некоторые из этих дней являются полурабочими днями, что оправдывает кажущуюся разницу — 52 дня по 4 сгр., 178 дней по 3 сгр. и 150 дней по 2 сгр., всего 34 талера 22 сгр. Если это прибавить к вышеуказанным продуктам, не будет удивительно, что померанские рабочие не были бы склонны обменять свое нынешнее положение на жалкие 6 сгр. в день, которые господин Енш в своем невежестве хотел бы получить для них. Я не буду хвастаться, а только констатирую как факт, что большинство владельцев до сих пор добровольно принимали обычную практику поддержки жителей во время бедствий, падежа скота и голодных лет — многие до такой степени, о которой болтливые филантропы, выступающие против юнкеров, не имеют ни малейшего представления. В прошлый голодный год, в который депутат-мастер-мясник Енш устроил беспорядки в Бельгарде, которые, если я не ошибаюсь, получили некоторое внимание со стороны суда, большой класс владельцев, которых он атаковал ошибочными или фиктивными заявлениями, принес большие жертвы, чтобы не дать жителям своих имений повода пополнить класс недовольных, во главе которых депутат господин Енш теперь сражается, чтобы достичь бурных лавров. Я добавил это личное замечание, чтобы привлечь внимание господина Енша к остальной части статьи и тем самым дать ему возможность узнать что-то о положении класса, который он утверждает, что представляет; положение, о котором он должен был знать, прежде чем говорить о них в Национальном собрании.

«Бисмарк.

«Шёнхаузен, 21 августа 1848 года».



Тогдашний депутат от Бельгарда никогда не пытался получить какое-либо преимущество ответом!

Сразу после мартовских дней Бисмарк, движимый своим прусским сердцем, направил письмо Его Величеству; не политическое письмо, полное советов и планов, а излияние чувств, вызванных моментом. В течение всего того лета это письмо лежало на письменном столе короля Фридриха Вильгельма как драгоценный знак неизменной прусской верности. В течение того лета, столь насыщенного важными событиями, Бисмарка часто вызывали в Сан-Суси, и король спрашивал его совета во многих важных делах.

Штольпе на Балтике был местом жительства Бисмарка в течение нескольких недель лета. Случай из его жизни приводит очевидец. После одного из концертов, названных «военно-морскими концертами» — ибо в те дни бытовало мнение, что флот можно построить с помощью питья пива, концертных грошей и подобных «жалких» благих намерений, — Бисмарк, вытянувшись во весь рост, величественно обратился к одному из господ, принимавших участие в концерте, приветствуя его как знакомого, и добавил: «Вы постарались сделать работу для нас немного горячее!» Это был один из самых жарких дней в году. Тревожная улыбка играла на его губах, но яркая дерзость говорила в твердом контуре бородатого лица. Только его шляпа была украшена прусскими цветами. Было действительно освежающе видеть такого человека в те дни.

И когда для демократии наступила «зима недовольства», когда вопрос о спасении конструкции министерства стал актуальным, именно Бисмарк проявил инициативу относительно введения старшего фон Мантейфеля, своего сторонника в Соединенном ландтаге, и тем самым привлек взоры народа к человеку, который быстро восстановил порядок. Он нашел подходящего человека для ситуации, какой она тогда существовала.





ГЛАВА IV. КОНСЕРВАТИВНОЕ ЛИДЕРСТВО. [1849-1851.]




Вторая палата. — Меч и трон. — Принятие Франкфуртского проекта. — Новый избирательный закон. — Речи Бисмарка. — Король и олень. — Рождение Герберта фон Бисмарка. — «Сколько стоит это разбитое стекло?» — Письма в «Kreuzzeitung». — Прусское дворянство. — «Я горжусь тем, что я прусский юнкер!» — Закрытие сессии.



Сразу после публикации декабрьской конституции 1848 года Бисмарк в том же месяце был избран в Бранденбурге представителем Вест-Хафельланда в качестве члена Второй палаты.
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Ландтаг был открыт 26 февраля 1849 года; и Бисмарк был среди первых членов, прибывших на торжество в Белый зал. Сколько воспоминаний было связано в сознании Бисмарка с Белым залом! Сколько еще должно было возникнуть! Мемориалы и ориентиры все еще остаются!

Без какой-либо особой цели, скорее всего, Бисмарк занял то же место в собрании, которое он ранее занимал как представитель рыцарского имения Иерихов в Соединенном ландтаге; и здесь он держал, так сказать, как член от избирательного центра Бранденбурга, своего рода двор. Это был, по крайней мере, своего рода двор, ибо его не только принимали его бывшие соратники, такие как граф Арним-Бойценбург, министр фон Мантейфель и многие другие, но и его оппоненты обращались к нему — те, кто был его оппонентами и должен был стать ими снова. Среди них были Ауэрсвальд, Финке и Грабов; в то время они все стояли с Бисмарком справа, в ужасном кризисе страны. Бисмарк принимал их с полным доверием великодушного джентльмена, в той любезной манере, в которой он был таким совершенным мастером, но от которой он мог в любой момент, ради шутки, откровенно и свободно отказаться, нисколько не подвергая опасности свое положение. В тот день его лицо оставалось серьезным, несмотря на анекдот, рассказанный фрайхерром фон Финке, который в юмористической манере поведал, что при выходе из кареты он был освистан у дворцовых ворот берлинской толпой, в то время как аплодисменты достались Теммесу и Д’Эстеру. Бисмарк не позволял себе никаких иллюзий относительно сложности положения, хотя роялисты были в восторге от результатов выборов. Партии в то время были примерно равны по численности, если считать роялистской стороной тех, кто формально не примкнул к демократам. Это был очень жалкий расчет, и все же это следовало рассматривать после событий весны как значительный выигрыш — выигрыш, который в значительной степени можно приписать усилиям Бисмарка и его ближайших друзей.

Консервативный депутат от Померании, обращаясь к члену от Вест-Хафельланда, сказал: «Мы победили!»

«Не так!» — ответил Бисмарк холодно. — «Мы не победили, но мы совершили атаку, что является главным. Победа еще впереди, но она придет».

Эти слова точно и верно передают суть ситуации, Бисмарк был мастером коротких фраз, в которых ситуации передаются совершенно понятным образом. Очень часто его выражения кажутся такими, как будто внезапно была отодвинута занавеска, чтобы позволить яркому свету рассеять мрак. Он полная противоположность тем дипломатам, которые используют язык только для того, чтобы скрыть свои мысли. Его ясные представления всегда передаются открыто на определенном языке. Это верно не только в политике, но и в обычном разговоре. Однажды обсуждалось относительное положение померанских округов. Бисмарк сказал: «Княжество Каммин висит, как пара брюк, над Бельгардом!» Конечно, его географические исследования помогли ему в этом, но его выражения одинаково применимы при любых обстоятельствах.

Двое депутатов по случаю этого торжества проявили цинизм уличной демократии с детским тщеславием; один из них щеголял в зеленом сюртуке, а другой пытался привлечь к себе внимание, постоянно обмахиваясь серой шляпой. Однако это были не худшие враги прусской монархии в Белом зале в тот день; под многими хорошо вычищенными черными сюртуками горели худшие эмоции.

Случайно сабля одного из офицеров гвардии выпала из ножен, когда он внезапно повернулся; обнаженное оружие лежало перед троном Пруссии — обстоятельство, которое многие с обеих сторон могли рассматривать только как предзнаменование того, что теперь только меч может спасти трон.

На сессиях, последовавших сразу за открытием Второй палаты, Бисмарк оказался в положении защитника конституции — хотя она и не соответствовала его стремлениям, мнениям и убеждениям — против нападок демократии. Он принял конституционализм по необходимости и был обязан защищать суверенитет на этой основе. Он делал это храбро и открыто, но в духе самосознания и достоинства, что часто приводило его антагонистов в отчаяние и часто вызывало бурю неодобрения.

«Ни одно слово», — воскликнул он однажды, — «не использовалось в прошлом году более неправильно, чем слово «народ». Каждый считал, что оно означает именно то, что соответствовало его собственному взгляду, обычно как толпа индивидуумов, которых необходимо убедить».

Бросить эту фразу в лицо демократии означало в те дни гораздо больше, чем в настоящее время.

Он выступил против новой амнистии с мужской энергией и глубоким пониманием; он прямо сказал, что король 18 марта 1848 года помиловал мятежников, но такой акт не должен повторяться, потому что это приведет к распространению среди народа мнения, что все политические права государства зависят от воли населения, как будто любой, кто вооружил определенное количество людей или собрал их в безоружные толпы, чтобы запугать слабое правительство, обладает правом опрокинуть любой закон, неприятный ему. «С этой битвой принципов, которая потрясла Европу до основания, невозможно примирение; эти принципы основаны на противоречивых основаниях, противоположных с самого начала. Один, по-видимому, ищет свое оправдание в национальной воле, но на самом деле — в грубой силе баррикад; другой основан на суверенитете, дарованном Небом, на верховенстве божественного права и стремится осуществить свое развитие, органически объединяясь с конституционной юриспруденцией и законом. Один из этих принципов рассматривает агитаторов любого рода как героических борцов за истину, свободу и право; другой классифицирует их как мятежников. Эти принципы не могут быть решены парламентскими дебатами; вскоре Всевышний, который является арбитром битв, бросит кости и таким образом определит спор».

Вторая палата приняла Франкфуртскую имперскую конституцию 179 голосами против 159. Бисмарк энергично выступил против нее, потому что она несла на себе широкую печать национального суверенитета, что было очевидно, так как император не сохранял ничего, кроме права суспензивного вето. Радикалы, сказал он, подойдут к новому императору с имперским гербом и спросят:—

«Думаете ли вы, что этот орел дан вам просто как подарок?»

«Франкфуртская корона», — продолжил он, — «может быть очень блестящей, но золото, которое придает правду ее великолепию, должно быть добавлено путем переплавки в ее состав прусской короны; и я не могу поверить, что эта переплавка возможна с помощью предложенной конституции».

Ход дискуссий во Второй палате постепенно показал рост власти демократов, и они сделали бы монархическое правительство невозможным. Они настаивали на отмене осадного положения в Берлине, так как это существенно препятствовало их проектам; и когда им наконец удалось добиться этого, правительство не могло поступить иначе, как распустить Вторую палату и отсрочить Первую. Казалось, одно время, что этот роспуск станет сигналом для очередного восстания, но демократическая толпа была застигнута врасплох, когда правительство проявило необходимую строгость. Было ужасным преувеличением для парижской газеты объявить: «Le canon gronde à Berlin». Один залп на Дёнхофплац, а затем «Оружие — направо» и кавалерийская атака на Лейпцигер-штрассе были достаточны, чтобы полностью лишить демократов всякого вкуса к новому восстанию.

Бисмарк тогда проживал на Вильгельмштрассе, № 71; летом он отправился в Померанию, а оттуда в августе — в Бранденбург для выборов и, наконец, в Берлин.

Новый избирательный закон для Второй палаты и указ о созыве обеих палат на 7 августа были уже опубликованы 30 мая. Эта новая палата, которая стала яснее понимать положение партий, была занята пересмотром Таможенной конституции и германской политикой Пруссии — фактически, планами союза, предложенными господином фон Радовицем.

Бисмарк, который теперь все больше выступал как один из лидеров консервативной партии, выступил против проектов союза и тройственного союза, потому что он был основан за счет специфических интересов Пруссии и, в случае успеха, в конечном итоге разорил бы ее. 6 сентября 1849 года Бисмарк выступил со следующей речью:—

«Я придерживаюсь мнения, что движущие принципы 1848 года были гораздо более социальными, чем национальными. Национальное действие ограничилось бы несколькими, но выдающимися лицами в более узких кругах, если бы почва не была потрясена под нашими ногами, вовлекая социальный элемент ложными представлениями об амбициях пролетариата приобрести собственность других. Зависть, которую бедные испытывали к богатым, разжигалась пропорционально постоянному подпитыванию духа вседозволенности с высоких сторон, что разрушало моральные элементы сопротивления в умах людей. Я не верю, что эти беды были бы предотвращены демократическими уступками или проектами германского единства; корень болезни глубже; но я отрицаю, что в прусском народе когда-либо существовало желание национальной регенерации по модели франкфуртских теорий. Часто упоминалась политика Фридриха Великого; и ее даже отождествляли с предложением о союзе. Я скорее придерживаюсь мнения, что Фридрих II обратился бы к самой заметной особенности прусской национальности, к ее воинственному элементу, и не без результата. Он знал бы, что сегодня, как и в эпоху наших отцов, звук трубы, призывающей к знамени отца отечества, не потерял своего очарования для прусского уха, идет ли речь о защите границы или о славе и величии Пруссии. У него была бы альтернатива после разрыва с Франкфуртом: объединиться с нашим древним союзником, Австрией, а затем взять на себя блестящую роль, исполненную императором России в союзе с Австрией, чтобы уничтожить общего врага — Революцию; или он был бы свободен, с тем же оправданием, которое он имел для завоевания Силезии, после отказа от Франкфуртской имперской короны, решить, какой должна быть природа германской конституции, рискуя бросить меч на весы. Это была бы национальная прусская политика! Таким образом Пруссия, в союзе с Австрией или одна, смогла бы прийти к надлежащему положению, которое наделило бы Германию силой, которой она должна обладать в Европе. План конституционного союза, однако, разрушает прусский специфический характер».

Мы должны обратить особое внимание на ответ, который Бисмарк дал на аргумент господина фон Радовица, что Франкфуртское собрание защитило Пруссию от некоторых опасностей.

«Я нисколько не осведомлен», — сказал Бисмарк, — «о такой вещи. Я знаю только, что 38-й прусский полк 18 сентября 1848 года спас нас от того, что Франкфуртский парламент со своим предшественником наколдовал. Специфический характер Пруссии действительно совершил это. Это были остатки еретического пруссачества, пережившего Революцию; прусская армия, прусская казна, плоды прусского управления, накопленные за многие годы, и оживленная реакция, которую король и народ оказывали друг на друга в Пруссии. Это заключалось в привязанности прусского населения к установленной династии; это заключалось в старых прусских добродетелях чести, верности, послушания и храбрости, которые вдохновляют каждого прусского солдата с самого позвоночника — от офицеров до самого молодого рекрута. Армия не испытывает энтузиазма по поводу триколора; в ней, как и в остальном народе, не будет найдено стремления к национальной регенерации. Имя Пруссии для нее вполне достаточно. Эти полки следуют за знаменем черного и белого, а не за триколором: под черным и белым они радостно умирают за свою страну. Триколор был с 18 марта признан атрибутом их оппонентов. Акценты прусского национального гимна, звуки Дессауского и Гогенфридбергского маршей хорошо известны и любимы среди них: но я никогда еще не слышал, чтобы прусский солдат пел: «Что есть германское отечество?» Нация, из которой вышла эта армия и которой армия является самым верным представителем, по счастливым и точным словам президента Первой палаты Рудольфа фон Ауэрсвальда, не нуждается в том, чтобы видеть, как прусская монархия тает в грязном брожении южногерманской безнравственности. Мы пруссаки, и пруссаками мы желаем оставаться. Я знаю, что в этих словах я произношу кредо прусской армии, кредо большинства моих соотечественников, и я надеюсь на Бога, что мы продолжим быть пруссаками, когда этот клочок бумаги будет забыт, как увядший лист осени!»

Эта любовь к прусской армии, этот энтузиазм по отношению к ней — красная нить, проходящая через всю политическую жизнь Бисмарка. В ней он видит особого представителя прусской нации, оплот государства; и это было вполне в духе Фридриха, ибо разве не говорил великий монарх, что «небо не покоится на плечах Атланта более твердо, чем Прусское государство на полках армии». У германской политики господина фон Радовица не было более сознательного и энергичного противника, чем господин фон Бисмарк, если не считать выдающегося генерала фон Рауха, королевского генерал-адъютанта, замечательного и высокоодаренного государственного деятеля, который при каждой возможности противостоял ему в своей властной манере, даже в присутствии короля. Радовиц однажды в своей подчеркнутой манере заклинал короля, подобно Цезарю, перейти Рубикон. Генерал фон Раух ответил с берлинским акцентом: «Я не знаю этого малого Цезаря, как и этого малого Рубикона, но человек, который советует Его Величеству подобное, не может быть истинным пруссаком!». Господин фон Радовиц, как известно, не был урожденным пруссаком.

Что касается пересмотра конституции, господин фон Бисмарк и его соратники активно стремились придать ей такую форму, чтобы король действительно мог с ней управлять. Многое было достигнуто, но «Далеко не достаточно!» — говорил Бисмарк. И не вина Бисмарка в том, что не было сделано гораздо большего.

Он был особенно ревностным противником права ландтага на утверждение налогов. «Центр тяжести, вся власть государства переходит от Короны к Палатам или их большинству, и тогда Короне не останется ничего, кроме полномочий исполнять решения большинства. Правда, правительство может распустить Палаты и назначить новые выборы, но новые Палаты могут предпочесть пойти путем старых, и тогда конфликт станет неразрешимым и вечным; избежать этого невозможно. Это означало бы ниспровержение прусской государственной прерогативы, последствия чего, как он понимал, очень легко могли бы оказаться более долговечными, чем последствия так называемой Мартовской революции!»

Оратор 1849 года, по-видимому, предвидел конфликты, через которые предстояло пройти премьер-министру 1862 года: тогда он не видел, как выйти из такого положения, но в 1866 году он нашел путь — via triumphalis.

Бисмарк был вынужден принять конституционализм, но сделал это не безоговорочно: это должна была быть, по крайней мере, прусская конституция, или же основанная на прусских принципах, не враждебная королевской власти.

Пруссия, говорил он, должна отличаться от других стран. Упадок германских государств шел в ногу с уступками, которые их правительства делали народу. Ссылка на Англию была ошибкой. «Дайте нам все английское, чего у нас нет; дайте нам английское благочестие и английское уважение к закону; дайте всю английскую конституцию, но вместе с этим и все отношения английских землевладельцев, английское богатство и английский здравый смысл — тогда можно будет управлять подобным образом. Прусская Корона не должна быть принуждена к бессильному положению английской Короны, которая кажется лишь изящным украшением на вершине государственного здания. В нашей я признаю несущую опору».

Англия, добавил он, приняла руководящие принципы конституции 1688 года лишь после того, как более века находилась под опекой всемогущей аристократии, состоявшей из очень немногих семей. Парламентская реформа, правда, сломила власть аристократии, но еще предстояло увидеть, будет ли она столь же долговечной, как влияние аристократии. «Нам не хватает именно того класса, который контролирует политику в Англии, — класса богатых и, следовательно, консервативных джентльменов, независимых от материальных интересов, чье все воспитание направлено на то, чтобы стать государственными деятелями».

Слова Бисмарка уже не были такими нерешительными, как в Объединенном ландтаге, хотя всегда возникало небольшое препятствие, прежде чем его речь начинала течь свободнее. Но, как и сейчас, мы замечаем в его речах, что ему всегда приходилось бороться со слишком быстро набегающим потоком мыслей. Его внешний вид был воплощением мужского совершенства; высокая, крепко сложенная фигура была прямой, но легкой и непринужденной; его осанка была несколько дерзкой, но сине-серые глаза смотрели серьезно и остро, когда их не оживлял свет искренней дружбы. Это был не созерцательный взгляд мыслителя, а прямой взгляд человека действия.
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В последние осенние дни Бисмарку было приказано участвовать в королевских охотах в Лецлингене, как он впоследствии всегда и продолжал делать, если находился не слишком далеко. Фридрих Вильгельм IV относился к нему в этих случаях с особым расположением; с особым удовольствием он охотился на пустошах и в лесах, которые столетиями были гордым наследием его рода; наследием, которое его предки уступили лишь под влиянием привязанности к своим принцам и почтения к своему сюзерену. Эти старые бисмарковские угодья — самые богатые в Пруссии: благородных оленей и косуль здесь тысячи, а королевские охоты, которые проводятся каждую зиму с момента восстановления замка Лецлинген Фридрихом Вильгельмом IV в начале его правления, — одни из лучших в Европе. Фридрих Вильгельм IV, хотя и был знаком с охотой, не всегда был заядлым спортсменом. Однажды он прислонил ружье к дереву, достал из кармана томик Шекспира, сел на пень и был настолько поглощен поэзией, что не заметил, как любопытный олень, желавший узнать, что читает король, подкрался сзади и заглянул в книгу через его плечо. Эту милую сцену наблюдали несколько охотников, в том числе и Бисмарк, с некоторого расстояния.

Зимой 1849–1850 годов Бисмарк обосновался с семьей в Берлине, хотя и сохранил за собой Шёнхаузен; его дом находился на втором этаже (по-немецки первый этаж) на Доротеенштрассе, 37; здесь родился его второй ребенок и старший сын Герберт.

Он был крещен 13 февраля 1850 года известным и весьма почитаемым проповедником Госднером. Весной 1868 года наследники Госднера вместе с другими рукописями представили письмо Бисмарка, в котором он просил Госднера окрестить его сына, на благотворительный базар в миссионерских целях. Двоюродный брат министра-президента — генерал граф Бисмарк-Болен, комендант Берлина, — приобрел это письмо и подарил его графу Герберту. Письмо гласит:


Берлин, 11 февраля 1850 г.

Преподобный сэр, — хотя я не имею чести быть лично знакомым с Вами, я смею надеяться, поскольку у нас есть общие друзья, что Вы не откажетесь окрестить моего первенца; и я почтительно прошу Вас сообщить, будет ли Вам удобно исполнить этот святой долг послезавтра, в среду, 13-го числа, около половины двенадцатого, у меня дома, на Доротеенштрассе, 37, и почтить меня визитом. В случае Вашего согласия, надеюсь, Вы назначите встречу на завтрашний день или вечер, когда я смогу посетить Вас и уладить дальнейшие необходимые формальности.

С глубоким уважением, преподобный сэр, остаюсь преданным Вам,

Фон Бисмарк-Шёнхаузен, М. Сек. Ц.





Среди друзей, которые в то время посещали гостеприимный, хотя и простой дом Бисмарка на Доротеенштрассе (а впоследствии на Беренштрассе, 60), можно назвать фон Савиньи, Андре и фон Клейст-Ретцова.

Жизнь Бисмарка в те дни была почти полностью поглощена политикой: заседания Палат, комиссии, комитеты, клубы и всякого рода встречи занимали его, а политика была темой бесед, которые он вел по вечерам в пивной Шварца (на углу Фридрихштрассе и Лейпцигштрассе), когда заходил выпить бокал грюнтальского пива. Эта пивная — она существует до сих пор, хотя и в другом месте и под другим управлением — была главным центром консерваторов; в шутку говорили, что даже маленькая собачка хозяина была настолько консервативна, что лаяла на каждого демократа.
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В другом заведении, не у Шварца, с Бисмарком произошел небольшой случай. Он только успел сесть, как за соседним столиком было высказано особенно оскорбительное выражение в адрес члена королевской семьи. Бисмарк немедленно поднялся во весь рост, повернулся к говорившему и прогремел: «Вон из дома! Если вы не уйдете, пока я не допью это пиво, я разобью этот стакан о вашу голову!» Последовал яростный шум, и со всех сторон раздались угрожающие крики. Не обращая ни малейшего внимания, Бисмарк допил свой напиток, а затем опустил стакан на голову обидчика с такой силой, что тот разлетелся вдребезги, а человек упал, воя от боли. Наступила глубокая тишина, во время которой послышался голос Бисмарка, сказавший самым спокойным тоном, как будто ничего не произошло: «Официант, сколько с меня за этот разбитый стакан?» Раздались восклицания, но не против Бисмарка; все радовались и кричали: «Правильно! Так и надо! Мерзавец это заслужил!» Этот поступок возымел желаемый эффект, и Бисмарк пошел своей дорогой, не встретив препятствий.

В его твердом лице с густой бородой, в холодном взгляде его глаз, в его фигуре и всей осанке в то время было что-то невыразимо властное. Это однажды довелось испытать на себе некоему господину Нельке (Гвоздика) или Штенгелю (Стебель) — мы не уверены в фамилии. Бисмарк возвращался из Потсдама с почтенным и достойным подполковником фон Вольденом, которого до сих пор помнят в определенных кругах. В купе какой-то глупый коммивояжер или кто-то в этом роде произносил яростную политическую речь и в конце концов осмелился высмеивать и клеветать на седого подполковника прямо ему в лицо. Бисмарк некоторое время смотрел на человека, продолжавшего свои оскорбления, пока поезд не остановился на станции в Берлине. Бисмарк прошелся по платформе во весь свой рост и самым решительным образом подошел к болтливому джентльмену, так что тот невольно отступил на шаг от испуга. Молча Бисмарк подошел и прижал его к стене, а затем просто спросил:

«Как ваша фамилия?»

«Нельке, моя фамилия Нельке!» — пролепетал собеседник с бледным и встревоженным лицом.

«Тогда берегись, Нельке (Гвоздика) ты этакий, — иначе мне придется тебя сорвать!»

Затем он повернулся и оставил бедную Гвоздику в раздавленном состоянии — но обогащенного золотым уроком — прислонившимся к стене.

Бисмарк носил длинное желтовато-серое пальто, которое до сих пор в его доме называют «дамбовым пальто», так как он обычно надевал его, когда посещал дамбу, для чего оно долго и верно служило. В «Путешествии в Константинополь» Фрица Ройтера коммерции советник Швофель говорит: «Во всем Эйзенахе есть только три белые шляпы; Его Королевское Высочество носит одну, когда бывает здесь; мистер О’Келли носит вторую; а я ношу третью. Конечно, в городе полно других белых шляп, но эти — самые важные». Мы могли бы сказать здесь, что в Берлине в те дни было всего три желтых пальто; Бисмарк носил одно из них; бессмертный барон фон Хертефельд носил второе, пока не умер, последний из своего славного рода, в качестве наследного великого ловчего в Клеве в 1867 году; а автор этой книги — третье. В Берлине могло быть еще много желтых пальто, но эти были самыми важными.

Бисмарк очень часто, как и многие члены консервативной партии, посещал редакцию «Новой прусской газеты» на Дессауэрштрассе, 5, чтобы узнать новости. Однако он был одним из тех, кто всегда приносил больше, чем уносил. Бисмарк — замечательный рассказчик, особенно анекдотов, которые он умел заострять с эпиграмматическим мастерством; подтекст маленьких проявлений злобы обычно облекается в дозу доброго юмора, так что герои историй сами были вынуждены смеяться. Наполеонист герцог де Персиньи, несомненно, рассмеялся бы, если бы услышал Бисмарка в те дни. Фиален де Персиньи в то время был доверен политической миссии в Берлине, которую он, несомненно, выполнил к величайшему удовлетворению высших властей; но он проявлял такую disinvolture (непринужденность) в кругах придворного общества и столь наивное восхищение женской красотой, что за его счет ходило множество историй. Манера повествования Бисмарка в большинстве случаев была лишь окрашена добрым юмором, но не во всех; он мог быть чрезвычайно язвительным, мог дать волю суровому сарказму и пускать стрелы, которые пронзали насквозь.

Однако он был не только рассказчиком анекдотов в редакции «Новой прусской газеты»; он поддерживал газету, в основании которой участвовал, авторскими статьями. Они в основном писались за большим круглым столом, где занимали места многие выдающиеся люди, от фон Радовица и Бетман-Гольвега до графа Арнима, Перниче, Шталя, фон Герлаха и Хубера; и писал он в своем своеобразном твердом, но высоком и сжатом стиле. Иногда он врывался в комнату с поспешным приветствием, стоял у высокой конторки, держа шляпу и перчатки в левой руке, и быстро набрасывал несколько строк на бумагу. «Поставьте к этому национальный девиз», — восклицал он главному редактору и убегал с очередным приветствием. Он всегда был полон жизни и деятельности.
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После окончания этой сессии, 25 февраля 1850 года, он на короткое время вернулся в Шёнхаузен, а в апреле следующего года мы обнаруживаем его снова в Эрфурте, в Союзном парламенте. Он, как мы знаем, с самого начала был против этих попыток объединения; по его твердому убеждению, они не сулили Пруссии ничего хорошего. Самые ближайшие месяцы доказали, что его острая проницательность и прусский патриотизм не ошиблись. Поэтому нас не должно удивлять, что он дал волю своей патриотической скорби по поводу эрфуртского проекта и унижений, которые он готовил Пруссии, в невыдержанных выражениях. Одну из своих речей того времени он закончил следующими словами:

«Для меня было болезненным чувством видеть здесь пруссаков, и не номинальных пруссаков, которые выступают за эту конституцию, которые защищали ее с пылом. Для меня было бы унизительным чувством, как и для тысяч и тысяч моих соотечественников, видеть представителей князей, которых я чту в их собственной сфере, но которые не являются моими сюзеренами, облеченными верховной властью; чувство, горечь которого не могла быть уменьшена тем, что места, которые мы занимаем, украшены цветами — никогда не бывшими цветами Германской империи, — но которые в течение двух лет были цветами мятежа и баррикад, цветами, которые в моей родной стране носит только демократ, если не считать скорбного послушания солдата. Господа! Если вы не сделаете больше уступок прусскому — древнепрусскому духу, чем содержится в этой конституции, — называйте это упрямым прусским чувством, если хотите, — я не верю, что она будет реализована; и если вы попытаетесь навязать эту конституцию этому прусскому духу, вы обнаружите, что он — Буцефал, который с дерзкой радостью несет своего привычного господина и всадника, но который сбросит нежеланного воскресного наездника с его черно-красно-золотой сбруей на землю. Я нахожу одно утешение против этих случайностей в твердом убеждении, что не пройдет много времени, прежде чем стороны этой конституции будут стоять, как в басне Лафонтена, два врача у пациента, чей труп они покидали. Один сказал: «Он мертв, я говорил это с самого начала!» — другой: «Если бы он последовал моему совету, он был бы жив сейчас»».

Дальнейшие дебаты в Эрфуртском парламенте дали ему достаточно досуга, но этот досуг не принес бодрости, ибо впечатление от великой политической ошибки тяжким грузом лежало на душах Бисмарка и его политических сторонников.

Бисмарк хотел взбодриться основательной охотой; он посоветовался с тайным советником Опперманом, одним из «могучих охотников» Пруссии; этот джентльмен с энтузиазмом присоединился к нему, и они связались через обер-форстмейстера фон Веделя в Шлейзингене, чтобы организовать охоту на вальдшнепа со знаменитым стрелком обер-форстером Клингнером. Бисмарк и Опперман однажды утром вместе покинули Эрфурт. На первой станции путешественники подкрепились в Арнштадте, как заядлые охотники, не думая о пошлых мнениях дня, обильным завтраком в восемь часов из нежных пескарей и выпили с ними «Боксбойтель» 1811 года. На следующих станциях они разжигали аппетит форелью и пили с ней пиво, так как нектар 1811 года не позволял другим винам привлекать вкус. По прибытии в Шлейзинген в 3 часа дня у них снова была форель и пиво, затем встреча и договоренности с обер-форстером, а вечером — снова форель, которую Опперман ел с винным соусом, а Бисмарк оставался верен пиву, несмотря на настоятельные отговоры. Ночью, около 12 часов, обер-форстер появился с егерем, чтобы забрать джентльменов в лес. Бисмарк, однако, был в весьма плачевном состоянии; смесь рыбы и пива не подошла его организму, и он был в лихорадочном состоянии. Ему посоветовали принять немного мяты и остаться в постели, но тщетно; заядлый охотник не боялся боли в животе; он быстро оделся, и они отправились в путь. Опперман выстрелил и убил птицу, но Бисмарк вернулся домой ни с чем. Он поднял двух вальдшнепов, но в решающий момент оба раза выстрелил не вовремя. Егерь показал ему еще одного вальдшнепа, но Бисмарк был неспособен к дальнейшим усилиям; он вернулся в Шлейзинген и лег в постель. К одиннадцати часам недомогание было прекращено крепким грогом, и охотники затем отправились на экспресс-дилижансе через холмы и очень весело прибыли в Эрфурт к вечеру. Бисмарк, однако, с тех пор никогда не пил пиво после форели.

Во время его пребывания в Эрфурте поклонники подарили доктору Шталю альбом. На одиннадцатой странице альбом (который впоследствии был напечатан) содержит следующую надпись:


«Наш девиз поэтому не «Единое государство любой ценой», а «Независимость прусской Короны любой ценой».

«Бисмарк-Шёнхаузен, депутат от Бранденбурга.


«Эрфурт, 24 апреля 1850 г.»



Это выражение, если мы не ошибаемся, было цитатой из речи, произнесенной Шталем в то время в Эрфурте. Очевидно, оно исходило из самой глубины души Бисмарка.
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После возвращения из Эрфурта Бисмарк посвятил несколько недель своим делам в Шёнхаузене, а затем отправился с семьей в Померанию. Именно об этой поездке с таким юмором упоминается в двух следующих письмах к его сестре:


БИСМАРК — ФРАУ ФОН АРНИМ.

Шёнхаузен, 28 июня 1850 г.

Пишу тебе торжественное письмо с поздравлениями по случаю (как я думаю) твоего двадцатичетырехлетия. (Я никому об этом не скажу.) Ты теперь действительно совершеннолетняя, или, вернее, была бы таковой, если бы не имела несчастья принадлежать к женскому полу, чьи члены, в глазах юристов, никогда не могут выйти из несовершеннолетия — даже когда они являются матерями самых здоровых Джеков. Почему эта кажущаяся несправедливость является очень мудрым устройством, я объясню тебе, когда, надеюсь, через две недели, буду иметь тебя à la portée de la voix humaine (в пределах слышимости) перед собой. Иоганна, которая в настоящее время находится в объятиях лейтенанта Морфея, напишет тебе, что меня ожидает. Мальчик, ревущий в мажорной тональности, девочка — в минорной, две поющие няньки, мокрые пеленки и бутылочки с молоком, я сам в роли любящего отца семейства. Я долго сопротивлялся, но так как все матери и тетушки были единодушны в том, что бедную маленькую Молли можно вылечить только морской водой и воздухом, то, если бы я сопротивлялся дольше, мне при каждой простуде, которую ребенок подхватит до семидесяти лет, ставили бы в упрек мою скупость и отцовское варварство словами: «Видишь! Ах! Если бы только бедное дитя могло поехать к морю!» Маленькое существо страдает глазами, которые слезятся и гноятся. Возможно, это от соленых ванн, возможно, от глазных зубов. Иоганна ужасно из-за этого волнуется, и для ее успокоения я сегодня послал за доктором Бюнгером в Штендаль, который является Фаннингером Альтмарка. Мы исходим из того, что в следующем месяце ты будешь дома и сами не планируете экскурсию, в противном случае мы отложили бы наш визит до возвращения. Но мы пишем, чтобы договориться о времени и месте. Я очень неохотно решил оставить свою деревенскую лень здесь, но теперь, когда все решено, я вижу в этом деле розовые тона и от всей души рад искать тебя в пещере, о которой я знаю только то, что она расположена в десяти футах над землей, и надеюсь сам поймать сельдь в глубинах Балтики. Иоганна еще спит, иначе она бы, конечно, передала много приветствий. По состоянию здоровья я теперь встаю в шесть часов. Надеясь скоро увидеть тебя, призываю Божье благословение на тебя и твоих в этом году и во все последующие.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Шёнхаузен, 8 июля 1850 г.

Вчера пришло письмо от Оскара, согласно которому он также будет в Берлине завтра, но вернется не раньше четверга. Мне очень жаль, что твоих лошадей придется держать в работе два дня подряд, но Оскар не сможет выехать в среду, а нам было бы неудобно оставаться полтора дня в Берлине без всякого дела или какого-либо другого повода. Дети и слуги, Оскар, Иоганна и я не могли бы поехать в одном экипаже. Поэтому я остаюсь, и моя главная причина для написания тебе связана с моим предыдущим письмом, согласно которому мы должны были прибыть в Ангермюнде в среду и найти лошадей в Герсвальде, если только вы сами не договорились иначе — в этом случае Оскар даст мне знать, и все будет в порядке. Я не хочу предлагать другой маршрут, иначе это приведет лошадей в замешательство из-за малого времени, которое у нас есть. Это путешествие, я чувствую, даст мне введение в новую психиатрическую лечебницу или, по крайней мере, во Вторую палату на всю жизнь. Я уже вижу себя на платформе в Гентине с детьми; затем мы оба в карете со всякими младенческими потребностями, делами, от которых воротит нос, — Иоганна не любит давать грудь мальчику, и он ревет до синевы, — затем официальные толпы, гостиница, с обоими крикунами на Штеттинском вокзале — в Ангермюнде нам придется ждать лошадей час и снова упаковываться. Как мы доберемся из Крёхлендорфа в Кюльц? Если нам придется остаться на ночь в Штеттине, это будет ужасно. В прошлом году мне пришлось пережить все это с Мари и ее криками. Вчера я пришел в такое отчаяние от всех этих вещей, что твердо решил отказаться от всей поездки и лег в постель, решив, по крайней мере, проехать прямо или где-нибудь остановиться. Но чего мы не делаем ради домашнего мира? «Молодые кузены должны знать друг друга, и кто может сказать, когда Иоганна увидит тебя снова?» Ночью она напала на меня с мальчиком на руках, и с помощью тех искусств, которые лишили нас Рая, она, естественно, преуспела, и все остается по-прежнему. Но я чувствую, что сам являюсь жертвой ужасной несправедливости; в следующем году я буду вынужден ездить повсюду с тремя колыбелями, няньками, простынями и всем остальным. Я просыпаюсь в шесть часов в легкой ярости и больше не могу спать от картин путешествия, которые мое воображение рисует мне в самых черных тонах — вплоть до пикников в песчаных дюнах Штольпмюнде. И даже если бы расходы были оплачены! Но выбрасывать руины некогда блестящего состояния, путешествуя с грудными детьми! Я очень несчастен!

Поэтому в среду мы прибываем в Герсвальде. Возможно, в конце концов, мне лучше было бы поехать через Пассов, и вам не пришлось бы посылать так далеко в Пренцлау, как в Г. Однако это fait accompli (свершившийся факт); и за муками выбора следует покой смирения. Иоганна приветствует тебя и упаковывает вещи. Мы отправим часть наших вещей багажом; поэтому Иоганна немного беспокоится о своем туалете, на случай, если у вас, Бойценбюргерцев, будут гости.



Период до поздней осени 1850 года был очень поучительным для Бисмарка как политика; он продолжал наблюдать — мы бы сказали, если бы его прусское сердце не было в этом деле, с научным вниманием и любопытством — усилия, предпринятые Радовицем для спасения Союза; он был поражен ловкостью этого государственного деятеля, но он также ясно видел, что вся эта ловкость потерпит неудачу из-за отсутствия реального давления. Бисмарк усвоил, что невозможно создать германское единство, как и любую другую форму государства, если не хватает мужества или силы оказать достаточное давление на то, что противостоит. Пока Австрия противостояла, союз был невозможен без войны, и Бисмарк не забыл эту истину.

Тройственный союз рухнул, война была запрещена политическими фактами того времени — союз был оставлен, господин фон Радовиц ушел в отставку, а господин фон Мантейфель, который затем вступил в должность министра иностранных дел, отправился в Ольмюц.

Какой ужасный крик был поднят по поводу этого визита в Ольмюц в то время, и как сильно господин фон Мантейфель был осужден по этому поводу! Прусское чувство было глубоко уязвлено и заслуживало большого уважения; это была суровая перестановка — но от Эрфурта до Ольмюца была необходимость, если не было решено сломить сопротивление Австрии мечом. Господин фон Мантейфель, однако, который приступил к этой суровой задаче в патриотической преданности своей стране, конечно, не заслуживал потока оскорблений, который обрушивался на его голову в течение многих лет. Он, по крайней мере, не привел Пруссию в Эрфурт.

3 декабря 1850 года Бисмарк в длинной речи защищал политику министерства в отношении переговоров в Ольмюце. Он подчеркнул общность интересов, существующих между Пруссией и Австрией в отношении революции, общность действий обоих государств в германских делах. Он осудил войну, посредством которой Пруссия поставила бы свое существование на кон, ввиду угрожающей позиции за рубежом, и сделала бы это не для себя, а для скрывающейся демократии. Понятно, что большая часть так называемого позора Ольмюца была возложена на Бисмарка, и его горько осуждали до 1866 года за то, что он защищал эти переговоры.

В ходе сессии у Бисмарка была возможность произнести блестящую защиту прусского дворянства, подвергавшегося тогда беспримерным нападкам и злобе. Его слова были таковы:

«Вы не должны недооценивать в эти последние дни заслуги этого класса, будь то в качестве офицеров армии или на таких должностях, где земельная собственность позволяет ему бороться против анархии и за спасение Пруссии. Дворянство Пруссии в этих делах не пряло шелк, если брать его в целом; будут помнить, что его непосредственные предки завоевали Вестфальский земельный налог в Рейнской провинции и что его деды заплатили за Патовский меморандум своей кровью в Силезии. Точно так же вы найдете сыновей этого класса всегда среди самых верных слуг страны. Правда, прусское дворянство имело свою Йену; вместе с политическими соратниками тех, кто сейчас нападает на него, они имели свой Второй объединенный ландтаг. Если, однако, я обозреваю их историю как великое целое, я считаю, что не существует причин для таких нападок, которые мы слышим в этом месте, и я не думаю, что необходимо отчаиваться в обнаружении внутри этого класса достойных членов прусского пэрства».

На постоянно повторяющиеся насмешки по поводу юнкерства и юнкерской партии он бесстрашно ответил:



«Я горжусь тем, что я прусский юнкер, и чувствую себя польщенным этим наименованием. Виги и тори были терминами, которые когда-то также имели очень низкое значение; и будьте уверены, господа, что мы со своей стороны добьемся того, чтобы к юнкерству относились с честью и уважением».

Мы здесь прощаемся с деятельностью Бисмарка как лидера консервативной партии во Второй палате. Эту вулканическую почву во дворце Гарденберга, на Дёнхофплац, он вновь посетил лишь одиннадцать лет спустя в качестве министра, хотя зимой 1851–1852 годов он несколько раз приезжал из Франкфурта в Берлин, а также появлялся в Палате.







Книга четвертая. В ПУТЕШЕСТВИИ ЖИЗНИ.
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В ПУТЕШЕСТВИИ ЖИЗНИ.









ГЛАВА I. В ПУТЕШЕСТВИИ ЖИЗНИ. [1851–1859.]




Посол. — Интервью с королем. — Генерал-лейтенант фон Рохов. — Анекдоты. — Франкфурт. — Прием принца Прусского. — Общество во Франкфурте. — День рождения короля. — Положение Пруссии. — Переписка.
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На какой-то остановке во время поездки в Померанию, которую Бисмарк предпринял ранней весной 1851 года, он услышал от нескольких человек о своем назначении послом в Союзный сейм во Франкфурте-на-Майне, где сейм как раз тогда вновь собирался. Что это неправда, он знал, но что он, весьма вероятно, предназначался для этого поста, он считал далеко не невозможным. Он глубоко задумался над этим вопросом; размышление было новым, но отнюдь не нежеланным; для него парламентская карьера становилась тем менее приятной, чем дольше он ею занимался — он не был настолько тщеславен для этого: его мужская уверенность в себе, однако, была значительной, и, возможно, он думал о предсказаниях своей матери. По возвращении в Берлин, после тщательного самоанализа, он решил принять должность посла в сейме, если она будет ему предложена.
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Мы не знаем, пришла ли идея доверить Бисмарку эту должность — несомненно, самую важную, которую Пруссия в то время должна была заполнить, — самому Фридриху Вильгельму IV или это была мысль министра фон Мантейфеля; во всяком случае, она основывалась на предположении, что Бисмарк будет persona grata для Австрии, так как тогда задачей Пруссии было вести германскую политику в наилучшем взаимопонимании с Австрией. У Фридриха Вильгельма IV, который более чем доказал, как дорого его сердцу все, что касалось Германии, было принято выбирать своего посла в сейме с величайшей осторожностью; и деликатные обстоятельства того времени делали необходимость осторожности еще большей. Тем не менее, скажут, в этом случае его выбор пал на человека, который до сих пор никогда не служил в дипломатических делах. Мы, конечно, знаем из уст государственного министра, находившегося в очень доверительных отношениях с королем, что последний «был очень привязан к Бисмарку и ожидал от него великих дел».

Бисмарк нанес визит господину фон Мантейфелю; последний вскоре сказал ему, что Его Величество король желает поговорить с ним, а затем, без всяких обиняков, спросил его, в чем заключаются его взгляды относительно должности посла. Осторожный министр был немало удивлен, когда Бисмарк прямым текстом объявил себя готовым взяться за нее. Он, очевидно, не был лишен колебаний при столь быстром решении; однако, попросив его немедленно явиться к Его Величеству королю.

Бисмарк был принят своим королем в Сан-Суси с той благосклонностью и грацией, которую тот всегда проявлял по отношению к нему; но король был, пожалуй, даже более удивлен, чем его премьер-министр, когда Бисмарк откровенно и честно заявил: «Если Ваше Величество желает провести эксперимент, я готов исполнить Ваши пожелания!»

Фридрих Вильгельм IV, возможно, подумал, что в быстром решении Бисмарка есть определенная степень безрассудства, и обратил его внимание на значимость и трудность положения.

«Ваше Величество, конечно, может испытать меня, — ответил Бисмарк, — если это окажется неудачей, меня можно отозвать через шесть месяцев или даже раньше!»

Несмотря на все сомнения и колебания, возникшие в его уме, король остался верен своему намерению, и в мае 1851 года Бисмарк был назначен на пост первого секретаря посольства при сейме с титулом тайного советника.

Он немедленно отправился к месту службы. Здесь он оказался на новой и, для него, совершенно чужой почве, и его обязанность, конечно, не была облегчена для него. Генерал-лейтенант Теодор Рохус фон Рохов, который должен был ввести его в новую должность, держал его на расстоянии от реальных дел, с хорошо известной и понятной ревностью, которую большинство людей испытывают к своим преемникам в должности. Господин фон Грунер был либералом и противником Бисмарка, но другие германские представители испытывали своего рода добродетельную дрожь при виде знаменитого реакционного юнкера. Возможно, председательствующий депутат, граф фон Тун-Гогенштейн, который думал увидеть в Бисмарке убежденного сторонника Австрии, был единственным человеком, который приветствовал его, в то же время с намерением показать ему, какое заметное влияние имеет Австрия. Это была довольно грубая дипломатическая ошибка, ибо Бисмарк точно знал, как занять и удержать свое надлежащее положение.

В то время рассказывали милый анекдот, за который мы, конечно, не можем абсолютно ручаться, но если он не правдив, то мог бы быть таковым. Бисмарк однажды нанес визит председательствующему депутату. Граф Тун принял его с некоторой грубоватой фамильярностью, продолжал хладнокровно курить сигару и даже не предложил Бисмарку сесть. Последний просто достал портсигар, вытащил сигару и сказал легким тоном: «Могу я попросить огоньку, Ваше Превосходительство?» Превосходительство, удивленный в высшей степени, предоставил желаемый огонь. Бисмарк хорошо раскурил сигару, а затем самым хладнокровным образом в мире занял непредложенное место и повел разговор.

Бисмарк никогда не позволял никаких вольностей с собой, но еще меньше он терпел их, когда они предлагались ему как представителю своего суверена.

В августе того же года он получил ранг посла. Советники посольства состояли из легационного советника Отто Венцеля, а в качестве атташе — графа Линара и графа Теодора Штольберг-Вернигероде.

Генерал фон Рохов продолжал свое ревнивое поведение до конца. В день своего отъезда он сделал вид, что посылает Бисмарку текущие бумаги в зеленом портфеле; но Бисмарк обнаружил, что он пуст. Бисмарк немедленно отправился на станцию, чего Рохов не ожидал, и был соответственно очень смущен. В самых изысканных выражениях Бисмарк поблагодарил его за всю деликатную доброту, которую он испытал от него, и добавил, что полагает приписать это дружбе, которую Рохов питал к его покойному отцу. Эти несколько минут вряд ли были очень приятны бедному генералу.
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Во время этого первого визита во Франкфурт Бисмарк проживал со своим другом графом Линаром (который впоследствии умер в Париже) в доме господина Круга, купца на Хохштрассе, чья жена была родом из Берлина. Он не мог много работать над законопроектами Союза, и генерал фон Рохов, известный своим остроумием, немало шутил по поводу поздних привычек Бисмарка вставать, хотя он был гораздо более трудолюбив, чем это обычно казалось, будучи занятым активной перепиской со своими политическими друзьями в Берлине, особенно с действительным тайным советником фрайхерром фон Мантейфелем II. Перед обедом он обычно выезжал верхом и, чтобы почувствовать почву, посещал соседние дворы Дармштадта, Бибриха и Карлсруэ, где его старый друг фон Савиньи был тогда прусским посланником. Острый, иногда суровый судья характеров, а также наблюдатель проходящих событий, Бисмарк, по желанию или, во всяком случае, с согласия Рохова, принял непосредственное участие в прессе. Статьи, написанные или предложенные им, вызывали большое внимание; они обладали остроумием и точностью, часто разрушая аргументы его противников; это стало его особой сферой. В другое время, как новый человек в дипломатии, он присутствовал на дискуссиях в обществе господина фон Рохова, чтобы ознакомиться с ходом дел и внешними формальностями дипломатии.

11 июля 1851 года тогдашний принц Прусский (ныне король) посетил Франкфурт и был принят корпоративным органом Союза и генеральным штабом. Принц был благосклонно настроен к Бисмарку, но сделал несколько замечаний во время своего проезда к вокзалу господину фон Рохову об аномалии этого лейтенанта милиции — ибо Бисмарк появился в форме, будучи депутатом Союза. Генерал фон Рохов, однако, который был достаточно мудр, чтобы не недооценивать важность Бисмарка, хотя и не всегда свидетельствовал о живейшей дружбе к нему, ответил: «Выбор достойный, новый и энергичный; Ваше Королевское Высочество, безусловно, найдет все свои требования выполненными».
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Принц не мог ничего ответить на это, и, по правде говоря, он, безусловно, придерживался самого благоприятного мнения об этом еще несколько юном поборнике справедливости и чести Пруссии.

«Я полагаю, — сказал в то время генерал фон Рохов, — он только хотел, чтобы у него были седые волосы и несколько дополнительных лет; но сомнительно, чтобы планы принца были намного ближе к их выполнению из-за этого».

Это все очень характерно, учитывая отношения, которым суждено было в будущем сложиться между королем Вильгельмом и Бисмарком. Личную добрую волю в высшей степени он питал к нему, но недоставало доверия к его молодости и неопытности.

Принц Прусский часто намекал на этот взгляд, но Рохов находил способы успокоить его страхи. В остальном он любил иметь Бисмарка при себе, беседовал с ним свободно, ездил повсюду и вскоре стал ходить с ним в театр. Принц проявил настоящую дружбу к Бисмарку и по случаю рождения сына в следующем году (2 августа 1852 г.) стал его крестным отцом. Младший сын Бисмарка назван Вильгельмом в честь своего королевского крестного отца, хотя его обычным именем продолжало оставаться «Билл». Генерал фон Рохов также по возвращении на свой пост в Санкт-Петербург свободно заявлял о своем ожидании великих дел от талантов и решительности характера своего преемника во Франкфурте.

Когда Бисмарк стал посланником при Союзе 18 августа 1851 года, он арендовал виллу у младшего Ротшильда из Неаполя, в четверти часа пути от городских ворот на Бокенхаймер-шоссе, близ границы Гессена; то же жилище, которое ранее занимал эрцгерцог Иоанн в своем официальном качестве имперского куратора. В саду, как и на лестничных пролетах, были расставлены великолепнейшие цветы; говорят, их было более тысячи камелий. Дом Бисмарка после прибытия мадам фон Бисмарк с детьми стал самым гостеприимным домом во Франкфурте.

Он вскоре стал близок с австрийским послом. Граф Тун был благородным кавалером, и его очень красивая жена, урожденная графиня Ламберг, знала, как придать его дому большую привлекательность. Бисмарку также удалось сохранить отношения с преемником графа Туна, известным фрайхерром Прокешем фон Остеном, чья ненависть к Пруссии была настолько не секретом, что его назначение на должность рассматривалось как демонстрация против Пруссии; и это Бисмарк делал, нисколько не умаляя достоинства Пруссии — задача несколько сложная, учитывая репутацию этого восточного дипломата. Гораздо более дружескими были его отношения с графом Рехбергом, который заменил Прокеша.

Другими представителями, с которыми Бисмарк вошел в более близкий контакт, были фон Шерфф, представлявший короля Нидерландов как великого герцога Люксембургского, фон Фрич (великий герцог Саксонский), фон Бюлов (король Дании как герцог Голштинский и Лауэнбургский), фон Ортцен (Мекленбург) и фон Эйзендехер (Ольденбург). Бисмарк арендовал некоторые охотничьи угодья совместно с английским послом сэром Александром Малетом.
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Помимо наслаждения обществом дипломатов, Бисмарк любил общаться с прусскими и иностранными высшими военными офицерами; на свои обеды, вечера и балы он также приглашал музыкантов, авторов и художников — факт, не очень часто встречавшийся среди главных дипломатов во Франкфурте, и тот, который вызвал некоторое внимание. Его общение с этими кругами в основном велось через высокочтимого художника профессора Беккера, который со своей женой и красивыми дочерьми принадлежал к самому близкому обществу его дома. Отличный портрет Бисмарка, который висит в комнате графини в Берлине, написан профессором Беккером.

Еще более примечательными, чем это общение с художниками и скульпторами, были определенные домашние праздники, о которых люди во Франкфурте никогда даже не мечтали раньше и в которых ему никто не подражал. Он имел обыкновение устраивать пир для слуг своего померанского и альтмаркского имения в Двенадцатую ночь, в старом померанском стиле — о чем было много любопытства.

Самым блестящим праздником года был праздник 15 октября, в день рождения короля. Утром была торжественная служба в большой Реформатской церкви на Кукурузном рынке, на которой Бисмарк присутствовал со всей свитой посольства в полном парадном облачении. Затем следовал великолепный обед, а вечером он имел обыкновение посещать прусских солдат, которые находились в гарнизоне во Франкфурте, среди их празднеств.
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Бисмарк никогда не будет забыт прусскими солдатами, которые были во Франкфурте в его дни; они все знали его, ибо на каждой торжественности он появлялся в своей форме лейтенанта ландвера, с медалью «За безопасность», чтобы наблюдать за парадами и учениями.

Солдаты всегда называли его «Его Превосходительство господин лейтенант фон Бисмарк»; они любили его искренне, потому что чувствовали, что он любит каждого прусского солдата.

Медаль «За безопасность» больше не была одинокой на его груди; пришло время, когда звезды и большие кресты посылались ему со всех сторон.

Прусские путешественники во время своего пути гостеприимно принимались в его доме, и многих из тех, кто возвращался с Рейнских ванн, он не только приглашал на обед, но и самым деликатным образом помогал займами, часто величайшей необходимости для них. Короче говоря, Бисмарк не только представлял своего суверена самым блестящим, но и самым мудрым образом.

Освоившись с должностными обязанностями с завидной быстротой, он принялся за работу с усердием и постоянством. После чая, в десять часов вечера, он часто диктовал по три-четыре часа, причем настолько складно, что редко возникала необходимость менять хоть слово, благодаря чему депеши могли быть отправлены в Берлин к половине седьмого утра.

После служебных дел и приемов, последние из которых часто требовали последующего отдыха, его досуг состоял из охоты и верховой езды. Он часто велел седлать лошадь в четыре часа утра и уезжал на много миль в окрестности.

Чем более блестящим становилось общественное положение Бисмарка, тем более сложным и тернистым оставалось его политическое положение. Он с самого начала осознавал — и, надо сказать, к великому своему огорчению, — что равные права Пруссии, которые он всегда подразумевал, говоря о совместных действиях с Австрией в германских делах, не признавались Австрией; напротив, она с подозрительностью и враждебностью стремилась приумножить трудности, с которыми Пруссии приходилось бороться изо всех сил. Бисмарк, благодаря своему личному влиянию, добился теперь некоторых преимуществ и решительно работал через прессу, на которой не только сосредоточил свое внимание, но и посвятил ей свою личную деятельность. В вопросах Таможенного союза ему пришлось вести суровую и особую борьбу против махинаций австрийской политики. «Ганноверская газета» публиковала гневные статьи против ратификации договора от 7 сентября 1851 года, только что заключенного с Пруссией. Именно личное влияние Бисмарка на ганноверского посла фон Шеле привело к тому, что оппозиция против ратификации этого договора была прекращена.

В самом Германском союзе Бисмарку удалось установить такой порядок ведения дел, который в некоторой степени ограничивал произвол президента и, в конечном счете, привел к некоторой упорядоченности в дебатах ландтага. Можно даже сказать, что он вскоре приобрел ведущее влияние в Германском союзе и тем самым принес пользу Пруссии; но даже все это не могло изменить прискорбное положение прусской Германии, основанное на принципах Германского союза и Таможенного союза. Если бы Австрия проявила добрую волю, все это могло бы быть осуществлено, но перед лицом ее недоброжелательности все переговоры могли закончиться лишь крахом или разрывом.

Положение Пруссии заключалось в том, что конституция Германского союза стала возможной лишь благодаря политике князя Меттерниха. Эта политика, которая выступала за вероятное отделение Австрии от Германии и, по крайней мере, оставляла Пруссии свободу действий в Северной Германии, всегда двигалась в самых узких рамках. Поскольку князь Шварценберг принял политику, диаметрально противоположную этой, которая сознательно и преднамеренно была направлена на унижение Пруссии, чтобы впоследствии уничтожить ее, и нарушал все формы с величайшим пренебрежением, конфликт мог быть лишь вопросом времени.

Таким образом, Бисмарк неизбежно стал противником Австрии из-за политики Шварценберга, продолженной графом Буоль-Шауэнштейном; и оппозиция антипрусской политике венского кабинета стала лозунгом его политической деятельности. Это вскоре стало весьма очевидным, и он не скрывал этого, поскольку его энергичный патриотизм побуждал его фактически осуществлять эту оппозицию; его прямота также делала невозможной любую двусмысленность. На этом пути он едва ли мог рассчитывать на какое-либо сотрудничество со стороны короля и премьер-министра фон Мантейфеля, которые, будучи обескуражены провалом переговоров о Союзе, надеялись, что Австрия все еще может вернуться к прежней пропрусской политике князя Меттерниха. Сам Бисмарк, хотя и едва ли мог надеяться на это, страстно желал этого. Положение, достойное Прусского королевства в Германии, — вот к чему он должен был стремиться; положение, которое оно должно было занимать, если хотело достойно сохранять свое место в Европе; и он желал обеспечить немецкому народу те преимущества, от которых ни один народ не должен отказываться, если не хочет подвергнуть себя опасности политической смерти. Бисмарк был полон решимости посвятить свою жизнь помощи прусской короне в достижении этого положения. Он предпочел бы идти рука об руку с Австрией; если это было невозможно, то без Австрии; но если бы это оказалось необходимым, то в противостоянии с Австрией. Не следует упускать из виду, как впоследствии Бисмарк в каждой политической борьбе пытался достичь цели в союзе с Австрией, в чем иногда преуспевал, и как, когда это было невозможно, он продолжал усилия без Австрии, а в конечном итоге — в оппозиции к Австрии. Было бы излишним здесь прослеживать политическую карьеру Бисмарка в деталях его германской политики.

Следующая переписка (расположенная переводчиком в надлежащем хронологическом порядке) велась в эти годы.


Франкфурт, 18 мая 1851 г.

Франкфурт до ужаса утомителен; я так избалован тем, что меня окружало столько привязанности и было много дел; и теперь я впервые осознаю, каким неблагодарным я был по отношению ко многим людям в Берлине — ибо я не буду брать в расчет тебя и твоих близких. Даже холодность соотечественников и партийных соратников, которую я встречал в Берлине, — это близкая связь по сравнению с отношениями, которые завязываются здесь; по сути, это не что иное, как взаимный подозрительный шпионаж. Если бы действительно было что выведывать или скрывать! Люди здесь беспокоятся из-за сущих пустяков; и эти дипломаты с их важными мелочами уже кажутся мне более смешными, чем депутат Второй палаты в своем напыщенном достоинстве. Если не произойдет внешних событий — а мы, умные члены Германского союза, не можем ни направлять их, ни предрешать, — я теперь точно знаю, что мы будем делать через год, два или пять лет, и мог бы осуществить это за двадцать четыре часа, если бы остальные хотя бы один день были разумны и правдивы. Я никогда не сомневался, что они все варят суп на воде; но такая простая, жидкая похлебка, в которой не увидишь ни капли жира, меня поражает! Пришли мне сюда судью X. или господина фон Сарски от таможни, когда они будут умыты и причесаны, и я буду верховодить в дипломатии вместе с ними. Я делаю огромные успехи в искусстве ничего не говорить, используя при этом множество слов. Я пишу отчеты на многих листах, которые читаются так же лаконично и гладко, как передовые статьи; и если Мантейфель может сказать, что в них написано, после того как прочтет их, то он может больше, чем я.

Каждый из нас притворяется, что верит своему соседу, будто тот полон мыслей и планов, если бы только захотел рассказать; и в то же время никто из нас не знает ни на йоту больше о том, что произойдет с Германией, чем о прошлогоднем снеге. Никто, даже самый злобный скептик-демократ, не верит, сколько шарлатанства и самомнения в этом дипломатствовании. Ну, я достаточно долго ворчал, а теперь скажу тебе, что я очень здоров. Вчера я был в Майнце: окрестности прекрасны. Рожь в полном колосе, хотя по ночам и по утрам ужасно холодно. Экскурсии по железной дороге здесь лучше всего. Можно добраться до Гейдельберга, Баден-Бадена, Оденвальда, Хомбурга, Зодена, Висбадена, Бингена, Рюдесхайма и Нидервальда с комфортом за один день, остановиться на пять-шесть часов и вернуться сюда вечером. До сих пор я не много ездил, но буду это делать, чтобы возить тебя, когда ты приедешь. Рохов вчера отправился в Варшаву — он уехал в девять часов вечера; послезавтра он будет там, а через неделю, вероятно, вернется. Что касается политики и людей, я не могу много писать, так как большинство писем здесь вскрывают. Когда они узнают твой адрес на моем письме и твой почерк на твоих письмах, они, скорее всего, обнаружат, что у них нет времени читать семейные письма.






Франкфурт, 3 июля 1851 г.

Позавчера я с благодарностью получил твое письмо и известие, что вы все здоровы. Но не забывай, когда пишешь мне, что письма читаю не только я, но и всякого рода почтовые шпионы; и не нападай в них на определенных лиц, ибо все это приписывается мужу — на мой счет; к тому же, ты поступаешь с людьми несправедливо. Что касается моего назначения или неназначения, я знаю не больше того, что мне сказали при отъезде: все остальное — возможности и догадки. Что в этом деле ненормально, так это молчание правительства по отношению ко мне, поскольку было бы неплохо дать мне знать наверняка, и притом официально, буду ли я жить здесь или в Померании с женой и ребенком в следующем месяце. Будь благоразумна во всем, что говоришь людям, без исключения — не только против ——, особенно в суждениях о людях, ибо ты не можешь себе представить, что приходится выносить, если однажды станешь объектом наблюдения; будь уверена, что все, что ты говоришь в —— или в купальне, подается под соусом здесь или в Сан-Суси. Прости меня за то, что я так ругаю тебя, но после твоего последнего письма я должен взяться за дипломатический садовый нож. Если —— и другие могли посеять недоверие в нашем дипломатическом лагере, они тем самым достигли бы одной из главных целей своих краж писем. Позавчера я ездил в Висбаден к ——, и мы с грустью и мудростью отправились посмотреть на место прежнего безрассудства. О, если бы Богу было угодно наполнить этот сосуд своим чистым и крепким вином, в котором прежде бесполезно пенилось шампанское двадцати одного года юности и не оставляло ничего, кроме отвращения. Где теперь —— и мисс ——? Сколько тех, с кем я тогда флиртовал, пил и играл в кости, уже похоронены? Сколько трансформаций произошло в моих взглядах на мир за эти четырнадцать лет, в течение которых я всегда смотрел на то, что есть на самом деле, как на Истинное? Как мало значат для меня некоторые вещи, которые тогда казались великими? Как много теперь для меня достойно уважения, над чем я тогда насмехался? Сколько листвы может распуститься, зазеленеть, давать тень, шуметь и никчемно увянуть в течение следующих четырнадцати лет, до 1865 года, если мы доживем до этого? Я не могу понять, как человек, который размышляет о собственной природе, но при этом ничего не знает о Боге и не хочет знать, может выносить свое существование из-за презрения и скуки. Не знаю, как я мог раньше это выносить; если бы мне пришлось жить, как тогда, без Бога, без тебя, без моих детей! Я бы, право, не знал, не лучше ли бросить жизнь, как грязную рубашку; и все же большинство моих знакомых находятся в таком состоянии и продолжают жить! Если я спрошу кого-нибудь, какая у него цель в том, чтобы продолжать жить, трудиться и злиться, интриговать и шпионить, я не получу ответа. Не делай из этой тирады вывода, что мое настроение мрачное; напротив, я чувствую себя как человек, который смотрит в прекрасное сентябрьское утро на желтеющую листву; я здоров и весел, но чувствую некоторую меланхолию, некоторую тоску по дому, желание лесов, океана, пустыни, по тебе и моим детям, смешанное с впечатлениями заката и Бетховена. Вместо чего я должен наносить скучные визиты —— и читать бесконечные шифры о германских паровых корветах и пушечных ядрах, которые ржавеют и пожирают деньги в Бремерхафене. Я хотел бы иметь лошадь, но не могу ездить один — это слишком утомительно; да и общество, с которым ездишь, тоже утомительно. А теперь я должен идти к Рохову и ко всяким «входящим-выходящим», которые здесь с эрцгерцогиней Ольгой.






Франкфурт, 8 июля 1851 г.

Вчера и сегодня я хотел написать тебе, но в круговерти дел не мог выбраться до позднего вечера, по возвращении с прогулки, во время которой я сдул пыль дел летним ночным ветерком, лунным светом и шелестом листвы тополей. В субботу после обеда я отправился с Роховом и Линаром в Рюдесхайм. Там я взял лодку, выехал на Рейн и плавал при лунном свете, только глаза и нос над теплой водой, к Мышиной башне близ Бингена, где нашел свой конец злой епископ. Есть что-то странно мечтательное в том, чтобы лежать в воде тихой ночью, медленно гонимым течением, видя небеса с луной и звездами наверху, а по обе стороны — покрытые лесом горы и городские шпили в лунном свете, не слыша ничего, кроме собственного тихого плеска. Я хотел бы так плавать каждую ночь. Затем я выпил довольно приличного вина и долго сидел, куря с Линаром на балконе, а внизу был Рейн. Мой маленький Новый Завет и звездная ночь привели к разговору о христианстве; и я серьезно потряс руссоистскую добродетель его души, лишь заставив его замолчать. В детстве с ним плохо обращались няни и наставники, он толком не знал своих родителей и вышел из юности с похожими идеями, основанными на похожем воспитании, что и у меня, но переносит их с большей удовлетворенностью, чем это когда-либо было в моем случае. На следующий день мы отправились на пароходе в Кобленц, позавтракали там час и вернулись тем же путем во Франкфурт, куда прибыли вечером. Я предпринял эту поездку с целью посетить старого Меттерниха в Йоханнисберге по его приглашению; но Рейн так восхитил меня, что я предпочел поездку в Кобленц и отложил визит. Мы видели реку, на нашем непосредственном пути к Альпам, в прекраснейшую погоду; в это свежее летнее утро, после пыльной усталости во Франкфурте, она значительно выросла в моем уважении. Я с истинным восторгом предвкушаю провести пару дней с тобой в Рюдесхайме; место такое спокойное и сельское, люди приятные, и ничего дорогого. Мы бы тогда взяли маленькую гребную лодку и тихо поплыли вниз, поднялись бы на Нидервальд, и этот, и другой замок, и вернулись бы на пароходе. Можно уехать отсюда рано утром, побыть восемь часов в Рюдесхайме, Бингене, Рейнштайне и так далее, и вернуться сюда к вечеру. Мое назначение здесь теперь кажется окончательным.








Франкфурт, 13 августа 1851 г.

Я очень много работал сегодня и вчера над поездкой короля и множеством мелких деталей, касающихся второстепенных дворов, и теперь ежечасно ожидаю утомительного посольского визита; так что это письмо должно быть очень коротким, но послужить знаком любви. Кто пустил эту чепуху насчет Санкт-Петербурга? Я услышал об этом впервые из твоих писем. Не хочешь ли ты поехать к Николаю? Я бы не счел одну зиму там совсем неприятной; но я устал от этих разлук, да и климат может не подойти тебе и детям. Вчера я совершил долгую и одинокую прогулку в горы, глубоко в чудесную ночь. Я работал с восьми часов до пяти, затем обедал и наслаждался свежим вечерним горным воздухом Таунуса, покинув эту пыльную дыру, проехав полчаса на поезде до Зодена, что в двух милях позади меня. Король проезжает здесь 19-го и возвращается через Ишль и Прагу в Берлин около 7 сентября. Я встречусь с ним в Кобленце, так как мне нужно многое сказать ——. Если он привезет мое назначение, как я ожидаю, я немедленно сниму жилье, и тогда мы сможем поговорить о твоем приезде.






Франкфурт, 23 августа 1851 г.

Посреди моих дел подошло время почты, и я лучше напишу тебе краткую записку, чем не напишу вовсе. С понедельника я все еще в движении. Сначала здесь был большой государственный обед для императора Австрии — на двадцать тысяч талеров мундиров за столом; затем я поехал в Майнц встречать короля; он был очень любезен со мной, впервые за долгий промежуток времени безвреден и весел. Затем был грандиозный ужин, потом работа с Мантейфелем до двух; затем сигара с дорогим старым Штольбергом; в половине седьмого парад и большое театральное представление. Я доехал до Дармштадта; там мы обедали. Затем король отправился в Баден, и после трех утомительных часов я вечером прибыл сюда с ——. В среду меня вызвали с постели к герцогу Нассаускому в Биберих, и там я обедал. Поздно вечером я вернулся, чтобы быть разбуженным очень рано на следующее утро президентом Г. и И., которые завладели мной и увезли в Гейдельберг, где я остался на ночь и провел несколько восхитительных часов с ними в замке Вольфсбрунн и Неккарштайнах, а прошлой ночью вернулся из этого излишества. Г. был приятнее, чем когда-либо, не спорил, становился восторженным, поэтичным и щедрым. В замке мы видели позавчера закат, как тот, на Риги. Мы завтракали там наверху, гуляли до Вольфсбрунна, где я пил пиво за тем же столом, что и с тобой; затем катались на лодке вверх по Неккару до Штайнаха и расстались вечером в Гейдельберге. Г. едет сегодня в Кобленц, И. — в Италию.



Бисмарка во время его пребывания во Франкфурте так часто вызывали в Берлин, что было бы утомительно пересказывать здесь все эти поездки. В один год, мы точно не помним какой, он проехал между Берлином и Франкфуртом не менее 2600 миль. Его совет часто требовался высшей властью, и очень часто Бисмарк был очень близок к тому, чтобы стать министром, даже тогда; и не мощное влияние обеих сторон окончательно предотвратило его вступление в министерство, а его собственное нежелание становиться министром так скоро. Он заявил одному знакомому в те дни, что предпочел бы сначала быть послом десять лет, а затем министром еще десять лет, чтобы после этого закончить свои дни сельским дворянином в покое. Король Фридрих Вильгельм IV, который считал необходимым для политического образования Бисмарка, чтобы он поехал в Вену, поручил ему в мае 1852 года важную миссию туда; но выше этого было его желание восстановить полное взаимопонимание между Австрией и Пруссией. Мы уже знаем, что в этом Бисмарк мог потерпеть крушение из-за политики Шварценберга. В личном плане, однако, следуя за императорским двором в Венгрию, Бисмарк получил весьма приятные впечатления, о которых он рассказывает в следующих письмах своей жене:—


Галле, 7 января 1852 г.

Я никогда, насколько могу припомнить, не писал тебе отсюда, и надеюсь, что это не повторится. Я действительно думал, не был ли вчера, в конце концов, пятницей, когда я отправился в путь; это был, безусловно, dies nefastus (N. N. скажет тебе, что это значит). В Гисене я получил комнату холодную как лед, с тремя окнами, которые не закрывались; кровать слишком короткая и слишком узкая; было грязно, с клопами; отвратительный кофе — никогда не пил такого плохого. В Гунтерсхаузене в первый класс вошли дамы; с курением было покончено. Высокая торговая дама (N. N. скажет тебе, что это такое), с двумя горничными; соболиные меха; они говорили попеременно с русским и английским акцентом по-немецки, по-французски очень хорошо, немного по-английски, но, по моему мнению, они были из Рицен-аллеи в Берлине, и одна из горничных была ее матерью, или старшей торговой дамой (N. N. и т. д.). Между Гунтерсхаузеном и Герстунгеном лопнула трубка в паровозе, так тихо! Вся вода вытекла; так что мы просидели полтора часа под открытым небом — очень красивая местность и теплый солнечный свет. Я пересел во второй класс, чтобы покурить, и попал в руки берлинского коллеги из Палаты и Тайного совета, который две недели пил хомбургские воды и задал мне кучу вопросов перед толпой евреев, ехавших с ярмарки, пока я в отчаянии не нашел убежище у принцессы из Рицен-аллеи. Из-за этой остановки мы прибыли в Галле на три часа позже; берлинский поезд давно ушел. Здесь я должен переночевать и ехать товарным поездом в половине второго, чтобы прибыть в два. На станционном дворе есть два отеля; по случайности я не в том; жандарм ходил взад-вперед по залу и казался очень задумчивым по поводу моей бороды, пока я ел жесткий бифштекс. Я очень несчастен, но доем свой кусочек гуся, выпью портвейна, а потом в постель.






Берлин, 1 мая 1852 г.

Я только что вернулся с бесконечно утомительного обеда у Ле Кока, где сидел между Л. Г. и младшим М. — двумя людьми, совершенно разными по натуре. Я тщетно пытался уладить какой-то спор о том, что сейчас волнует короля и Палату. Один был сух, мудр и практичен; другой — восхитителен, восторжен и теоретичен; он мог бы действительно забыть о мире и его управлении в своих собственных взглядах на них, но атмосфера Палат стимулировала в нем это непрактичное направление, и в этой гимнастике души и языка он забывает или не ценит то, что необходимо сделать. В атмосфере Палат действительно есть что-то совершенно деморализующее — лучшие люди становятся тщеславными, сами того не замечая, и привыкают к трибуне, как к туалетному столику, с помощью которого они выставляют себя напоказ публике. Прости эту политическую лавину.






Берлин, 3 мая 1852 г.

Я действительно устал быть здесь и жду дня отъезда. Интриги Палаты я нахожу ужасно мелкими и недостойными; если живешь постоянно среди них, обманываешь себя, и они кажутся чудесами. Когда я приезжаю прямо из Франкфурта, я чувствую себя как трезвый человек, который внезапно попал среди пьяниц. Хотел бы я, чтобы они отправили меня в Константинополь; не нужно было бы возвращаться сюда каждую минуту.






Вена, 11 июня 1852 г.

«’S g’fällt mer hier gar net» (Мне здесь совсем не нравится), как говорит Шренк, хотя в 47-м году с тобой было так приятно; но я не только скучаю по тебе, но и обнаруживаю, что я здесь не нужен, и это хуже, чем я могу объяснить твоему неполитическому уму. Если бы я был здесь, как тогда, ради развлечения, я не мог бы ворчать: все те, с кем я познакомился, — удивительно очаровательные люди, и город довольно жаркий с узкими улицами, но все же великолепный город. В делах, однако, царит большая nonchalance; либо люди не хотят договариваться с нами, либо они думают, что мы смотрим на это как на более важное, чем кажется им. Боюсь, что возможность прийти к взаимопониманию упущена, что обернется для нас плохим результатом; ибо считалось, что очень большой шаг к примирению был сделан, когда отправили меня, и они не скоро пришлют сюда другого, столь же желающего прийти к взаимопониманию и который в то же время может действовать так свободно. Прости меня за то, что пишу тебе о политике, но когда сердце полно, и т. д. Я действительно сохну в этой мешанине, и боюсь, что начну проявлять к ней интерес. Я только что пришел из оперы со старым Уэстморлендом; «Дон Жуан», сыгранный хорошей итальянской оперной труппой, слушая которую, я вдвойне почувствовал убожество франкфуртского театра. Вчера я ездил в Шёнбрунн и вспоминал нашу романтическую лунную экспедицию, глядя на высокие живые изгороди и белые статуи в зеленых зарослях, заглянул также в частный сад, в который мы впервые попали — совершенно запретная территория — так, что часовой-егерь, который был на посту, не позволил даже взглянуть на него.






Офен, 23 июня 1852 г.

Я только что сошел с парохода и не знаю, как лучше использовать интервал, пока Хильдебранд не приедет с моим багажом, чем дать тебе некоторое представление об этом очень восточном, но очень красивом мире. Император милостиво предоставил мне покои в своем дворце, и я сижу у открытого окна в просторном сводчатом зале, слушая вечерние колокола Пешта. Вид очаровательный. Замок стоит высоко; подо мной течет Дунай, перекрытый подвесным мостом; за ним — Пешт, а в далекой дали — бесконечная равнина, тающая в пурпурных сумерках. Рядом с Пештом, слева, я вижу верхнее течение Дуная; далеко, очень далеко от меня, а именно на правом берегу, река окаймлена городом Офен; позади него — горы, синие и синее, а затем окрашенные в коричневато-красный цвет в вечернее время, небо светится позади них. Посреди двух городов лежит широкая гладь воды, как в Линце, прерываемая только подвесным мостом и лесистым островом. Путешествие сюда, по крайней мере от Грана до Пешта, привело бы тебя в восторг. Представь себе Оденвальд и Таунус, сведенные вместе, а промежуток заполнен водами Дуная. Теневой стороной путешествия была солнечная сторона, ибо солнце жгло нас так, как будто на корабле должен был расти Токай, и количество путешественников было очень велико; но только представь, ни одного англичанина среди них — они, должно быть, еще не открыли Венгрию. В остальном это были странные люди — из каждой восточной и западной нации — сальные и умытые. Моим главным попутчиком был очень восхитительный генерал, с которым я большую часть времени сидел на кожухе гребного колеса и курил. Я становлюсь несколько нетерпеливым, где может быть Хильдебранд; я лежу у окна, наполовину в восторге от лунного света, наполовину ожидая его, как возлюбленную — ибо я чувствую удивительную предрасположенность к чистой рубашке. Если бы ты могла быть здесь хоть на мгновение и увидеть серебристый поток Дуная, темные горы на бледно-красном фоне и огни, мерцающие из Пешта, Вена упала бы в твоем представлении по сравнению с Буда-Пештом, как называет его венгр; видишь, я тоже энтузиаст природы. Я теперь успокою свою взволнованную кровь чашкой чая, так как Хильдебранд действительно прибыл, а потом скоро лягу спать.

Прошлой ночью я спал всего четыре часа, а двор здесь очень ранний. Юный герцог встает в пять; я был бы очень плохим придворным, если бы думал спать дольше. Поэтому, взглянув на гигантский чайник и соблазнительное блюдо с мороженым, среди прочего, как я вижу, я посылаю тебе доброй ночи издалека. Что это может быть за песня, которая преследовала меня весь день?




“Over the blue mountain, over the white sea foam,

Come, thou beloved one, come to thy lonely home!”







Я не могу сказать, кто это был, кто пел мне это в «Old lang syne».

24 июня. — После хорошего ночного отдыха, хотя и на жесткой кровати, желаю тебе доброго утра. Весь пейзаж передо мной купается в ярком жгучем солнечном свете, так что я не могу смотреть наружу, не будучи ослепленным. Пока не пришло время начинать визиты, я сижу здесь один за завтраком и курю в очень просторном помещении, четыре комнаты — все сводчатые массивно — две размером с нашу столовую, толстые стены, как в Шёнхаузене, гигантские шкафы из орехового дерева, мебель из синего шелка, на полу множество черных пятен шириной в ярд, которые более возбужденное воображение, чем мое, приняло бы за кровь, но которые я, décidément, объявляю чернилами. Невероятно неумелый писатель должен был жить здесь, или другой Лютер должен был несколько раз бросать очень большие чернильницы в Противника. Очень услужливый старый слуга в ярко-желтой ливрее делит домашние обязанности с Хильдебрандом; действительно, они все очень услужливы. В честь представителя короля пароход вчера поднял большой прусский штандарт, и, благодаря телеграфу, королевская карета ждала на пристани. Не говори N. N., а то он напишет об этом статьи. Внизу, на длинных плотах, плывут по Дунаю самые странные коричневые фигуры в широкополых шляпах и широких штанах. Мне жаль, что я не художник; я хотел бы познакомить тебя с этими дикими лицами, с тяжелыми усами и длинными волосами, сверкающими черными глазами и их живописными драпировками, какими я видел их вчера. Я должен теперь закончить и начать свои визиты. Я не знаю, когда ты получишь эти строки; возможно, я отправлю завтра или послезавтра курьера в Берлин, который сможет взять их с собой.

Вечер. — У меня еще не было возможности отправить это. Огни снова мерцают из Пешта; к горизонту, возле Тисы, сверкает молния; над нами небеса полны звезд. Я был в мундире большую часть дня, на частной аудиенции; я вручил свои верительные грамоты юному правителю этой земли и был приятно впечатлен. После обеда весь двор совершил экскурсию в горы, к «хорошенькой пастушке», которая давно умерла; несколько столетий назад король Матвей Корвин любил ее. Оттуда открывается вид на Офен, его горы и равнины, через лесистые, похожие на Неккар скалы. Национальный праздник вывел тысячи людей, теснящихся вокруг императора, который свободно смешивался с ними; с громогласным eljen evviva они танцевали чардаш, вальсировали, пели, играли музыку, лазили по деревьям и толпились вокруг двора. На травянистом склоне был накрыт ужин человек на двадцать — только с одной стороны, другая была оставлена свободной для вида на лес, замок, город и страну; над нами были высокие буки с лазающими по ветвям венграми; позади нас густые толпы людей теснились вместе и толкали друг друга; вдалеке духовые инструменты смешивались с пением, дикой цыганской музыкой. Иллюминации, лунный свет и розовые сумерки, факелы, мелькающие в лесу — все это могло бы фигурировать без изменений как большая эффектная сцена в романтической опере. Рядом со мной сидел почтенный архиепископ Гранский, примас Венгрии, в черном шелковом таларе с красной пелериной; с другой — очень очаровательный и элегантный кавалерийский генерал. Ты видишь, что картина была пестрой, богатой контрастами. Затем мы поехали домой при лунном свете с факелами. Скажи фрау фон В., что ее брат был восхитительнейшим человеком, как я и ожидал от ее двух сестер, которых я уже знал. Я только что получил телеграфное сообщение из Берлина; оно содержало только четыре буквы — Nein (Нет!). Слово, полное значения. Мне рассказывали сегодня о штурме замка три года назад повстанцами; при этом храбрый генерал Хенци и весь гарнизон, после удивительно мужественного сопротивления, были перебиты. Черные пятна на моем полу — частично результат пожара, и там, где я пишу, тогда танцевали разрывающиеся гранаты, и бой шел над дымящимися руинами. Он был восстановлен всего несколько недель назад, перед прибытием императора. Здесь сейчас очень тихо и мирно. Я не слышу ничего, кроме тиканья часов и звука далеких каретных колес внизу. Пусть ангелы охраняют тебя — медвежий гренадер делает это со мной — я вижу шесть дюймов его штыка в паре локтей от меня над подоконником и отражение ноги. Он стоит на террасе у Дуная и, вероятно, думает о своей Нэнни.
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ЕДИНСТВЕННАЯ СЕСТРА БИСМАРКА.

(Фрау фон Арним.)








Сольнок, 27 июня 1852 г.

В своих атласах ты найдешь карту Венгрии, а на ней реку Тису, и, если проследишь исток к Сегедину, место под названием Сольнок. Вчера я поехал по железной дороге из Пешта в Альберти-Йошу, где стоит гарнизоном принц В. Он женат на принцессе М. Я нанес ему визит, чтобы сообщить —— о состоянии его здоровья. Это место лежит на краю венгерских степей между Дунаем и Тисой, которые я хотел увидеть ради шутки. Мне не разрешили ехать без эскорта, так как район наводнен кавалерийскими разбойничьими бандами, здесь называемыми бетьярами, и поэтому небезопасен. После сытного завтрака в тени шёнхаузенской липы я сел в низкую телегу с мешками соломы и тремя лошадьми; уланы зарядили карабины, сели верхом, и вперед, во весь опор. Хильдебранд и венгерский слуга заняли переднее сиденье, а нашим кучером был темно-коричневый крестьянин с усами, широкополой шляпой, длинными волосами, блестящими от жира, рубашкой, доходящей только до живота, оставляя широкую полосу темно-коричневой кожи видимой, до того места, где начинаются белые штаны, каждая штанина которых сошла бы за женское платье, и доходят до колена, где сапоги и шпоры завершают костюм. Только представь себе твердую травянистую площадку, ровную как стол, на которой ничего не видно на мили к горизонту, кроме высоких голых балок колодцев, вырытых для полудиких лошадей и волов; тысячи беловато-коричневых волов с длинными рогами, пугливых как олени; грубых, подозрительного вида лошадей, охраняемых полуголыми пастухами верхом, с копьями; бесконечные стада свиней, среди которых видишь осла, несущего меховой плащ (bunda) пастуха, а иногда и его самого; огромные стаи дроф, зайцев, кроликов и другой мелкой дичи; возле соленого озера — дикие гуси, утки и чибисы; такими были объекты, мимо которых мы пролетали, и которые пролетали мимо нас во время нашего трехчасового путешествия в семь миль до Кечкемета, с небольшой остановкой в чарде (трактире). Кечкемет — это деревня, улицы которой, если исключить жителей, напоминают маленький конец Шёнхаузена. В ней, однако, сорок пять тысяч жителей, немощеные улицы, низкие дома, закрытые с восточной стороны от солнца, с огромными скотными дворами. Иностранный посол был таким необычным зрелищем там — и мой мадьярский слуга так громыхал «превосходительством» — что я немедленно получил почетный караул, деревенские власти объявили о себе, и потребовалась смена лошадей. Я провел вечер с восхитительной компанией офицеров, которые настояли на том, чтобы я взял дополнительный эскорт, и развлекали меня множеством разбойничьих историй. В той самой местности, куда я направлялся, существуют худшие разбойничьи гнезда; на Тисе болота и глушь делают их уничтожение почти невозможным. Они великолепно держатся в седле и вооружены, эти бетьяры; они нападают на путешественников и фермы бандами по пятнадцать-двадцать человек, а на следующий день они уже в двадцати милях. Они вежливы с уважаемыми людьми. Я оставил большую часть своих наличных денег у принца В. и имел при себе только немного белья, и действительно почувствовал желание познакомиться поближе с этими конными разбойниками в их больших меховых одеждах, с двустволками и пистолетами за поясом. Их капитаны носят черные маски и иногда принадлежат к мелкому сельскому дворянству. Несколько дней назад жандармы имели с ними стычку, и некоторые были убиты; двое разбойников, однако, были пойманы и расстреляны со всеми почестями в Кечкемете. Мы не слышим о таких вещах в наших утомительных округах. Около того времени, когда ты проснулась сегодня утром, ты и не думала, что я лечу по степям Кумании, в окрестностях Феледьхазы и Чонграда, с Хильдебрандом во весь опор, восхитительным загорелым офицером-уланом рядом со мной, заряженными пистолетами, лежащими в сене перед нами, и эскадроном улан с карабинами наготове в руках, дико мчащихся за нами. Три быстрые лошади везли нас, называемые Роза, Чиллак (звезда) и Бетьяр (бродяга). Кучер непрерывно называл их по имени, жалобным тоном, пока не опускал рукоятку кнута хорошо им по головам, и с криком «mega! mega!» (держись!) галоп превращался в дикую скачку. Восхитительное ощущение! Мы не видели разбойников; как сказал мне мой светло-коричневый лейтенант, они знали еще до рассвета, что я путешествую под защитой; конечно, некоторые из них были среди тех достойных и солидных крестьян, которые серьезно смотрели на нас на станциях, в своих безрукавных овчинных плащах, доходящих до земли, и приветствовали нас почетным «istem adiamek» (хвала Богу!). Солнечная жара была палящей весь день — я красный как рак лицом. Мы сделали восемнадцать миль за двенадцать часов, к чему нужно прибавить два или три часа, если не больше, на запряжку и ожидание, так как двенадцать лошадей, которые мне требовались, должны были быть сначала пойманы для меня и эскорта. Треть расстояния составляли зыбучие пески и дюны, как в Штольпмюнде.

В пять я прибыл в это место, улицы которого оживлены веселой толпой венгров, словаков и валахов, которые наполняют мою комнату шумом самых диких и безумных цыганских мелодий. (Сольнок — это деревня с населением около шести тысяч человек, но здесь есть железнодорожная и пароходная станция на Тисе.) Временами они поют в нос, с открытыми ртами, в слабом минорном диссонансе, истории о черных глазах и о храброй смерти какого-нибудь разбойника, звуками, которые напоминают ветер, воющий латышские песни в дымоходе. Женщины обычно хорошо сложены, несколько удивительно красивы; у всех вороные волосы, связанные сзади в косы красными лентами. Замужние женщины носят на головах либо ярко-зеленые и красные платки, либо красные бархатные шапочки; на плечах и груди — красивый желтый шелковый платок; черные или чисто синие короткие юбки и красные туфли из турецкой кожи, доходящие до подола юбок. Их лица имеют желтовато-коричневый оттенок, с блестящими черными глазами; группа этих женщин представляет собой игру цветов, которая понравилась бы тебе; каждый цвет выражен как можно отчетливее. С момента моего прибытия в пять я плавал в Тисе, ожидая обеда. Я видел, как танцевали чардаш; меня злит, что я не умею рисовать, чтобы перенести эти сказочные формы на бумагу для тебя. Затем у меня были паприка, стюрль (рыба) и тик на обед, выпил довольно много венгерского, и теперь пойду спать, если цыганская музыка позволит мне уснуть. Доброй ночи. Istem adiamek.






Пешт, 28-е.

Снова я вижу горы Офена, на этот раз со стороны Пешта, снизу. С равнин, которые я только что покинул, тусклые очертания синих карпатских хребтов, удаленных на двенадцать или пятнадцать миль, в некоторых местах, когда воздух очень чист, едва различимы. На юг и восток равнина была бездонной; в первом направлении она простирается далеко в Турцию, во втором — к Зибенбюргену. Жара сегодня была снова палящей и содрала всю кожу с моего лица. Сейчас бушует тепловая буря, проносящаяся так яростно по степям, что дома дрожат. Я плавал в Дунае, видел великолепный подвесной мост снизу, наносил визиты, слышал очень хорошую цыганскую музыку на параде и скоро пойду спать. Части на краю Пусты, где она начинает возделываться, напоминают мне Померанию, в окрестностях Роммелова, Романа и Козегера. У цыган серовато-черный цвет лица. Их костюм сказочный; дети совершенно голые, кроме нитки стеклянного жемчуга на шее. Две женщины имели красивые, правильные черты лица и были чище и украшены лучше, чем мужчины. Когда венгры хотят повторить танец, они кричат удивленным тоном: «Hody wol? Hody?» («Что это было? Что?»), и смотрят друг на друга вопросительно, как будто не поняли, хотя знают музыку наизусть. Это, действительно, своеобразный народ, но мне очень нравится. Хорошо, что у меня был эскорт улан. Примерно в то же время, когда я покинул Кечкемет на юг, шестьдесят три повозки отправились в северном направлении к Кёрёшу. Через два часа они были остановлены и разграблены. Полковник, который случайно ехал перед этим обозом, получил несколько выстрелов вслед, так как не хотел останавливаться. Одна лошадь была ранена в шею, но недостаточно, чтобы свалить ее, и так как он открыл ответный огонь со своими двумя слугами, мчась во весь опор, они предпочли удовлетвориться другими путешественниками. Они не причинили никакого другого вреда никому и только ограбили некоторых лиц, или, скорее, выкупили их, ибо они не берут все, что есть у человека, а только пропорционально имуществу и в соответствии со своими собственными нуждами; например, они спокойно возьмут сорок флоринов из тысячи, не трогая остальное. Воры, с которыми можно разговаривать!








Вена, 30-е.

Вот я снова в «Римском императоре». Пока ты смотрела из замка Кобленц на Рейн в свите нашего короля и господина, я смотрел из замка Офен на Дунай и вел послеобеденную беседу с молодым императором о прусской военной системе; и, как ни странно, в тот же день, когда ты посетила Эренбрайтштайн и Штольценфельс, я совершил поездку через цитадель над дворцом и в лесной район Офена. Вид с первой восхитителен. Он напоминает Прагу, только там больше фона и расстояния, поэтому скорее напоминает Эренбрайтштайн, а Дунай грандиознее, чем Влтава. Я прибыл сюда прошлой ночью, поездом из Пешта, около половины седьмого.



Бисмарка, как обычно, пригласили на королевскую охоту осенью, как мы видим из следующего письма к его жене:—


Бланкенбург, 1 ноября 1852 г.

Очень необычный ранний подъем, вызванный тем обстоятельством, что моя комната является проходом для некоторых придворных слуг, которые еще спят, дает мне время для этих строк. Наша королева тоже здесь, и ее только что будят нежной музыкой рожков. У меня не было такой хорошей охоты в Летцлингене в этот раз, как три года назад; это было в пятницу. Только три оленя, voilà tout; один из них, надеюсь, дойдет до тебя. Ешь дикого кабана благоговейно и замаринуй немного. Его Величество застрелил его собственной милостивой рукой. В остальном все прошло очень хорошо; и, так как я нашел там N. N., мне не нужно ехать в Берлин, и надеюсь добраться до тебя к вечеру послезавтра, о чем, пожалуйста, сообщи ——, а также о том, что его назначение в Берлин при нашем дворе можно считать окончательным.

Б.

Оркестр все еще играет очень хорошо из «Вольного стрелка» — «Ob auch die Wolke sie verhülle» (Если облако все еще окружает ее); очень уместно в эту сомнительную погоду.



В следующем году он получил много визитов от герцога Шлезвиг-Гольштейн-Зондербург-Августенбургского, для которого он в то время, по настоянию правительства короля, занимался получением денежного урегулирования претензий герцога с Данией. Бисмарку удалось с большим трудом вырвать у очень нежелающей Дании солидную компенсацию. Этому герцог был так обрадован, что посвятил себя и своих последователей, со всей благодарностью дома Августенбургов, политике Бисмарка, как хорошо известно.

Летом 1853 года Бисмарк впервые посетил Остенде и Голландию, затем Вестфалию и Нордерней. Затем у него была миссия в Ганновер, о которой он отчитался в Потсдаме. Осенью он провел значительное время со своей семьей в Швейцарии, в Вильнёве, на Женевском озере, и оттуда посетил Верхнюю Италию, особенно Аосту и Геную. В октябре он был вызван в Потсдам Его Величеством королем; присутствовал на охотах в Летцлингене, а затем вернулся на зиму во Франкфурт; некоторое время, однако, он провел в Берлине.

Во время летней поездки, которую Бисмарк совершил в одиночку, он написал следующие письма своей жене:—


Остенде, 19 августа 1853 г.

До настоящего времени, помимо сегодняшней, я принял три ванны, которыми остался доволен; здесь сильное море и мягкое дно. Большинство людей купаются прямо под пирсом, образующим парад, дамы и господа все вместе; первые в очень неприличных длинных платьях из темной шерсти, последние в трико, представляющем собой куртку и штаны в одном куске, так что руки выше и ноги ниже почти свободны. Только сознание обладания идеально пропорциональной формой может позволить одному из нас появиться в дамском обществе таким образом.






Брюссель, 21 августа 1853 г.

Я покинул Остенде с грустью и искренне хотел бы вернуться обратно: я нашел там свою старую возлюбленную, такую же неизменную и очаровательную, как при нашем первом знакомстве. В этот момент я действительно глубоко чувствую горечь разлуки и с нетерпением жду того мгновения, когда смогу броситься на ее вздымающуюся грудь в Нордернее. Мне трудно понять, почему люди не могут всегда жить у моря и почему меня уговорили провести два дня в этой параллелепипедной груде камней, чтобы посмотреть на бои быков, Ватерлоо и помпезные процессии. Если бы мне не нужно было соблюдать это злосчастное свидание с Н. Н., я бы остался в Остенде еще на несколько недель и отказался бы от Н. Н. Я останусь здесь только до полудня завтрашнего дня, а затем отправлюсь, или рано утром следующего дня, в Антверпен, Роттердам и Амстердам; оттуда пароходом в Харлинген и через Фрисландию в Нордерней. Боюсь, что Н. Н. скоро потревожит меня там, и если я однажды доберусь с ним до Бремена, я вряд ли знаю, совершу ли я когда-нибудь утомительное путешествие к Н. снова, но я проложу свой путь через Ганновер, Хамм, Кассель и Франкфурт к месту, где вы обитаете. Если будете писать мне, адресуйте в Нордерней.






Амстердам, 24 августа 1853 г.

В Брюсселе и Антверпене у меня не было ни минуты покоя из-за праздников и осмотра достопримечательностей. Я провел отвратительную ночь на складном стуле в переполненной лодке из Антверпена, отплыв в час ночи. Через угловатый лабиринт рукавов Шельды, Мааса и Рейна я рано, около одиннадцати, добрался до Роттердама, а около четырех прибыл сюда. Это своеобразный город: многие улицы похожи на Венецию, некоторые с водой прямо у стен, другие похожи на каналы с бечевником и узкими дорожками, обсаженными липами перед домами. У последних фантастические фронтоны, странные и дымные, почти призрачные — дымоходы похожи на людей, стоящих на головах и вытянувших ноги. Что не отдает Венецией, так это оживленная жизнь и массивные красивые магазины — одно окно вплотную к другому, и более великолепные, чем те, что я помню в Париже или Лондоне. Когда я слушаю колокола и с длинной глиняной трубкой во рту смотрю сквозь лес мачт, через каналы в сумерки на романтически запутанные фронтоны и дымоходы, ко мне возвращаются все голландские призрачные истории моего детства: о Дольфе Хейлингере, Рипе ван Винкле и Летучем голландце. Завтра утром я отправляюсь пароходом в Харлинген на Зёйдерзе, и завтра вечером надеюсь быть в Нордернее, самой дальней точке от вас, которой я намерен коснуться; а затем недалеко будет то время, когда я надеюсь неожиданно встретить вас на леднике. У меня нет ничего из Берлина с тех пор, как я покинул Остенде, и поэтому я заключаю, что бури утихли, а воды вернулись в старое русло — самое приятное событие, которое могло бы произойти для нас. Я очень рад, что увидел Голландию; от Роттердама до этого места тянется сплошной зеленый и ровный луг, на котором много кустов, много пасущегося скота и несколько старых городов, словно вырезанных из книжек с картинками; пахотной земли нигде нет.






Нордерней, 27 августа 1853 г.

Вчера вечером я прибыл сюда на крепком голландском шлюпе среди грома, молнии и дождя — после недельного воздержания принял еще одну великолепную морскую ванну и сижу в рыбацкой хижине с чувством огромного одиночества и тоски по вас — отчасти усиленного шумом детей хозяина, отчасти свистящим воем бури о крышу и флагшток. Здесь действительно утомительно, и это мне подходит, так как у меня есть длинная работа, которую нужно закончить. В прошлый раз я писал вам из Амстердама, до этого из Брюсселя. С тех пор я видел очаровательную маленькую страну — Западную Фрисландию; совершенно плоскую, но такую зеленую, в кустах и живых изгородях, каждый фермерский дом окружен своим маленьким лесом, что невольно завидуешь царящему там мирному независимости. —— вероятно, припишет это удовлетворение тому обстоятельству, что, как в Линце и Гмундене, все девушки — воплощение красоты, только выше и стройнее, белокурые, с цветом лица «молоко с розами» и очень подходящим шлемовидным золотым головным убором.



Весной 1854 года мы находим Бисмарка в Потсдаме, летом — в Мюнхене и Штутгарте. 28 июня он писал своей сестре из Франкфурта следующее:


Я бы при любых обстоятельствах хотел лично передать вам свои добрые пожелания, тем более что знаю, что моя странствующая жена с вами. Но, к сожалению, мы здесь кажемся себе слишком важными, чтобы лишать смущенную Европу света нашей мудрости. Тот, кто сейчас говорит об отпуске, считается предателем всемирно важной проблемы Германского союза. Я глубоко тоскую по деревне, лесу и лени, с обязательным дополнением в виде любящих жен и хорошо воспитанных чистых детей. Если я слышу, как один из этих многообещающих детей плачет на улице, мое сердце наполняется родительскими чувствами и воспитательными максимами. Как ладят наши потомки, и хороши ли мои? Мне пришлось писать эти несколько строк с тремя перерывами, потому что Н. Н. и Н. Н. с востока и запада беспокоили меня в это время, а З. только что объявился: он не уйдет в течение часа, поэтому я прощаюсь. Я хотел сегодня пойти на рыбалку с англичанином, но идет слишком сильный дождь, поэтому вместо этого я стал жертвой посетителей. Прощайте и живите долго. Ваш верный брат.



Затем Бисмарк сопровождал короля, который все больше привязывался к нему, на остров Рюген; через Померанию, Берлин и Баден он вернулся во Франкфурт.

Летом 1855 года он посетил выставку в Париже, проживая у прусского посла графа Хацфельда, и был представлен императору французов. Впоследствии он отправился в Штутгарт и Мюнхен, а затем навестил короля и королеву в Штольценфельсе. 1856 год был сравнительно спокойным, и лето он провел в Штольпмюнде.


Райнфельд, Померания, 11 сентября 1856 г.

Ландтаг, я думаю, в ноябре посвятит свои заседания голштинскому вопросу с большей доброй волей, чем результатами. Внешне все правительства будут казаться едиными в этом деле. Австрия, однако, тайно останется приверженцем датчан; ее пресса будет изобиловать немецкими фразами, а на Пруссию будет возложена ошибка бездействия. Центр тяжести этого дела на самом деле находится не во Франкфурте, а в вопросе о том, защищена ли Дания от нападений одного или нескольких негерманских государств. Если это так, то она будет рассматривать решение ландтага как достаточное урегулирование.



Из Курляндии Бисмарк вернулся в Берлин и Потсдам, а оттуда отправился в Баден; впоследствии он был в Хохендорфе в Восточной Пруссии и Райнфельде в Померании. Это были, безусловно, годы ученичества, но еще больше — годы странствий. В последующие годы его часто вызывали к принцу Прусскому в Баден-Баден; затем он отправлялся в Штольпмюнде и оставался в Берлине в течение октября и ноября. В эти годы были написаны следующие письма фрау фон Арним, два последних из которых содержат некоторые замечания о министерстве так называемой «новой эры» — Бисмарк говорит весьма понятным образом о своем собственном положении.




БИСМАРК — ФРАУ ФОН АРНИМ.

Райнфельд, 15 октября 1856 г.

Похоже, что я никогда не доберусь до Крёхлендорфа. Гарри, несомненно, рассказал вам, как я собирался это сделать. Я бы уже был с вами, но на прошлой неделе моя бедная маленькая Мари заболела чем-то вроде ветрянки, и поэтому я не мог оставить Иоганну, пока симптомы не прояснились. Она все еще пестрая, как форель, но ей определенно лучше. Я хотел сегодня отправиться прямо в Пассов, но вчера получил письмо от ——, в котором он дает мне знать, что хочет видеть меня к 18-му числу в ——. Как дипломат, я не могу отказаться встретиться с нашим самым доверенным спутником и одним из олимпийских божеств нашего франкфуртского пантеона. Если я не получу письма из Берлина в промежутке, надеюсь отдохнуть в ваших сестринских объятиях к 19-му числу. Если я смогу выбраться из —— вечером 18-го, я уеду утренним поездом из Штеттина. Если я не смогу этого сделать, я все еще надеюсь добраться до Штеттина двенадцатичасовым поездом, если удастся заставить почтальонов ехать рысью. Но не ждите меня к обеду.






ТО ЖЕ — ТОЙ ЖЕ.

Франкфурт, 26 ноября 1856 г.

Бернхард, должно быть, рассказал вам, какой неожиданной цепью детских болезней и королевских указов я был сбит со своих хронологических расчетов, и как ——, имеющий претензии на мои представления о службе, также сократил мою лекцию, так что случилось, что за несколько часов до того, как мы собирались отправиться в Крёхлендорф все вместе, мне пришлось объявить как мужскому, так и женскому Бернхарду, что я могу сопровождать их только до Пассова. На этой границе Укермарка я встретил ——, а в Ангермюнде к нам присоединился ——, так что я постепенно был подготовлен министерскими конференциями и тремя часами бездымности к моему берлинскому смирительному камзолу. Казалось, что я никогда не доберусь до Крёхлендорфа. У меня было достаточно времени и желания сделать это после окончания берлинских свадебных торжеств, и только после совещания с —— я решил сначала поехать в Райнфельд, а по возвращении — к вам, чтобы провести с ним там неделю; потому что он получил отпуск только в октябре, и наша договоренность была в том, что я приеду сюда с ним около 15-го и вернусь в Берлин около 22-го. 11-го числа мой ребенок заболел, сначала тяжело; затем мне пришлось заниматься официальным парадом. Затем меня вызвали к Его Величеству в Берлин, где 25 октября я оказался достаточно рано. И вот я здесь, видел солнце только дважды за последний месяц, и каждый день говорю себе, что невозможно в ноябре жить без жены и детей. От чистого ennui я устраиваю званые обеды. Вечером один прием сменяет другой, и я скоро начну играть в азартные игры, если Иоганна и дети не заполнят эту пустоту. Она думала выехать из Райнфельда в субботу 22-го, но 20-го написала мне жалобное письмо о холоде и снеге, которое я получил 23-го. С тех пор я понятия не имею, находится ли она по ту сторону Голленберга или по эту сторону Рандова. Я просил ее заранее сообщить вам о своем приезде в Берлин и дать знать из Кёслина телеграфом, когда она действительно прибудет туда. В прошлый раз я жил в —— довольно сносно, но мне показалось, что это юношеское начинание должно было либо не состояться, либо уже быть «законченным». Если Иоганна случайно окажется в Берлине, поприветствуйте ее от меня. Возможно, я доберусь туда к субботе. Меня вызывают в Верхнюю палату, но содержание не дает мне уверенности, желает ли Его Величество видеть меня там лично или только хочет видеть своего покорнейшего слугу en bloc. В последнем случае я не счел бы себя призванным оставить свои важные дела и печь в красном кабинете, чтобы сидеть по шею в снегу в Галле, а затем усиливать эффект Белого зала в летучем костюме под рубрикой «Народ, дворянство, детективы и священники». Я жду ответа из Берлина по этому поводу, нужен ли я как украшение или как помощник. В последнем случае я бы прибыл в Берлин рано в субботу. Я был бы очень рад по этому случаю увидеть вас, как некоторую компенсацию за Крёхлендорф; в остальном я рад оставаться вдали от Берлина и принимать своих собственных людей здесь.






ФРАУ ФОН АРНИМ.

Франкфурт (без даты).

В то время как я был вынужден слушать невероятно длинную речь высокоуважаемого коллеги об анархическом состоянии дел в Верхнем Липпе, я думал, как мне использовать время, и самым насущным желанием моего сердца казалось желание излить братские чувства. Очень почтенная, но слегка забавная компания окружает меня за круглым столом, покрытым зеленым сукном, диаметром около двадцати футов, на первом этаже дворца принца Турн-и-Таксиса, с видом на сад. Средний облик этих людей несколько напоминает Н. Н. и З. в Берлине — у них совершенно вид Германского союза!

Я довольно регулярно хожу на охоту, когда один человек стреляет от шести до пятнадцати зайцев и несколько фазанов — очень редко косулю или лису — и иногда вдалеке можно увидеть голову благородного оленя. Время для этого я смог выкроить, будучи гораздо более ленивым, так как мое усердие в Берлине не привело ни к каким результатам.

Н. Н. совсем не так очарователен, как раньше; он слушает всякие лживые истории и позволяет убедить себя, что я жажду его наследства, хотя я рад оставаться там, где я есть. Я привыкаю, в сознании зевающей невинности, подчиняться всем симптомам холодности и позволяю духу полной праздности овладеть мной, после того как, льщу себя надеждой, постепенно привел ландтаг к осознанию его пронзительного нигилизма. Известная песня Гейне «O Bund, du Hund, du bist nicht gesund» (О Союз, ты пес, ты не здоров) скоро будет единогласно принята резолюцией как национальный гимн немцев.

Никто здесь не беспокоится о Востоке. Русские или турки могут писать в газетах что угодно; никто не верит ни в сухопутные, ни в морские сражения и сомневается в существовании Синопа, Калафата и Шефкетеля.

Дармштадт наконец перестал читать — и я падаю, полный эмоций, в ваши объятия и желаю вам приятного праздника. Много приветствий Оскару. Ваш верный брат,

Б.






ТОЙ ЖЕ.

Из Парижа, отель де Дувр, апрель 1857 г.

У меня пять печей, и я мерзну — пять часов, и никогда не знаю, который час — одиннадцать больших зеркал, и мой галстук всегда криво повязан. Мне, вероятно, придется остаться здесь до вечера вторника, хотя я стремлюсь быть дома. С ноября я не выходил из этой богемы — с ноября, и у меня не было ощущения регулярной и прочной домашней жизни с тех пор, как вы уехали прошлым летом с Иоганной в Швальбах. Теперь они хотят вызвать меня в Берлин по поводу налога на соль; если бы у меня было время, я не смог бы принять участие в этих дебатах. Я не могу, согласно своему убеждению, голосовать за правительство; но если я проголосую за оппозицию, едва ли прилично просить отпуск по такому поводу; и, учитывая слухи о моем возможном вступлении в министерство, о чем Иоганна, из-за ваших заявлений, пишет в отчаянии, можно было бы подумать, что у меня есть какие-то идеи присоединиться к этому мошенничеству. Сердечные приветствия Оскару.

Б.



Весной 1857 года мы снова находим Бисмарка в Париже, и именно тогда у него состоялась первая специальная политическая конференция с императором Наполеоном. Летом он совершил путешествие на Север — отправился в Данию и Швецию, закончив полевыми спортивными играми в Курляндии; по возвращении он нашел свою семью в Штольпмюнде.

Во время этого путешествия он написал жене следующее письмо:—


Копенгаген, 6 августа 1857 г.

Сегодня утром в семь часов я благополучно прибыл сюда после очень приятного перехода; мягкий воздух, красная луна, меловые скалы, освещенные смоляными бочками; два шторма в море и немного ветра; чего еще можно желать? Ночь помешала мне выспаться, и когда дождь загнал меня с палубы около двух часов, внизу было так жарко и пахло человечеством, что около трех я вышел на палубу с плащом и сигарой. Я уже принял морскую ванну, съел немного омара, а около половины второго я должен быть при дворе — так что теперь я посплю пару часов.






Рэсбихольм, 9 августа 1857 г.

Вы уже получили те несколько строк, которые я написал, как только добрался до Копенгагена. С тех пор я два дня был занят музеями и политикой, вчера меня переправили в Мальмё, и я проехал около восьми миль на северо-восток, и нахожусь в вышеупомянутом месте, в белом замке, расположенном очень высоко на полуострове, окруженном большим озером. Через окно и заросли плюща, которые позволяют немного видеть воду и холмы за ней, я замечаю, что светит солнце и жужжат мухи. Позади меня сидит ——; он читает и дремлет; под окном говорят на широком шведском, а из кухни я слышу, как пестик работает, как пила. Это все, что я могу рассказать вам о настоящем. Вчера мы выслеживали косуль, одну убили, но я не стрелял; мы насквозь промокли; потом пили горячее вино и крепко спали девять часов. Косуль больше, чем я когда-либо видел где-либо, и окрестности красивее, чем я думал. Великолепные буковые леса и грецкие орехи размером с человеческое тело в саду. Мы только что посетили фазанарий; после обеда мы собираемся на озеро и, возможно, подстрелим утку, если не побоимся нарушить воскресный покой этого прекрасного уединения выстрелом; завтра у нас будет обычный день, на следующий день мы возвращаемся в Копенгаген, а оттуда к Н. Н. и охота на оленя в среду; в четверг через Копенгаген в Хельсингборг, около двадцати миль в Швецию. Мы будем искать вальдшнепов и тетеревов в глуши; будем жить в фермерских домах; провизию берем с собой. Это продлится около недели, а потом я едва ли знаю, что буду делать; либо продолжу путь через Йёнчёпинг, на южном конце озера Веттер, и так до Стокгольма, либо через Гётеборг и озеро Венер, либо в Христианию, отказавшись от Стокгольма, или, возможно, через Мемель в Курляндию. Это зависит от письма, которое я ожидаю от —— в Копенгагене.






Томшёнас, 16 августа 1857 г.

Я снова использую тишину воскресенья, чтобы подать вам знак жизни, хотя еще не знаю, в какой день мы найдем возможность добраться до почты из этой глуши. Миль на пятнадцать я заехал в лесную чащу, чтобы добраться до этого места, и передо мной еще миль двадцать пять, прежде чем мы попадем в культурные провинции. Нет ни города, ни деревни, далеко или близко — только изолированные поселенцы и дощатые хижины, с небольшим количеством ячменя и картофеля, разбросанными нерегулярно между мертвыми деревьями, скалами и зарослями, на нескольких родах пахотной земли. Подумайте о самом диком регионе рядом с Виартлумом, на сотни квадратных миль, высокий вереск, чередующийся с короткой травой и болотами, заросший березой, можжевельником, соснами, буком, дубами и ольхой, иногда непроходимо густой, а иногда очень редкий, весь засеянный бесчисленными камнями размером с дома, пахнущий диким розмарином и елями; и между ними странно сформированные озера, окруженные песком и лесом — и вы увидите Смоланд, где я сейчас нахожусь. Действительно, земля моих мечтаний, до которой не добраться депешами, коллегами и Н. Н., но, к сожалению, и для вас; я хотел бы иметь охотничий домик на одном из этих тихих озер и заселить его на несколько месяцев всеми дорогими людьми, которые, как я сейчас представляю, собрались в Райнфельде. Было бы невозможно перезимовать здесь, особенно среди грязи от дождя. Вчера мы начали около пяти и охотились в палящий зной, вверх и вниз по долам, через болото и кусты, до одиннадцати; но ничего не нашли. Очень утомительно ходить через болота и непроходимые заросли можжевельника, через большие камни и подлесок. Мы спали в сарае для сена до двух, выпили много молока и продолжали погоню до заката, убив двадцать пять вальдшнепов и двух бекасов. Затем мы обедали в домике — чудесном сооружении из дерева — на полуострове у озера. Моя комната с тремя табуретами, двумя столами и кроватью представляет тот же однородный оттенок грубых сосновых досок, что и весь дом и его стены. Кровать очень жесткая, но после всех этих усилий спишь без укачивания. Из окна я вижу холм с березами, ветви которых шелестят на ветру; между ними зеркало озера, а за ним еловые леса. Рядом с домом палатка для охотника, возницы, слуг и крестьян; затем каретный сарай и маленькая собачья деревенька из восемнадцати или двадцати хижин по обе стороны маленькой улицы, и из каждой из них выглядывает уставший загонщик. Я намерен остаться в этом оазисе до среды или четверга, затем уехать в другую экспедицию на побережье и вернуться через неделю в Копенгаген из-за жалких политических дел. Что дальше, я пока не знаю.

17-е. — Сегодня рано утром здесь было шесть волков, которые разорвали бедного бычка; мы нашли их свежие следы, но лично мы их не видели. С четырех утра до восьми вечера мы были в движении, подстрелили четырех вальдшнепов, поспали два часа на скошенном вереске и теперь, смертельно уставшие, в постель.

19-е. — Невозможно отправить письмо на почту отсюда, не отправив гонца за двенадцать миль; поэтому я сам отвезу его на побережье завтра. Вчера, когда собака сделала стойку, а я смотрел больше на нее, чем на землю, по которой ступал, я упал и ушиб левую голень. Вчера у нас был очень утомительный день охоты, длинный и каменистый; он принес мне вальдшнепа; но так сильно укротил меня, что сегодня я сижу дома с повязками, чтобы завтра быть готовым к путешествию и охотиться на следующий день. Я действительно удивлен собой, что сижу дома один в такую очаровательную погоду, и едва могу удержаться от отвратительного желания, чтобы остальные ничего не подстрелили. Уже слишком поздно в году, птицы пугливы, иначе дичи было бы больше. Вчера мы стреляли в очаровательном месте; большие озера с островами и берегами, горные потоки, через скалы, равнины на мили без домов или пашни; все именно так, как создал Бог: лес, поле, вереск, болото и озеро. Я обязательно вернусь сюда когда-нибудь.

Два джентльмена из датских палат уже вернулись; им было слишком жарко, и они пошли спать. Около половины шестого; остальные прибудут только около восьми. Я весь день развлекался, изучая датский язык у врача, который накладывал повязки. Мы привезли его с собой из Копенгагена, потому что здесь нет врачей. С тех пор как распространился слух о присутствии врача в лесу, каждый день человек двадцать или тридцать жителей хижин приходят потоком, чтобы спросить его совета. В воскресенье вечером мы устроили очень забавные танцы для жителей пяти квадратных миль леса; музыка исполнялась и пелась по очереди. Затем они услышали о «мудром человеке», и теперь калеки двадцатилетней давности приходят и надеются, что он их вылечит.






Кёнигсберг, 12 сентября 1857 г.

Я с огромной радостью нашел ваши четыре письма в Полангене (который, кстати, находится не в Пруссии, а в России) и узнал из них, что вы и дети здоровы. У меня все шло очень хорошо; курляндцы были все трогательно добры ко мне, так, как редко встречаешь у иностранца. Помимо нескольких косуль и оленей, я подстрелил пять лосей, один — очень красивый олень, размером примерно шесть футов восемь дюймов, без его колоссальной головы. Он упал, как заяц, но так как он был еще жив, я милосердно дал ему второй ствол; едва я это сделал, как подошел второй, еще выше, так близко ко мне, что Энгель, мой заряжающий, должен был прыгнуть за дерево, чтобы его не сбили. Я был вынужден смотреть на него дружелюбно, так как у меня не было другого выстрела. Я не могу избавиться от этого разочарования и должен пожаловаться вам на него. Я стрелял в другого — несомненно, он будет найден — но в одного я промахнулся совсем. Я мог бы, следовательно, убить еще троих. Позавчера вечером мы покинули Донданген и за двадцать девять часов проехали сорок миль без дороги, через лес и пустыню до Мемеля, в открытой карете, по камням и ухабам; мы были вынуждены держаться, чтобы нас не выбросило. После трех часов сна в Мемеле мы отправились сегодня утром на пароходе в это место, откуда мы уезжаем в Берлин сегодня ночью и прибываем завтра. «Мы» означает Бер и я. Я не могу остановиться в Хохендорфе; я должен был быть в Берлине завтра, мой отпуск закончился. Я, однако, был бы вынужден отказаться от своей лучшей охоты в Дондангене, с огромными оленями, или, как их там называют, bolls; не увидел бы я и того, как ось большой телеги сломалась под огромным существом. В понедельник император прибывает в Берлин, поэтому я обязан быть там «за несколько дней» до этого. Я надеюсь вернуться из Берлина в Хохендорф и Райнфельд; но если король поедет во Франкфурт, это маловероятно.






Франкфурт, 19 декабря 1857 г.

Ваше истинно сестринское сердце предложило столь дружелюбным образом позаботиться о рождественских нуждах, что я не буду извиняться, если теперь позволю вам осуществить соблазны Герсона и других негодяев еще раз, и попрошу вас sans phrase сделать следующие покупки для Иоганны:—

1. Ювелирные изделия: она хочет иметь опаловое сердце, как у вас, и «the mind of man his kingdom is». Я готов заплатить за него около двухсот талеров. Если за эту цену возможно получить пару сережек, каждая из которых состоит из одного чистого бриллианта, я бы счел это более изысканным. У вас есть похожие, но они намного дороже, и если вы сочтете опаловое сердце предпочтительным, я позже попытаюсь найти пару подходящих сережек на основе жемчуга.

2. Одно платье, примерно за сто талеров — не больше. Она хочет видеть себя «очень легкой и яркой», à deux passes, moirée antique или что-то в этом роде: ей нужно десять аршин — около двадцати локтей.

3. Если вы обнаружите ценный и красивый позолоченный веер, который сильно шуршит, купите и его. Десяти талеров вполне достаточно. Я терпеть не могу эти вещи.

4. Большой теплый ковер, чтобы накрывать ноги в карете, с рисунками тигров, стеклянными глазами в их головах; может быть лиса или бегемот — любое свирепое животное. Я видел такой у ——, из очень мягкой шерсти; не будет стоить десяти талеров. Если вы хотите остаться очаровательной сестрой, купите мне все это и отправьте немедленно экспресс-багажным поездом; адрес: гофрату ——, Прусское посольство.

У меня так много нужно написать о Гольштейне, Майнце, мосте Кель и всяких вещах в Берлине, что я был вынужден отказаться от двух отличных дней охоты, сегодня и завтра, на благородного оленя. Иоганна и дети здоровы, и первая передала бы любовь, если бы знала, что я пишу; но не давайте ей знать ничего об этом, мое сердце, и так прощайте. Приветствия Оскару. Деньги я пришлю через Фрица, получателя, к новому году.






Франкфурт-на-Майне, 2 апреля 1858 г.

Я вполне согласен с вами, что наше положение в Таможенном союзе ошибочно. Я иду дальше этого, будучи твердо убежден, что мы должны уведомить весь Таможенный союз, как только наступит срок. Причины этого убеждения слишком стратифицированы, чтобы развивать их здесь, и они слишком тесно связаны, чтобы называть их одну за другой. Мы должны расторгнуть договор ввиду опасности остаться в одиночестве с Дессау и Зондерсхаузеном. Однако нежелательно, чтобы последнее было случаем или чтобы такое положение вещей долго сохранялось; поэтому мы должны сделать приятным — по возможности, неизбежной необходимостью — для других государств Таможенного союза, в течение еще не истекшего периода, чтобы после того, как будет дано надлежащее уведомление, они искали присоединения к нашим условиям. Одной частью этой системы было бы позволить им получать более высокие чистые доходы, чем они могли бы получить за счет пограничных таможен без Пруссии. Другое дело, что им нельзя позволять думать, что продолжение Таможенного союза с Пруссией невозможно на деле; это, однако, было бы так, если бы, помимо двадцати восьми правительств, около пятидесяти классовых корпораций, руководствующихся частными интересами, могли осуществлять liberum veto. Если прусские палаты начнут с этого, головокружение от равенства германских правительств не позволит остальным отстать; они пожелают также придать себе значение.

Чтобы избежать этих скал в Таможенном союзе, который будет воссоздан Пруссией после 1865 года для осуществления корпоративных избирательных прав, я думаю, нам придется принять одну черту проекта Союза 1849 года и создать своего рода Таможенный парламент с условиями для itio in partes, если другие потребуют этого. Правительства будут серьезно возражать против такого курса; но если мы будем дерзкими и последовательными, мы могли бы достичь многого. Идея, выраженная в вашем письме, сделать прусские палаты средством, через их представительство всех немецких налогоплательщиков, основать гегемонию, с той же точки зрения. Самыми мощными вспомогательными средствами нашей внешней политики могли бы стать палаты и пресса. В нынешнем положении вещей, которое может быть подтверждено голосованием, политика Таможенного союза, зло Союза для Пруссии, сделало бы необходимость прекращения делом для самых обстоятельных и близких дебатов, чтобы признание этого имело место; ваше письмо должно было появиться как статья в «Kreuzzeitung», вместо того чтобы лежать на моем столе здесь. Немецкая таможенная политика должна широко и безоговорочно обсуждаться с прусской точки зрения палатами и прессой — тогда ослабевающее внимание Германии было бы привлечено к ней, и наши палаты стали бы силой для Пруссии в Германии. Я хотел бы видеть Таможенный союз и Союз, с отношениями Пруссии к обоим, подвергнутыми скальпелю острейшей критики в наших палатах. Это было бы только преимуществом для короля, его министров и их политики, предполагая, что они знают свое дело. В то же время я мог бы пожелать, как результат такого обсуждения, чтобы предложение было принято небольшим большинством. Ибо Таможенный союз желает в настоящий момент скорее приковать германские правительства к их котлам с мясом, чем чтобы они завоевали симпатии своих подданных. Последние бессильны, так как, что касается их, мощные, деловые и почетные дебаты сделали бы то же самое, что и шанс результатов голосования.








Франкфурт, 12 ноября 1858 г.

Ваше письмо было неожиданным удовольствием: адрес выглядел точно как у Иоганны, и я удивлялся, как она могла добраться до Укермарка. Я не мог ответить раньше: дела, простуда, охота отчасти заняли все мое время, да и я не совсем знал, что написать вам о новом явлении на политическом небосводе, о чем я не мог бы написать так же хорошо о комете — интересное явление, совершенно неожиданное для меня, цель и природа которого мне еще неизвестны. Орбиту кометы наши астрономы довольно хорошо могут вычислить, но им было бы трудно сделать то же самое с этим новым политическим септастеризмом. Иоганна благополучно добралась сюда с детьми сегодня утром; слава Богу, они здоровы, но не в духе. Она расстроена всеми политическими ужасами, которыми ее наполнили в Померании и Берлине, и я тщетно пытаюсь сделать ее более беззаботной. Естественное беспокойство хозяйки дома также влияет на нее, когда становится сомнительным, остаешься ли ты в новом доме, устроенном с заботой и расходами. Она приехала сюда с мыслью, что я собираюсь уйти в отставку. Я не знаю, будет ли моя отставка навязана мне без моей воли, или я должен искать ее ради приличия. Прежде чем сделать это добровольно, я подожду, чтобы увидеть, каковы министерские цвета.

Если Верхняя палата сохранит свои чувства к консервативной партии и искренне будет стремиться к хорошему пониманию и миру дома, они могут рассчитывать на здоровое состояние наших иностранных дел, и это имеет для меня большое значение, ибо «мы пали и не знали как». Это то, что я особенно чувствовал. Я думаю, что принц был специально поставлен во главе, чтобы обеспечить гарантию против партийного правительства и против любых уступок левым. Если я ошибаюсь в этом, или если они хотят избавиться от меня как от искателя должности, я удалюсь за пушки Шёнхаузена и буду наблюдать, как Пруссией можно управлять большинством левых, а также постараюсь выполнить свой долг перед Верхней палатой. Перемена — это душа жизни, и я почувствую себя на десять лет моложе, если окажусь в той же позиции, что и в 1848-49 годах. Если я не найду роли джентльмена и дипломата совместимыми, удовольствие или бремя выполнения видной должности не заставят меня ошибиться ни на мгновение в моем выборе. У меня достаточно, чтобы жить согласно моим потребностям, и если Бог сохранит мою жену и детей здоровыми, как они были, я говорю: «vogue la galère», неважно, в какой воде мы плаваем. Мне будет совершенно неважно через тридцать лет, играю ли я дипломата или деревенского юнкера; и до сих пор перспектива честного состязания, без ограничений какими-либо официальными путами — особенно в политических плавательных бассейнах — имеет для меня почти столько же очарования, сколько перспектива режима трюфелей, депеш и больших крестов. «После девяти все кончено», — говорит игрок. Я не могу сказать вам больше, чем эти личные мнения — загадка стоит передо мной нерешенной. У меня здесь, в ландтаге, одно большое удовлетворение. Все те джентльмены, которые шесть месяцев назад требовали моего отзыва как необходимости для немецкого единства, теперь дрожат при мысли о том, чтобы потерять меня. Для —— призрак 1848 года — это ужас; и они все как голуби, которые видят ястреба — боятся демократии, баррикад, парламента и... —— трогательно падает в мои объятия и говорит со сжатым рукопожатием: «Мы снова вынуждены на одно поле». Французы, естественно, но и англичане тоже смотрят на нас как на поджигателей, а русские боятся, что император будет сбит с толку нашими планами реформ. Я говорю каждому, естественно: «Только будьте спокойны, и все наладится»; и они отвечают: «Да, если бы вы собирались остаться, тогда у нас была бы гарантия, но...» Если он не чувствует, как Франкфурт поет у него в ушах, у него нет барабанных перепонок. За неделю он был разжалован из достойного либерального консерватора в воображении своих будущих коллег в алого тигра — помощника помощника Кинкеля и Д’Эстера. Бамбергский дипломат говорит о континентальной гарантии против прусского поджигательства, ворчит о тройственном имперском союзе против нас — новый Ольмюц с эффективными операциями. Короче говоря, политический мир становится менее утомительным. Мои дети кричат: «Пич идет!» в радости от того, что у меня есть слуга с таким именем в Шёнхаузене; и кажется, что прибытие этого Пича и кометы не без значения. Сердечно прощайте, мой очень дорогой, и приветствуйте Оскара. Он не должен вешать голову — это все обман.








Франкфурт, 10 декабря 1858 г.

Вы правильно угадали в своем письме к Иоганне, что вашу доброту попросят о рождественском поручении. Я хотел бы подарить Иоганне браслет. То, что проносится передо мной, — широкое, гладкое, кольчужное, гибкое, сделанное из шахматных маленьких четырехугольных золотых кусочков — без драгоценных камней — чистое золото, насколько хватит двухсот талеров. Если вы найдете что-то, что вам нравится больше, я полностью доверяю вашему вкусу. Точное соответствие моде, следовательно, не радует меня — такие вещи живут дольше, чем мода. Будьте так добры, и пусть его направят «Тайному советнику ——, Прусское посольство», с вложенным письмом для меня, или старый джентльмен может подумать, что это деликатное внимание для него самого.

Иоганна напишет вам о детских болезнях, которые у нас были, и о том, как я страдал от простуд и кашля. Я не знаю, много или мало сна, диета или излишества, хозяйство или охота улучшают или вредят, но я перехожу от одного к другому, от идей здоровья. Что касается моего перевода или отзыва, все снова тихо; одно время Петербург казался очень верным, и я так привык к этой мысли, что был очень разочарован, когда пошел слух, что я должен остаться здесь. Здесь будет плохая политическая погода, которую я был бы очень рад переждать в медвежьих мехах, с икрой и охотой на лосей. Наш новый кабинет все еще рассматривается за границей с подозрением; одна Австрия, с хитрым расчетом, дает ему меру похвалы; в то время как ——, за своей рукой, предупреждает нас; и так же делают его коллеги при всех дворах. Кот не оставит мышей в покое. Но, в конце концов, министры должны показать политику; просто проклинать Kreuzzeitung вечно не будет. Я вряд ли приеду в Берлин зимой; было бы очень приятно, если бы вы навестили нас здесь, прежде чем меня «выставят на холод» на Неве.






Санкт-Петербург, 12 мая 1859 г.

Я убедился на опыте восьми лет моей официальной жизни во Франкфурте, что урегулирование ландтагом, сделанное в те дни, образует давящие и, в критические времена, жизненно опасные оковы для Пруссии, не давая взамен таких эквивалентов, которыми пользуется Австрия, при несравненно большей массе свободных действий. Две великие державы не достигают равного измерения от князей и правительств меньших государств; конструкция объекта и закона ландтага модифицируется в соответствии с требованиями австрийской политики. Мне не нужно, учитывая ваши знания, входить в более обстоятельные аргументы относительно истории политики ландтага с 1850 года, и поэтому ограничиваюсь называнием параграфов, касающихся восстановления ландтага, вопроса о германском флоте, таможенных споров, законов, касающихся торговли, прессы и конституции, крепостей ландтага Раштатт и Майнц, а также вопросов Невшателя и Востока. Мы всегда оказывались лицом к лицу с тем же компактным большинством, с тем же требованием уступок от Пруссии. В восточном вопросе сила Австрии всегда оказывалась настолько превосходящей нашу, что даже идентичность желаний и стремлений правительств ландтага с усилиями Пруссии представляла для нее постоянно отступающее препятствие. Почти без исключения наши союзники в ландтаге давали нам понять или даже открыто заявляли, что они не в состоянии поддерживать ландтаг с нами, если Австрия будет следовать своим собственным курсом; хотя бесспорно, что федеральный закон и реальные германские интересы были бок о бок с нашей мирной политикой; это, по крайней мере, было тогда мнением почти всех князей. Принесли бы последние когда-нибудь свои собственные интересы и желания в жертву нуждам или даже безопасности Пруссии? Конечно, нет: ибо их привязанность к Австрии основана на перевешивающих ложных интересах, которые предписывают обоим коалицию против Пруссии, подавление всякого дальнейшего развития влияния и силы Пруссии как основы для их общей политики. Развитие федеральных отношений под австрийским руководством — естественный конец политики германских князей и их министров; согласно их мнениям, это может быть достигнуто только за счет Пруссии и обязательно направлено против Пруссии, до тех пор, пока Пруссия не ограничит себя полезной задачей обеспечения своим равноправным союзникам в ландтаге гарантии против преобладания Австрии и будет готова нести несоразмерность своих обязанностей по отношению к своим правам в ландтаге, будучи смиренной перед желаниями большинства с неутомимым самодовольством. Эта тенденция политики центральных государств будет появляться с постоянством магнитной стрелки после каждого мимолетного изменения, потому что она представляет собой не произвольный продукт отдельных событий или лиц, а, по сути, естественный и необходимый результат федеральных отношений для меньших государств. Не существует средств, с помощью которых мы могли бы поддерживать фактические федеральные договоры интимным образом.

С тех пор как наши союзники в ландтаге несколько лет назад начали под руководством Австрии выявлять из доселе заброшенного арсенала конституции ландтага принципы, которые придали бы значимость их системе — с тех пор как предпринимались попытки частичным образом подавить политику Пруссии предложениями, которые могли обладать только одним значением в смысле их авторов, поскольку они применяются к единогласию Пруссии и Австрии — мы были вынуждены выносить тяжесть ситуации, которую ландтаг и все его историческое развитие навязали нам. Мы могли сказать себе, что в мирные и упорядоченные времена мы могли бы ослабить зло в его результатах умелым обращением, но мы были бы бессильны совершить исцеление; слишком естественно, что в опасные времена, такие как нынешние, другая сторона, обладая всеми преимуществами урегулирования ландтага, охотно признает, что многое произошло ненадлежащим образом, но в то же время заявит в «общих интересах», что нынешний момент крайне неприменим для обсуждения прошлых дел и «внутренних» споров. Но такая возможность, если мы не воспользуемся ею сразу, может не повториться так быстро; и в будущем мы будем вынуждены к нашему обычному смирению, которое не допускает никаких изменений в состоянии вещей в упорядоченные времена.

Его Королевское Высочество принц-регент занял позицию, заслуживающую безоговорочного одобрения всех тех, кто имеет право формировать какое-либо суждение о прусской политике и кто поэтому не позволил себе быть обеспокоенным партийными чувствами. Некоторые из наших союзников в ландтаге стремятся ослепить нас бездумными и фанатичными усилиями относительно этого отношения. Если государственные деятели Бамберга настолько легкомысленно готовы следовать первому военному крику некритичного и изменчивого общественного мнения, если это не происходит, вероятно, совсем без утешительной задней мысли о легкости, с которой маленькое государство может изменить свои цвета в случае необходимости; но если, чтобы отправить такую силу, как Пруссия, под огонь, они желают использовать договоры ландтага; если предполагается, что мы заменим собственность и кровь политической мудростью и жаждой действий со стороны правительств, которым наша защита абсолютно необходима для их существования; если эти государства думают, что они должны диктовать направляющий импульс, и рассматривают теории относительно прав ландтага как средства к такой цели, то с таким признанием вся прусская политическая автономия была бы закончена; тогда, по моему мнению, нам было бы пора вспомнить, что проводники, которые воображают, что мы должны следовать за ними, служат другим интересам, нежели интересы Пруссии, и что они понимают интересы Германии, о которых так много говорят, как неидентичные интересам Пруссии, если мы откажемся согласиться на их желания.

Возможно, я зайду слишком далеко, если выскажу мнение, что нам следует использовать любую оправданную возможность, предоставляемую нашими коллегами по Германскому союзу, чтобы прийти к пересмотру наших взаимных отношений, необходимому для Пруссии, благодаря которому она могла бы существовать в определенных отношениях с малыми германскими государствами. Я думаю, нам следует охотно принять вызов и рассматривать это не как несчастье, а как реальный прогресс, как кризис, ведущий к улучшению, если большинство во Франкфурте примет такое решение, которое мы могли бы расценить как превышение компетенции, произвольное изменение целей союза, нарушение его договоров. Чем более недвусмысленным будет это нарушение, тем лучше. Нам будет нелегко найти в Австрии, Франции и России столь благоприятные условия, при которых мы могли бы изменить наше собственное положение по отношению к Германии в лучшую сторону. Наши союзники находятся на верном пути к тому, чтобы дать нам вполне оправданные мотивы для такого курса, без необходимости подстрекать их к дерзости. Даже «Кройццейтунг», как я вижу по номеру за прошлое воскресенье, начинает несколько пугаться мысли о том, что франкфуртское большинство может немедленно распорядиться прусской армией. Не только в этой газете я до сих пор с прискорбием замечал, как Австрия установила автократию над германской прессой с помощью искусно расставленных сетей своего влияния и как хорошо она умеет пользоваться этим оружием. Без этого так называемое общественное мнение вряд ли достигло бы такой высоты; я называю его так называемым, ибо реальная масса населения никогда не склонна к войне, если только доказуемые страдания от реального угнетения не пробудили ее. Оно достигло такого накала, что даже под прикрытием общегерманского мнения едва ли какая-либо прусская газета может открыто высказаться в пользу прусского патриотизма. «Генерал Пустозвон» играет здесь большую роль, и мы не должны забывать о «цванцигерах» (деньгах), которых Австрии никогда не недостает для этой цели. Большинство газетных корреспондентов пишут ради куска хлеба, большинство газет заботятся о своих доходах, и опытный читатель может легко увидеть по нашим и другим газетам, получили ли они, или в скором времени ожидают, или хотят угрожающей пантомимой вырвать субсидию от Австрии.

Я думаю, мы произвели бы удивительный переворот в общественном мнении, если бы зазвучали струны независимой прусской политики в прессе, в противовес преувеличениям наших германских союзников. Возможно, во Франкфурте могут произойти события, которые дадут нам для этого все основания.

При таких обстоятельствах мудрость наших военных мер предосторожности могла бы быть распространена и на другие направления, придав значимость нашей позиции; тогда прусское самоуважение заговорило бы, возможно, более убедительным тоном, чем Германский союз. Я хотел бы видеть слово «немецкий» вместо «прусский» на нашем знамени лишь тогда, когда мы станем более тесно и эффективно связаны с нашими немецкими соотечественниками, чем были до сих пор; это слово теряет свое очарование в близости к идеям Германского союза.

Боюсь, что Ваше Превосходительство прервете меня в этом эпистолярном отступлении в область моей прежней деятельности восклицанием: «Ne sutor ultra crepidam» (не суди о том, чего не знаешь); впрочем, я и не намеревался произносить официальную речь; я хотел лишь представить свидетельство опытного человека против Германского союза. Я вижу в нашем положении в Германском союзе изъян Пруссии, который нам рано или поздно придется исцелить «ferro et igni» (железом и огнем), если мы не примем вовремя и в надлежащее время года меры для лечения. Если бы Союз был упразднен в этот самый день, без замены его чем-либо другим, я верю, что это негативное приобретение вскоре сформировало бы лучшие и более естественные отношения между Пруссией и ее немецкими соседями, чем те, что существовали до сих пор.

Бисмарк.
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БАЛ У БИСМАРКА.






ПРУССКОМУ ДИПЛОМАТУ.

Петербург, 1 июля 1859 г.

Благодарю вас за письмо и надеюсь, что оно не будет последним. Среди вопросов, которые меня интересуют, франкфуртские переговоры, наряду с неотложными нуждами, занимают первое место, и я очень признателен за любые новости оттуда. Я считаю нашу политику до сих пор правильной, но с печалью смотрю в будущее. Мы вооружились слишком рано и слишком сильно, и тяжелый груз, который мы на себя взвалили, тянет нас вниз по наклонной плоскости. Будет интервенция, чтобы занять ландвер, так как людям не нравится просто отправлять их домой. Мы тогда будем даже не резервом Австрии, а принесем себя в жертву непосредственно ради Австрии и избавим ее от бремени войны. Первый выстрел на Рейне влечет за собой немецкую войну как главное обстоятельство, поскольку она угрожает Парижу. Австрия получит передышку; и воспользуется ли она своей свободой, чтобы помочь нам сыграть блестящую роль? Не будут ли ее усилия направлены скорее на то, чтобы придать масштабы и форму нашего успеха такими, чтобы они служили специфическим австрийским интересам? Если мы будем разбиты, союзные государства все покинут нас, как увядшие сливы на ветру; и каждое государство, столица которого получит французский гарнизон, спасет себя патриотическим образом на плоту нового Рейнского союза. Возможно, удастся достичь сочетания мер со стороны трех великих нейтральных держав. Мы слишком дорого вооружены, чтобы иметь возможность ждать результата так же терпеливо, как Англия и Россия, и наше вмешательство вряд ли выявит ту квадратуру круга — мирную основу, приемлемую для Франции и Австрии. Говорят, что общественное мнение в Вене очень озлоблено против собственного правительства и, как утверждают, дошло до шиканья на свой национальный гимн. Наш энтузиазм по поводу войны также кажется лишь умеренным, и будет трудно убедить нацию в том, что война и ее беды — неизбежная необходимость. Доказательство этого слишком искусственно для понимания ландверовца.

С деловой точки зрения мое положение здесь очень приятное; но приходится много работать, чтобы управлять сорока тысячами пруссаков, для которых нужно быть полицией, адвокатом, судьей, помощником и советником — каждый день по двадцать-пятьдесят подписей, без паспортов. Я все еще как бы в лагере, с несколькими кроватями, полотенцами и шапками, купленными в спешке; без повара и кухни, так как нет никакой утвари — и в такую жару без летней одежды! Мой дом достаточно большой и красиво расположен на Неве; три больших зала, два из них больше, чем у Зойфферхельда; я велел разместить канцелярию в одном из них, с хорошим полом, зеркальными дверями и серебряными люстрами. Все, что я пока получил из Франкфурта, — это мое оружие, к сожалению, упакованное под какими-то коронными люстрами таким образом, что три ружья были разбиты вдребезги, а стволы испорчены. Интересно, какой мудрец их упаковывал! Если остальные вещи были упакованы так же, я, возможно, могу поздравить себя, если они пропали. Страховка невелика, если в ней есть серебро; премия высокая, потому что дурак застраховал от «военного риска!»






Хоэндорф, 3 февраля 1860 г.

Я по-прежнему с удовольствием и своего рода тоской по дому слышу все известия о положении дел и людях во Франкфурте; и когда я читаю газеты, у меня часто возникает желание поспешить в самую гущу сражений на заседаниях. Кампания по поводу военного устава была великолепной. Пусть они открыто и смело настаивают на наших требованиях; они слишком справедливы, чтобы в конечном итоге, пусть и медленно, не быть признанными. Суверенные государства, милостью Рейнского союза и Германского союза, не могут долго полагаться на свою обособленность против потока событий. Как и в моем выздоровлении, время от времени могут случаться периоды застоя и рецидивов; но дело все равно пойдет вперед, когда мы мужественно осмелимся и перестанем стыдиться своей смелости, а открыто провозгласим в Германском союзе, в прессе и, прежде всего, в наших палатах то, что мы хотим представлять в Германии и чем Союз был до сих пор для Пруссии — Альпами и петлей на наших шеях, конец которой в руках врага, который только ждет подходящего момента, чтобы затянуть ее. Но довольно о политике.

Надеюсь скоро быть в форме для поездки — возможно, уже готов. Моя жена и врачи заклинают меня ехать на юг — в Гейдельберг или Швейцарию. Я тоскую по Петербургу, чтобы наконец спокойно пожить в своем собственном доме.






Петербург, 16 июня 1860 г.

Мы сейчас чувствуем себя довольно хорошо, и мне гораздо лучше, чем если бы я был в Германии, где я не нужен. Отдых и комфорт семейной жизни делают свое дело. В тени 24°, но ночи всегда прохладные. Дела идут, благодаря такому восхитительному министру, как Горчаков, без раздражения — короче говоря, cela va bien, pourvu que cela dure (все идет хорошо, лишь бы так продолжалось). Наши отношения здесь превосходные, что бы там ни выдумывали газеты.

Аугсбургцы и компания все еще боятся, как бы я не стал министром, и думают, что могут предотвратить это, оскорбляя меня и мои франко-русские идеи. Большая честь быть предметом страха для врагов Пруссии. Мои политические флирты весной, при дворе и с министерством, были, кроме того, настолько точно просеяны, что они хорошо знают, в чем суть дела и почему, как полагают, я нахожу именно в национальных стремлениях силы сопротивления и прочности. Если меня записывают в дьяволы, то в тевтонские, а не в галльские. Фабрика лжи —— могла бы атаковать меня гораздо более целенаправленно по другим основаниям, чем бонапартизм, если они хотят произвести впечатление при нашем дворе, как среди аугсбургцев.






Санкт-Петербург, 22 августа 1860 г.

Я совершенно исключен из внутренней политики, ибо, за исключением газет, получаю только официальные заявления, которые не дают мне основы вещей. Согласно им, мы не обещали ничего определенного в Теплице, но сделали нашу поддержку Австрии зависимой от той практической демонстрации ее доброй воли по отношению к нам в германской политике; когда это будет сделано, она может рассчитывать на нашу благодарность. Я был бы очень доволен этим; и если бы мы только увидели, что венское мыло пенится, мы были бы рады ответить тем же. Конечно, косвенные сведения, которые мы получаем от других дворов, звучат иначе. Согласно им, если это правда, хотя мы и не заключили никакого гарантийного договора, мы, во всяком случае, обязались устно помочь Австрии при всех обстоятельствах, если она будет атакована Францией в Италии. Если Австрия сочтет необходимым действовать наступательно, наше согласие было бы необходимо, если ожидается наше сотрудничество. Эта версия кажется более беспристрастной, чем она есть на самом деле. Имея гарантию, что мы будем сражаться за Венецию, Австрия будет знать, как спровоцировать нападение Франции — утверждают, что после Теплица Австрия стала выступать смело и вызывающе в Италии. Венская политика после экспедиции Гарибальди желает сделать положение в Италии как можно хуже, чтобы, если сам Наполеон сочтет необходимым выступить против итальянской революции, движения начались со всех сторон и прежние условия были ассимилятивно восстановлены. Этот расчет с Наполеоном и на него может быть очень обманчивым, и кажется, что после Теплица от него отказались и появились надежды на достижение результатов путем противодействия Наполеону. Беспокойный, страстный характер австрийской политики ставит под угрозу мир в обоих отношениях. Что скажет палата о Теплице — об организации армии? Все здравомыслящие люди, естественно, согласятся с правительством относительно последнего. Но влияние внешней политики можно оценить лишь тогда, когда станет известно, что на самом деле означает Теплиц. Хорошо информированный, но несколько бонапартистски настроенный корреспондент пишет мне из Берлина: «Нас мило обвели вокруг пальца в Теплице венским добродушием; продали за бесценок, даже не за чечевичную похлебку». Дай Бог, чтобы он ошибался! Говоря о бонапартистах, мне приходит на ум, что до меня доходят какие-то общие слухи о том, что пресса, «National Verein», «Magdeburger», «Ostpreussische Zeitung» ведут систематическую войну клеветы против меня. Говорят, что я открыто поддерживал русско-французские претензии относительно уступки Рейнской провинции при условии компенсации ближе к дому; я — второй Боррис и так далее. Я заплачу тысячу фридрихсдоров тому, кто докажет мне, что какие-либо подобные русско-французские предложения когда-либо доводились до моего сведения кем-либо. За весь период моего пребывания в Германии я никогда не советовал ничего иного, кроме как полагаться на наши собственные силы, а в случае войны — на помощь национальных сил Германии. Эти глупые гуси немецкой прессы не видят, что, нападая на меня, они теряют лучшую часть своих собственных усилий. Мне сообщили, что источником этих нападок был Кобургский двор, некий писатель, питающий личную неприязнь ко мне. Будь я австрийским государственным деятелем или немецким принцем и австрийским реакционером, как герцог Мейнингенский, наша «Кройццейтунг» защитила бы меня, как защитила его; лживость этих нападок неизвестна некоторым из наших политических друзей. Поскольку я, однако, старый член их партии, придерживающийся особых идей по определенным пунктам, хорошо известных ему к его несчастью, меня можно клеветать сколько душе угодно. Я слышу обо всем этом деле главным образом из официозной защиты «Elberfeld Zeitung», которую мне присылают. Нет ничего хуже инквизиторов среди своих, и друзья, которые долго пили из одной чаши, несправедливее врагов. Я доволен. Не следует полагаться на людей, и я благодарен за каждый вздох, который влечет меня внутрь.






Штольпмюнде, 18 сентября 1861 г.

Что касается консервативной программы, я полностью подписываюсь под вашими замечаниями. Преобладающую во всех предложениях негативную конструкцию следовало избегать с самого начала. Политическая партия никогда не сможет устоять, а тем более завоевать позиции и сторонников, с помощью одной лишь вялой оборонительной политики. Каждая партия заявляет, что питает отвращение к грязи Германской республики, и формирующаяся сейчас оппозиция честно старается не иметь ее — то есть грязи. Оборот речи, столь более широкий, чем требования времени, либо ничего не значит, либо скрывает то, что люди не желают говорить. Я сам сомневаюсь, не стоят ли авторы программы действительно на чисто вюрцбургской точке зрения. Среди наших лучших друзей так много доктринеров, которые требуют от Пруссии идентичной обязанности защищать иностранных принцев и страны, как она защищает своих собственных подданных. Система солидарности консервативных интересов всех стран — опасная фикция до тех пор, пока не существует полнейшей и честнейшей взаимности между правителями всех стран. Если бы Пруссия осуществила ее в изоляции, это стало бы донкихотством, которое лишь ослабило бы нашего короля и его правительство в решении важнейшего вопроса, а именно: той защиты Пруссии, вверенной короне Пруссии Всевышним, от несправедливости, исходящей изнутри или извне. Мы постепенно превращаем всю антиисторическую, безбожную и незаконную аферу суверенитета тех немецких принцев, которые используют Союз как пьедестал, чтобы играть в европейские державы, в питомца консервативной партии Пруссии. Внутренне наше прусское правительство либерально; за рубежом оно легитимистское. Мы уважаем иностранные коронные права с большей постоянством, чем свои собственные, и приходим в восторг от тех малых суверенитетов, созданных Наполеоном и санкционированных Меттернихом, до слепоты ко всем опасностям, которыми угрожает независимость Пруссии и Германии в будущем, пока длится бессмыслица нынешнего Союза, который есть не что иное, как теплица опасных и революционных усилий. Я хотел бы, чтобы вместо расплывчатых выражений против Германской республики в программе было открыто заявлено, что мы желаем видеть измененным и восстановленным в Германии, будь то путем справедливо направленных усилий к изменениям в конституции Союза, таких как определенные ассоциации, как Таможенный союз и Военный договор Кобурга. У нас двойная задача: доказать, что существующий Союз не является нашим идеалом, но что мы намерены попытаться внести необходимые изменения открыто, законным путем, и что мы не намерены выходить за рамки этого в обеспечении безопасности и процветания. Для нас необходимость более прочной консолидации наших оборонительных сил так же очевидна, как и необходимость хлеба насущного; нам требуется новая и гибкая таможенная система и ряд общих институтов для защиты материальных интересов от бед, возникающих из-за неестественной внутренней конфигурации германских границ. Не должно быть сомнений в искренности и серьезности, с которыми мы просим об этих целях. Я также не вижу, почему мы должны так пуритански отшатываться от идеи народного представительства, будь то в Германском союзе, или в каком-либо таможенном, или ассоциативном парламенте. Мы, конечно, не можем бороться как с революционным институтом с тем, что законно установлено в каждом немецком государстве и что мы, консерваторы, даже не хотели бы видеть упраздненным, даже в Пруссии. В национальных делах мы до сих пор считали очень умеренные уступки ценными. Можно было бы создать глубоко консервативное национальное представительство, которое при этом получило бы благодарность либералов.

Меня прерывают звуки упаковки. В случае, если у вас еще есть возможность посовещаться с нашими друзьями по этому вопросу, я прилагаю набросок, который я вам читал, с просьбой, однако, чтобы он не стал достоянием гласности, так как я не знаю, хотел бы король, чтобы эта поспешная записка о разговоре, который я имел с Его Величеством и который я изложил на бумаге по его приказу, стала известна, поскольку я слышал, что по этому поводу состоялось несколько дискуссий.






Берлин, 2 октября 1861 г.

В Кобленце и здесь я был активен в делах германской политики, и при нынешнем положении дел не совсем безрезультатно. Я писал около 19-го числа прошлого месяца из Штольпмюнде по вашему адресу здесь и вложил в свое письмо проект краткого наброска, который я представил королю. Я должен развить это дело более подробно. Если, следовательно, письмо и вложение, как я надеюсь, попали в ваши руки, прошу вас прислать их мне в Рейнфельд, чтобы я мог доработать их там более полно. Я действительно тоскую по своему хозяйству на Английской набережной, с тихим видом на невский лед. 13-го числа необходимо встретиться в Кёнигсберге.






Берлин, 16 мая 1864 г.

Я могу понять ваше колебание по поводу адреса, который, однако, на мой взгляд, в настоящее время захватывает дипломатическую позицию с полезным давлением. Я, конечно, могу ошибаться в этом, ибо чем дольше я действую в политических делах, тем меньше мое доверие к человеческим расчетам; и если вы чувствуете внутреннее сопротивление этому, я говорю об этом тем меньше, что предпочел бы иметь возможность с чистой совестью заявить, что правительство не внушало идею, отраженную в нем. Фактическое положение вещей, однако, таково, что представляется очень необходимым спустить с цепи всех собак, желающих подать голос (простите это охотничье сравнение) против Дании на конференции; общий крик своры вызовет убеждение у чужеземных держав, что подчинение герцогств Дании — невозможность, и последняя будет вынуждена рассмотреть проекты, которые прусское правительство не может им представить. Среди чужеземных держав в этой последней категории я классифицирую самих голштинцев, вместе с Августенбургом и всеми вечно подлыми вплоть до Кёнигсау. Герцогства до сих пор играли роль именинника в немецкой семье и привыкли думать, что мы готовы принести любую жертву на алтарь их частных интересов и готовы рискнуть существованием Пруссии ради каждого отдельного немца на севере Шлезвига. Адрес особенно противодействует этому безумию; я не боюсь, что он окажет столь сильное влияние, чтобы привести нас в какие-либо затруднения. Если бы прусское честолюбие поднялось до такой высоты среди нации, что правительству вместо стимулирования пришлось бы умерять это чувство, я бы нисколько не сожалел о таком состоянии.

Вы поймете из этого, как я понимаю дело с человеческой точки зрения. В остальном мое чувство благодарности за Божью помощь до сих пор перерастает в убеждение, что Господь знает, как обратить даже наши ошибки нам на пользу. Я ежедневно наблюдаю это со спасительным смирением.

Чтобы прояснить ситуацию, я закончу тем, что для меня прусская аннексия — не главная и необходимая цель, но, вероятно, самый приятный результат.

С сердечным приветом вашему почтенному семейству, ваш,

Бисмарк.



То, что Бисмарк не только следил за германской политикой Австрии, но и за всеми ее политическими действиями глазами рыси противника, — само собой разумеется, и он вскоре понял, на какой опасной ошибке это было основано. Полагаясь на кажущуюся силу, которую дали смелые шаги князя Шварценберга и победы Радецкого над Сардинией, Австрия желала достичь европейской гегемонии для себя путем дипломатических уловок. Дружбой с Францией она хотела подавить Италию; дружбой с Англией — запугать Турцию; союзом обеих, а также давлением, которое она думала оказать на Пруссию и другие германские государства, — унизить и искалечить Россию, в которой она видела единственного антагониста своей призрачной гегемонии. Этот план, однако, который объясняет позицию Австрии во время Восточной войны, был обречен на провал, так как массивная мощь России при самых благоприятных обстоятельствах могла быть лишь временно поколеблена временным союзом Англии и Франции; был обречен, так как Франция, конечно, не оставалась спокойной на западе из чистой дружбы к Австрии после того, как скрестила мечи с Россией на Востоке; был обречен, так как Англия вряд ли сделала бы что-либо для Австрии после достижения своих целей на Востоке; наконец, он был самым определенным образом обречен, так как Австрия недооценивала мощь Пруссии до почти непостижимой степени. Бисмарк предвидел этот провал, и, по его мнению, Пруссия должна была использовать наступивший кризис, чтобы спасти себя и Германию от Австрии. Поэтому в Берлине он постоянно настаивал на максимально возможном увеличении численности армии. Его предупреждения не были проигнорированы, но, к его глубокому прискорбию, обстоятельства сложились таким образом, что когда кризис действительно наступил, Пруссия не воспользовалась ситуацией. Когда разразилась итальянская война, когда Пруссия не выступила против Австрии, министерство решило, что присутствие Бисмарка во Франкфурте стало невозможным, и он был отозван. Самому Бисмарку было суждено восемь лет спустя осуществить свою германскую политику, благодаря которой Пруссия должна была одна занять свое надлежащее положение, хотя в то время это было в союзе с Францией. Бисмарк в 1858 году покинул место своей деятельности во Франкфурте с тяжелым сердцем. Он был убежден, что только там, где он так точно знал почву, он мог оказать важные услуги своему королю и стране. Он уезжал с патриотическим негодованием из-за презрения, которое Австрия открыто выказывала по отношению к Пруссии, но он также знал, что придет время возмездия.

Его положение во Франкфурте давало Бисмарку преимущество, нелегко оцениваемое государственным деятелем. Франкфурт лежит как большой отель на дороге, в который великая европейская гильдия путешественников особенно любит заглядывать в летнее время. Представитель Пруссии не только принимал княжеских гостей, родственников или друзей королевского дома Пруссии, но постепенно познакомился с большим числом министров и дипломатов всех европейских государств. Среди княжеских особ, которых он принимал во Франкфурте и которым впоследствии засвидетельствовал свое почтение на близлежащих курортах, следует особенно назвать великую княгиню Елену Павловну, урожденную принцессу Вюртембергскую и вдову великого князя Михаила Павловича, даму необычайных способностей, хорошо осведомленную в политических делах, чье влияние, как говорят, очень велико, и не только в России.

Среди государственных деятелей, с которыми Бисмарк познакомился на Рейне, мы должны прежде всего назвать почтенного князя Меттерниха, которого он посетил вскоре после своего прибытия во Франкфурт летом 1851 года в замке Йоханнисберг. У него было много бесед с человеком, который так долго руководил политикой Австрии, во многих отношениях столь мастерски, и, в отличие от Шварценберга, всегда проявлял государственную любезность по отношению к Пруссии и продолжал делать это весьма отчетливым образом.
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Меттерних и Бисмарк сидят вместе в Йоханнисберге! Один почтенный годами, который был всем; другой — человек, которому предстояло стать всем. Представитель прошлого и представитель будущего; прошлое было отведено Австрии, будущее должно было стать наследием Пруссии. Настоящее и Йоханнисберг составляли нейтральную почву, где последние остатки австрийской доброй воли по отношению к Пруссии и последние фрагменты традиционного почтения к Австрии в патриотическом сердце Бисмарка должны были встретиться. Два государственных деятеля расстались друг с другом с взаимным уважением.





ГЛАВА II. БИСМАРК НА НЕВЕ. [1859-1862.]




Посол в Санкт-Петербурге. — Болезнь. — Путешествие. — Охота. — Коронация Вильгельма I.
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Мы уже упоминали, что Бисмарк предпочел бы остаться во Франкфурте, потому что надеялся быть полезным Пруссии; и он лично жаловался принцу-регенту на свой перевод. Принц-регент, с другой стороны, продемонстрировал ему, что такая официальная должность в Санкт-Петербурге — одна из первых в дипломатии Пруссии и что он должен рассматривать свою миссию там как отличие. Возможно, было удачей для Бисмарка, что, будучи помещенным в отдаленное положение от партийного духа тех дней, он смог, как из обсерватории, наблюдать за ходом политических событий, как внутренне, так и внешне, и позволить своим взглядам обрести четкость, а планам — созреть. Многим его путешествиям было обязано и сохранение личных интересов. Особую добрую волю, с которой его принял царь, и особенно императрица-мать в то время, он сумел сохранить, одновременно завоевав уважение русских государственных деятелей. О его жизни в те дни свидетельствуют его письма, которые мы сейчас представим, адресованные жене и сестре, содержащие наиболее характерные черты. С этого времени, к сожалению, появляются несколько приступов недомогания, которые притупляют картину мужской силы и здоровья, которую мы до сих пор наблюдали в нем. В марте он отправился в путь в Санкт-Петербург и вступил в свою новую должность в день своего рождения, 1 апреля 1859 года; в мае он поехал в Москву, но по возвращении серьезно заболел и сильно страдал от ревматического приступа в левой ноге, который был очень болезненным для него.

Там он доверился врачам. Однажды вечером на икру ноги был наложен пластырь, и Бисмарк уснул, но вскоре проснулся в неистовых муках, которые усилились до такой степени, что он сорвал пластырь, а вместе с ним и часть кожи. Возможно, в конечном итоге это оказалось его спасением, но появились такие примечательные симптомы болезни, что ему пришлось просить разрешения на отпуск в Берлине. Император был в ужасе от перемены в Бисмарке, когда тот пришел вручить свои верительные грамоты. После мучительного путешествия Бисмарк прибыл в Берлин, но в плачевном состоянии. Он оставался там в отеле «Англетер» в безнадежном состоянии; врачи лечили его йодом, однако без какого-либо результата, и в таком состоянии его нашла жена, которую он вызвал из Померании. Мадам фон Бисмарк во всем, что касается ее мужа, обладает величайшей энергией и привязанностью; сама обученная искусству врачевания, она велела выбросить все бутылки с йодом и посвятила себя уходу за больным. С этого времени состояние Бисмарка заметно улучшилось, и хотя многое еще оставалось до того, как он мог считать себя полностью выздоровевшим, он, во всяком случае, смог искать дальнейшего здоровья и сил в Висбадене и Наугейме. Лечение, однако, было очень неполным, и ему стоило больших усилий выполнить долг по приему императора Александра в Варшаве и сопровождению его в Берлин. После этого он на некоторое время удалился с семьей в Рейнфельд, откуда предполагал вернуться на свой пост в Санкт-Петербург в ноябре.

Рейнфельд так часто упоминался на этих страницах, и этот клочок земли имеет такое большое значение для Бисмарка, что несколько заметок о нем не могут быть неприятны читателю. Рейнфельд лежит в холмистой местности, наклоненной от Балтийского земельного хребта к Восточному океану, близ левого берега Столпе, в очень приятной части Померании. Особняк Рейнфельда представляет тот особый тип христианской любезности, который в своей непринужденности производит столь приятное впечатление на посетителя. В нем нет ничего искусственного. Во дворе не слышно ругательств, но вместо них почтенный господин фон Путкаммер поднимает свою бархатную скуфейку, и с его уст сходят мирные слова: «Давайте все воздадим благодарность Господу» и т. д., когда на праздник урожая жнецы входят с хлебным венком изобилия.

Бисмарк часто бежал в эти ароматные терновые заросли Задней Померании за отдыхом и подкреплением в летнее время от напряженной официальной жизни и светского салона службы. Сюда он радостно направлял свои шаги из Берлина и Парижа, из Франкфурта и Санкт-Петербурга. Здесь, с сердечной удовлетворенностью, он приветствовал своего древнего друга — лес; и в окрестностях Рейнфельда осталось много избранных мест, служащих доказательствами его никогда не дремлющего духа предприимчивости — как зеленые трофеи его творческой силы. Фрау фон Бисмарк тоже выросла в Рейнфельде. Там она жила, к услугам всех, со словами утешения и активной помощью, а также с медицинским советом, достаточно благоразумным, чтобы поразить многих опытных врачей. Не отказывала себе фрау фон Бисмарк в такой сфере полезной деятельности и в своей городской жизни. Как истинная женщина, она забывала свои собственные печали, чтобы заботиться о самых скромных людях вокруг нее, и таким образом она всегда была верной помощницей своему супругу в тяжелых трудах и в темные часы. Фрау фон Бисмарк обладает тонким слухом к музыке. Ее страстное исполнение часто радовало и успокаивало ее мужа среди его забот, когда жизненные бури настигали его и волны поднимались высоко. Как часто он сидел тихо по ночам и слушал ее мелодию, принимая могучее влияние музыки в самое сердце своего сердца!

Во время своего путешествия из Рейнфельда в Санкт-Петербург в ноябре 1859 года Бисмарк опасно заболел в доме своего друга Александра фон Белова, члена Верхней палаты, в Хоэндорфе в Пруссии, за Эльбингом. Следующая станция на Восточной железной дороге — Гюльденбоден (Золотое дно), что дает некоторое представление о плодородии Хоэндорфского района и сельскохозяйственной системы. После его болезни был долгий период выздоровления, но Бисмарка утешало то, что все его близкие были рядом. Господин фон Белов и его превосходная сестра, мадемуазель Жаннетта фон Белов, проявили княжеское гостеприимство. Помимо Бисмарка, его жены и детей, его тестя и тещи, господина и фрау фон Путкаммер, в Хоэндорфе неделями оставались мисс Фатио, дружелюбный домашний дух семьи Бисмарков, и воспитатель мальчика, кандидат Брауне, ныне проповедник в Штраусберге-на-Барниме.

По выздоровлении Бисмарк отправился в марте 1860 года в Берлин, где принял участие в заседаниях Верхней палаты; в мае он вернулся в Хоэндорф, откуда повез свою семью в Санкт-Петербург. Они отправились в Кёнигсберг 30 мая, ночевали в Мариенполе 31-го, в Вилькомире 1 июня, 2-го в Динабурге, 3-го в Бегице, и утром 5-го путешественники прибыли в Санкт-Петербург. Железная дорога в то время не была завершена, так что часть пути между границей и Динабургом была проделана в каретах.

Бисмарк нанял дом графини Стенбок на Английской набережной, с прекрасным видом на Неву, Васильевский остров и Николаевский мост. Когда Бисмарк был с семьей, он чувствовал себя дома на Неве. Он также взял специального учителя, чтобы изучать русский язык; и говорят, что императору Александру было очень приятно и удивительно, когда Бисмарк впервые ответил ему по-русски. Изучение русского языка — не пустяковая задача; мы знаем людей, которые часто пытались это сделать, но всегда бросали это занятие в отчаянии. Бисмарк часто бывал в обществе, при дворе остроумной великой княгини Елены Павловны. Не было недостатка в охотничьих партиях; он охотился на лося, медведя и волка. В Варцине, как и в Берлине, можно увидеть много трофеев его мастерства с Севера. Эти медвежьи охоты очень способствовали его выздоровлению, и он предотвратил много простуд в этих экспедициях, в горькую погоду. Бисмарк, который всегда был другом бессловесных животных, имел много забав с несколькими медвежатами, которых держал в доме, пока они не выросли в украшения Зоологического сада во Франкфурте и Кельне в более позднем возрасте. Мишка (таково русское имя молодого медведя) часто появлялся, как и лисы в Книпхофе, к большому удовольствию гостей за обеденным столом; он расхаживал среди тарелок и стаканов на скатерти, кусал слугу за икру ноги или скользил по горке в столовой.

В это петербургское время Бисмарк мог более полно посвятить себя воспитанию своих детей. Каждую субботу они представали перед отцом со своими тетрадями и отчитывались о том, какой прогресс они сделали за неделю. Затем следовал короткий экзамен, который выявлял его минутную точность в школьном обучении, и даже присутствовавший воспитатель узнавал что-то — метод образования. В более поздние годы Бисмарк не мог выкроить время для таких экзаменов, так как обязанности его должности полностью поглощали его.

Среди джентльменов, которые тогда часто посещали дом Бисмарка, мы упомянем тогдашнего королевского прусского комиссара, фрайхерра фон Лена (ныне генерала); капитана фон Экерта (ныне полковника); историка, советника миссии фон Шлёцера; принца фон Круа и его старого друга, графа фон Кайзерлинга; барона Нольде и графа Икскуля. В аристократических кругах русского общества Бисмарк был очень высоко ценим и уважаем, и это не только из-за благосклонности, оказываемой ему и его жене императорской семьей. Канцлер, князь Горчаков, во все времена относился к нему с величайшим интересом и находился в постоянных и приятных отношениях с ним. Охотничье мастерство и удача Бисмарка стали почти пословицей в придворных кругах Петербурга. Из достоверного, хотя и швабского источника, нам была рассказана следующая анекдотическая история о том, как Бисмарк и семеро других отправились на медвежью охоту: «По их возвращении одного из семерых спросили: «Как все прошло?», и он ответил: «Очень плохо для нас, отец. Первый медведь выбежал; пруссак выстрелил, и медведь упал. Затем пришел второй, и я выстрелил, промахнулся, а Бисмарк застрелил его насмерть у моих самых ног. Затем пришел третий медведь; полковник М. выстрелил дважды и дважды промахнулся; тогда пруссак свалил его одним стволом. Так Бисмарк застрелил всех троих, и мы больше не смогли получить. Очень плохо для нас прошло, отец!» Бисмарк в своем русском охотничьем пальто, высоких сапогах и большом коричневом плаще из юфтевой кожи был магически внушительным зрелищем.
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В следующем, 1861 году, Бисмарк провел большую часть лета в Померании и часть его в Баден-Бадене, где король Вильгельм значительно советовался с ним по политическим делам. На большой коронационной картине Менцеля он является заметным и значимым объектом. Из Кёнигсберга он вернулся на свой пост в Петербург.

Его внешний вид сильно изменился: он стал гораздо больше похож на то, каким мы видим его сейчас. Его некогда густые волосы стали несколько редкими, что делает лоб очень заметным; его огромная борода исчезла во Франкфурте; черты лица очень выразительны, но юмористическая улыбка все еще играет на его губах; его глаза сохраняют свой огонь, и его твердая осанка все еще сохраняется. В его письмах старый сердечный дух все еще проявляется во всей своей свежести, и хорошее настроение не отсутствует; но иногда чувствуется печаль, которая, хотя и слегка приглушенная, все же показывает, что он не вышел невредимым из ожесточенной борьбы.
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Следующие письма относятся к этому периоду его карьеры:—


БИСМАРК СВОЕЙ ЖЕНЕ.

Псков, 28 марта 1859 г.

Россия растянулась под нашими колесами, и на каждой станции версты рождали молодых, но мы теперь въехали в гавань железной дороги. Из Кёнигсберга мы ехали девяносто шесть часов без перерыва; в Ковно мы спали четыре часа, и три в Египте (станция близ Динабурга), я думаю, позавчера. Я сейчас очень здоров, но моя кожа все еще горит, так как я был снаружи почти всю ночь, и мы переходили от 1 до 12 градусов холода по Реомюру. Снег был таким глубоким, что мы буквально застревали с шестью-восемью лошадьми и должны были сходить. Скользкие холмы были хуже, особенно при спуске; у нас ушел час, чтобы пройти двадцать шагов; лошади падали четыре раза, и все восемь запутывались в упряжи. Добавьте к этому ночь и ветер — настоящее зимнее путешествие. Спать было невозможно из-за холода; все же лучше было быть на воздухе. Сон я наверстаю. Неман был свободен; но Вильна, река, которую вы вряд ли бы узнали, такая же широкая, как Майн — поток как горный, с глыбами льда. Двина была проходима только в одном месте, где мы смогли переправиться, с четырехчасовым ожиданием и трехчасовой работой. Весь регион напоминает Заднюю Померанию, без деревень, главным образом как район Бютова и Борена; некоторые хорошие леса, но большинство как побережье Ной-Кольпицлова. Много березовых лесов, болота на мили, дорога прямая как линия; почтовая станция через каждые 14–22 версты, как Хорнскруг, очень хорошо устроена, все можно достать, и много тепла — все очень вежливы, и обслуживание пунктуально. За Динабургом была нехватка лошадей; на одной станции близ Ковно мы ждали три часа, а потом получили только усталых животных. Где дорога была хорошей, они шли отлично — в полмили темпом, с нашей тяжелой, громоздкой каретой; но через тяжелые участки они не могли тянуть, какими бы искусными ни были ямщики. Простой класс людей нравится мне с первого взгляда. Сейчас шесть — мы только что пообедали. Напротив меня, пока я пишу на скатерти, —— сидит, задумчиво куря.






БИСМАРК СВОЕЙ СЕСТРЕ.

Petersburg, 19 (31) March, 1859.

С раннего утра позавчера я тепло и сухо устроен здесь, в отеле Демидова; но я не добрался сюда без больших усилий. Едва я покинул Кёнигсберг восемь дней назад, как начался оживленный снежный шторм, и с тех пор я не видел естественного цвета земной поверхности. В Инстербурге мы начали делать только милю в час с курьерскими лошадьми. В Вирбаллене я нашел почтовую карету, внутренность которой оказалась слишком узкой для моего роста; поэтому я поменялся местами с Энгелем и совершил все путешествие на внешнем сиденье, открытом спереди: узкая скамья с остроугольной спинкой, так что спать ночью было невозможно, не считая температуры, которая достигала 1,2°. В таком состоянии я оставался с утра среды до вечера понедельника, и, за исключением первой и последней ночей на железной дороге, я спал только один раз в течение трех часов и один раз в течение двух часов на диване почтовой станции. Кожа на моем лице слезла, когда я прибыл. Путешествие было таким долгим из-за глубокого снега, который только что выпал, и отсутствия санной дороги; несколько раз мы были вынуждены выходить и идти пешком, восемь лошадей были не в состоянии тащить карету вперед. Двина была замерзшей, но примерно в полумиле выше была свободная вода, мимо которой мы проехали; Вильна несла лед, Неман был открыт. Лошадей, однако, не хватало, так как каждая почта требовала восемь и десять вместо обычных трех и четырех. У меня никогда не было меньше шести, хотя карета не была тяжелой. Стража, ямщики и форейторы делали все возможное, так что я воспротивился лошадиному убою. Ледяные холмы были самым большим препятствием; четыре задние лошади однажды все перевернулись в клубок — но форейторы справа от двух передних никогда не спотыкались — и едва они встали, как они двинулись вперед, полным ходом, с полностью груженой каретой, под гору и через мосты, на пределе их дыхания, среди криков и кнутов. Они падали только на шагу; но если бы они споткнулись среди верстовых галопов на каком-либо склоне, мы были бы настоящими —— принца ——! Ну! это позади, и я наслаждаюсь забавой того, что прошел через это. Нева здесь как гранит; но со вчерашнего дня солнце и оттепель. Хорошо известно, что город красив; но если бы я предался чувству удивления, оно возникло бы из необычайного оживления улиц; несмотря на их ширину, требуются хорошие кучера, чтобы пробираться с надлежащей скоростью, карет так много; сани исчезли вчера. Мои поручения были выполнены позавчера; мой адрес для —— был записан в канцелярии, так как я прибыл неожиданно.

1 апреля. — Записывая эту дату, мне приходит на ум, что сегодня мой день рождения, первый, который я когда-либо провел среди грохочущего мороза — ибо он снова начался — и, в течение двенадцати лет, без Иоганны. Вчера у меня была долгая аудиенция у императрицы-матери, и я был восхищен аристократическим благородством почтенной дамы. Сегодня я видел царя; так что в свой день рождения я вступаю в свои новые функции. Позавчера император застрелил двух медведей. К сожалению, теперь с Петцем все кончено; он не позволит себя атаковать, или редко. Новый снег был, так сказать, сметен тремя днями оттепели; вся страна, говорят, свободна. Дела только начинаются. Любящие письма сегодня от Иоганны и детей.








БИСМАРК СВОЕЙ ЖЕНЕ.

Москва, 6 июня 1859 г.

Попытаюсь подать вам хотя бы знак жизни отсюда, пока жду самовар, а позади меня молодой русский в красной рубахе тщетно пытается растопить печь; он чихает и вздыхает, но она не разгорается. После того как я недавно так много жаловался на палящий зной, сегодня утром, между Тверью и этим местом, я проснулся и подумал, что сплю, когда увидел, что вся местность с ее свежей зеленью покрыта снегом, куда ни глянь! Меня теперь уже ничто не удивляет; поэтому, убедившись, что это не сон, я быстро повернулся на другой бок, чтобы поспать и ехать дальше, хотя игра красок, зеленого и белого, была по-своему очаровательна в красноватом свете зари. Не знаю, растаял ли он в Твери, но здесь его уже нет, и холодный моросящий дождь барабанит по зеленым свинцовым крышам. Зеленый — это поистине основной цвет русского. Я проспал около сорока миль из ста до этого места, но остальные шестьдесят миль не показали мне ничего, кроме всех оттенков зеленого. Я не замечал ни городов, ни деревень, даже домов, кроме как на станциях; густые леса и березы покрывают болота и холмы; кое-где попадаются неплохие посевы травы и длинные луга. Так тянется десять, двадцать, сорок миль. Не припомню, чтобы видел ежевику, и никакого песка; но одинокие пасущиеся коровы или лошади наводили на мысль, что люди где-то недалеко. Москва сверху выглядит как засеянное поле — солдаты зеленые, купола зеленые, и я не сомневаюсь, что яйца передо мной снесли зеленые куры. Вы, вероятно, знаете, почему я здесь; я сам себя спросил и тут же получил ответ, что перемена — душа жизни. Истинность этого глубокомысленного замечания становится удивительно понятной после десяти недель жизни в солнечном гостиничном номере с видом на мостовую. К тому же радости от смены одежды, когда они повторяются слишком часто, несколько притупляются; поэтому я решил отказать себе в них, отдал все бумаги ——, ключи Энгелю, объявил, что вернусь через неделю в дом Стенбока, и поехал на Московский вокзал. Это случилось вчера в полдень, а сегодня в восемь утра я высадился в отеле «Франция». Сейчас я навещу приятного друга давних лет, живущего верстах в двадцати в деревне; завтра вечером я снова буду здесь; среду и четверг посвящу Кремлю и тому подобным делам; а в пятницу или субботу буду спать на кроватях, которые Энгель тем временем купит. Запрягать медленно, а ехать быстро — в характере этого народа; я заказал экипаж два часа назад; на каждый мой вопрос, который я задавал с десятиминутным интервалом в течение последнего часа с лишним, ответ один: «Сейчас!», с невозмутимым, дружелюбным спокойствием; так оно и остается. Вы знаете мое ангельское терпение в ожидании, но всему есть предел: скоро мы помчимся так, что экипаж и лошади сломаются на этих плохих дорогах, и мы закончим наше путешествие пешком. Тем временем я выпил три стакана чаю, уничтожил несколько яиц, а потребность в топливе была удовлетворена настолько полно, что мне захотелось свежего воздуха. Будь у меня зеркало, я бы побрился от нетерпения. Этот город очень просторный и очень странный, с его церквями с зелеными крышами и бесчисленными куполами; совсем не похож на Амстердам, хотя оба они — самые оригинальные города, что я когда-либо видел. Количество багажа, привезенного сюда в купе, не смог бы угадать ни один немецкий кондуктор. Ни один русский не путешествует без двух подушек, детей в корзинах и массы всякой провизии. Из вежливости меня удостоили спального купе, где я устроился хуже, чем в своем кресле. Я действительно поражен тем, что совершаю путешествие в таких обстоятельствах.






Архангельское, поздно вечером.

Ровно год назад я и представить себе не мог, что буду сидеть здесь. На реке, на которой стоит Москва, верстах в трех от нее, среди просторных садов, стоит особняк в итальянском стиле. Перед ним широкая террасированная покатая лужайка, окруженная живыми изгородями, как в Шёнбрунне, спускающаяся к реке, а слева от него павильон, в шести комнатах которого я брожу в одиночестве. На другом берегу реки — широкая залитая лунным светом равнина; здесь — газоны, живые изгороди и оранжереи. Ветер воет, пламя мерцает в печи; старые картины призрачно смотрят на меня со стен, а белые мраморные статуи — снаружи. Завтра я возвращаюсь с хозяином в Москву; послезавтра через Санкт-Петербург в Берлин. Я останусь, если будет на то воля Божья, до пятницы, чтобы «увидеть то, что следует увидеть». Перо у меня очень плохое. Пойду спать, хотя кровать кажется широкой и холодной. Доброй ночи. Да пребудет Бог с вами и со всеми, кто нашел приют в Рейнфельде!

7-е. Несмотря на широкую холодную кровать, я хорошо выспался — велел развести отличный огонь и теперь смотрю через дымящийся самовар на несколько прояснившийся, но все еще сероватый горизонт и на совершенно зеленую округу моего павильона. Это приятный уголок земли, и у меня есть комфортное чувство, что я вне досягаемости телеграфа. Мой слуга, как истинный русский, как я заметил, спал в моей прихожей на шелковом диване, и, по-видимому, это обычный домашний уклад, так как слугам не предоставляют специальных спальных мест. К моему павильону пристроена оранжерея, сейчас пустая, длиной не менее 150 футов — ее зимние обитатели в настоящее время высажены в живые изгороди в величественном великолепии. Все это вместе с пристройками напоминает нечто вроде сильно увеличенного —— с рококо-дополнениями в виде мебели, живых изгородей, террас и статуй. Сейчас я иду на прогулку.

Москва, 8 июня. Город, как город, безусловно, самый красивый и оригинальный из существующих; окрестности приветливые, ни красивые, ни уродливые; но вид сверху из Кремля на окружающие дома с зелеными крышами, сады, церкви, башни самых необычайных форм и цветов — большинство из них зеленые, красные или ярко-синие, обычно увенчанные гигантским золотым шаром, многие с пятью и более на одной церкви, несомненно, тысяча башен — нечто столь причудливо прекрасное, каким оно предстает в лучах заходящего солнца, нигде больше не увидишь. Погода снова ясная, и я остался бы здесь еще на несколько дней, если бы не поползли слухи о большом сражении в Италии, которое может привести к дипломатической работе; поэтому я поспешу на свой пост. Дом, в котором я пишу, весьма примечателен тем, что является одним из немногих, уцелевших с 1812 года, с древними толстыми стенами, как в Шёнхаузене, восточной архитектуры — с большими мавританскими дворами.








БИСМАРК — ЖЕНЕ.

Петергоф, 28 июня 1859 г.

По дате выше вы можете видеть, что я снова на ногах. Я приехал сюда рано утром, чтобы проститься с императрицей-матерью, которая отплывает завтра. Ее очаровательная искренность поистине имеет для меня нечто материнское, и я могу объясняться с ней так, словно знал ее с детства. Сегодня она долго беседовала со мной на многие темы; она лежала на шезлонге, одетая в черное, вязала длинными спицами белый с красным шерстяной платок на балконе, выходящем в сад. Я мог бы слушать ее глубокий голос, честный смех и наставления еще много часов, так уютно я себя чувствовал. Я приехал всего на два часа в непарадной одежде; но когда она в конце концов сказала, что не хочет прощаться, а что у меня, должно быть, много дел, я заверил ее, что совсем нет, и тогда она сказала: «Лучше останьтесь до завтра, когда я уеду». Я принял приглашение с радостью, как приказ, ибо здесь восхитительно, а в Петербурге так каменно. Только представьте себе высоты Оливы и Цоппота, разбитые как парки; с дюжиной дворцов, между которыми террасы, фонтаны и озера, с тенистыми аллеями и лужайками, спускающимися к самой кромке моря, синее небо и теплое солнце с белыми облаками, а за зеленым океаном листвы — настоящее синее море с кораблями и чайками. Я давно не получал такого удовольствия. Через несколько часов здесь будут император и Горчаков, и тогда идиллия будет нарушена делами; но, слава Богу, мир кажется более спокойным, несмотря на нашу мобилизацию, и мне стоит меньше тревожиться из-за определенных выводов. Мне жаль австрийских солдат; как ими командуют, что они всегда биты? Двадцать четвертого числа снова. Это урок для министров, который они по своей глупости все равно не примут к сердцу. Я бы опасался Франции больше, чем Австрии, с того момента, как мы взялись за оружие.

28-е, вечер. После трехчасовой поездки в открытом экипаже по садам и осмотра всех их красот по порядку, я пью чай и смотрю на золотое вечернее небо и зеленые леса. Императорская семья вчера вечером пожелала побыть одна, в чем я не могу их винить, а я, как выздоравливающий, искал уединения, и его было вполне достаточно для этой поездки. Я спокойно курю сигару, пью отличный чай и сквозь дым от того и другого любуюсь закатом редкой красоты. Вложенный жасмин посылаю вам как доказательство того, что он действительно растет под открытым небом и цветет здесь. С другой стороны, должен признаться, что мне показали обычный каштан в шпалере как редкое растение, укутанное на зиму. Но здесь есть очень красивые дубы, ясени, липы, тополя и березы толщиной с дубы.






БИСМАРК — СЕСТРЕ.

Петергоф, 29 июня 1859 г.

Я хотел послать вам свои добрые пожелания в паре туфель пароходом 25-го числа, чтобы вы получили их как раз сегодня, но не смог сделать этого даже неделей раньше, так был изможден, лежа на спине. С января в Берлине я чувствовал себя не совсем хорошо, а тревога, климат и простуды усилили мой изначально неважный ревматизм до такой степени, что дней десять назад я не мог дышать без сильной боли. Недуг, ревматическо-гастрическо-нервный, осел в печени, и его атаковали большими банками, похожими на блюдца, а также шпанскими мушками и горчичниками повсюду, пока мне не удалось, будучи наполовину готовым к переходу в лучший мир, убедить врачей, что мои нервы за восемь лет непрерывной тревоги и постоянного возбуждения ослабли и что дальнейшее пускание крови приведет к тифу или идиотизму. Позавчера неделю назад было хуже всего, но моя добрая конституция вскоре пришла мне на помощь после того, как были назначены умеренные дозы канарейки. Я приехал сюда вчера — моя первая поездка — чтобы проститься с императрицей-матерью, которая ко мне сама доброта, и по ее желанию я остался здесь до ее отъезда, который состоится сегодня около полудня, чтобы насладиться зеленью, морем и деревенским воздухом после всех моих страданий. Не пишите Иоганне об этих подробностях болезни; я сам ей расскажу; до сих пор я говорил ей только об обычном колдовстве. Как только я отдохну, я напишу специально Оскару; я был глубоко тронут его длинным письмом и должен был ответить давно, но до болезни я неделю был в окрестностях Москвы, а ведение многих дел вдвойне затруднительно из-за присутствия Двора и министров в Царском Селе. Надеюсь получить отпуск в первой трети июля, а затем поеду в Берлин и, надеюсь, через Крёхлендорф в Померанию.






БИСМАРК — ЖЕНЕ.

Петербург, 2 июля 1859 г.

Полчаса назад курьер разбудил меня вестями о войне и мире. Наша политика все больше скатывается в австрийскую колею, и если мы сделаем хоть один выстрел на Рейне, итало-австрийская война закончится; а вместо нее мы увидим прусско-французскую войну, в которой Австрия, после того как мы снимем груз с ее плеч, будет помогать, или помогать настолько, насколько это соответствует ее собственным интересам. Что мы сыграем очень победоносную роль — едва ли можно допустить. Будь что будет! Здесь, внизу, всегда вопрос времени; народы и люди, глупость и мудрость, война и мир — они приходят как волны и так же уходят, в то время как океан остается! На этой земле нет ничего, кроме лицемерия и жонглирования, и будет ли эта маска из плоти сорвана лихорадкой или пулей, она должна упасть в конце концов, и тогда разница между пруссаком и австрийцем, если они одного роста, будет столь мала, что трудно будет их различить. Глупцы и мудрецы, будучи скелетами, очень похожи друг на друга; специфический патриотизм мы таким образом теряем, но было бы отчаянно, если бы мы несли его в вечность.






БИСМАРК — ЖЕНЕ.

Суббота, Петербург.

До половины четвертого утра я был занят писаниной. Потом взошло солнце, я лег спать и снова сижу за чернильницей с девяти часов; через полчаса отходит пароход; —— позади меня. Три дня подряд я был вынужден ездить в Царское Село, что занимало весь день. Недавно я обедал у императора в одежде четырех разных людей, не будучи готовым к парадному выходу; должно быть, я выглядел очень странно. Здесь люди очень добры ко мне; но в Берлине Австрия и все наши дорогие союзники интригуют, чтобы убрать меня; а ведь я такой послушный человек! Будь что будет! Я бы с таким же удовольствием жил в деревне.








БИСМАРК — СЕСТРЕ.

Берлин, 14 сентября 1859 г.

Простите, что до сих пор не ответил на ваше письмо. Я думал, что смогу остаться в Рейнфельде еще на несколько дней, но вчера внезапно получил телеграмму. Раньше добираться сюда требовалось двадцать восемь часов, но с тех пор, как открыли железную дорогу, нужно тридцать два, и вставать приходится в четыре часа. Я только что прибыл сюда в шесть часов, утолил голод и теперь собираюсь спать. Завтра рано утром я должен встретить Регента на вокзале; оттуда, вероятно, в Потсдам, чтобы получить письма и поручения; завтра вечером отбываю в Варшаву. Скорее всего, я вернусь с императором в Бреслау, а оттуда обратно сюда; может быть, тогда мы наконец сможем увидеться хотя бы на один день. Сегодня в Таурогген прибывает для меня четырнадцатиместный экипаж; сколько он там простоит — знает Бог; это скитание в осенних холодах, заканчивающееся целью зимы, далеко не забавно.






БИСМАРК — СЕСТРЕ.

Берлин, 24 сентября 1859 г.

После того как я узнал от ——, что вы проезжали через Берлин и, вероятно, снова достигли Крёхлендорфа, я приложил огромные усилия, чтобы освободиться к шести часам завтрашнего утра и завтра же вечером добраться до Штеттина через Крёхлендорф. Охрипнув от разговоров с механиками и государственными деятелями, я стал почти идиотом от тревоги, голода и дел. Сейчас, в одиннадцать часов, я не знаю, как написать даже короткое или простое письмо —— по делам дня; завтра вставать в половине шестого и излагать на бумаге некоторые финансовые и юридические вопросы. Je suis au bout de mes forces, и должен спать, как бы мне ни было больно лишиться возможности сделать вам завтра сюрприз. Я уже разорвал два письма в Баден, которые начал. Я не могу сосредоточить мысли на политическом котурне и должен отложить поездку в Штеттин до завтрашнего вечера. Там я и заночую. Послезавтра я должен встретиться с Бернхардом во Фрайенвальде; он будет сопровождать меня до Лабеса, где соединяются поезда; ночью я буду спать в Реддентине, а рано утром 27-го отправлюсь в Рейнфельд, иначе Иоганна выцарапает мне глаза. У ее отца день рождения, и лошади уже заказаны. Если бы я думал, что это письмо дойдет до вас вовремя, я бы попытался уговорить вас поехать в Рейнфельд в то же время, но вы были бы измотаны дорогой. Я значительно поправился, особенно за две недели в Бадене. Моя левая нога все еще слаба и опухла от ходьбы, нервы еще не оправились от йода. Я все еще плохо сплю, и после стольких людей и вещей, которые я видел и с которыми говорил сегодня, я устал и зол; не знаю на что, но у меня совсем другие идеи, чем шесть недель назад, когда мне было все равно, жить ли дольше, и люди, которые видели меня тогда здесь, говорят, что не верили, что им выпадет такое удовольствие сегодня. Каждый прусский посол умирает или сходит с ума, говорит ——, с видом, который подтверждает истинность его слов. Другие люди, однако, делают то же самое. Надеюсь остаться на две недели в Рейнфельде, а затем уехать на Север. Возможно, меня вызовут обратно сюда после возвращения Регента, и моя поездка может задержаться из-за поездки императора. В любом случае это будет зимнее путешествие; в Петербурге уже снег и два градуса мороза. Я даже не могу желать другого поста, так как по совету врачей я должен лениться — а это возможно только в Петербурге — если только не хочу уйти в отставку совсем. Я завернусь в медвежьи шкуры, буду засыпан снегом и посмотрю, что останется от меня и моих в следующем мае, когда наступит оттепель. Если останется слишком мало, я вернусь к сельскому хозяйству и покончу с политикой, как Гишберг на своей четвертой картине. Было бы очень приятно, однако, если бы мы могли увидеться до зимней спячки; если я вернусь через две недели, это будет легко, в противном случае мы должны искать другие средства, посетить Данциг или Голленберг вместе.






БИСМАРК — ЖЕНЕ.

Лазенки, 17 октября 1859 г.

Вот до чего они меня довели! Сегодня рано утром я искал на первой польской станции билетную кассу, чтобы взять билет досюда, как вдруг благожелательная Судьба в образе русского генерала с белой бородой схватила меня; этого ангела зовут П., и прежде чем я пришел в сознание, мой пропуск был получен у полиции, багаж — у таможенника, и я был пересажен из багажного поезда в экспресс, усажен в один из императорских салон-вагонов, за сигарой, с этим приятным джентльменом, и после хорошего обеда в Петоркане прибыл на станцию здесь, где я был отделен от Александра и багажа золотой толпой. Мой экипаж был готов, и мои вопросы, выкрикиваемые на разных языках о том, где мне остановиться, терялись в грохоте экипажа, с которым две прекрасные лошади умчали меня в ночь. Около получаса я катился в безумной спешке сквозь темноту, а теперь сижу здесь в мундире с орденами, которые мы все надели на последней станции. Чай рядом со мной, зеркало передо мной, и я не знаю ничего, кроме того, что я в павильоне Станислава Августа в Лазенках, но не знаю, где он расположен, и живу надеждой, что Александр скоро найдет следы меня в более удобном наряде. Судя по шуму, перед окнами должны быть высокие деревья или фонтан; кроме множества людей в придворных ливреях, я никого не обнаруживаю. Император прибывает в Бреслау рано утром 23-го, остается там неделю, а затем, через два дня, я буду с вами.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Лазенки, 19 октября 1859 г.

Могу сказать вам лишь в двух словах, что я здоров. Вчера я весь день был en grandeur; завтракал с императором, затем аудиенция, был очень милостиво и любезно принят; обед с Е. И. В.; вечером театр, очень хороший балет, и ложи, заполненные красивыми дамами. Я спал отлично; чай на столе, и когда я его выпью, я собираюсь ехать. Император прибывает в Бреслау рано утром 23-го; утром 25-го мы, вероятно, отправимся в Берлин. Чай, о котором я упоминал, состоял не только из чая, но и из кофе, шести яиц, трех видов мяса, печенья и бутылки Бордо; и по тому, какой брешь я пробил сегодня утром, вы бы увидели, что путешествие мне не повредило. Ветер несется над Вислой и бушует среди окружающих меня каштанов и лип, кружа желтые листья против окон; но здесь, внутри, с двойными рамами, чаем и мыслями о вас и детях, я курю свою сигару в большом комфорте. К сожалению, всякий комфорт в этом мире имеет свои пределы, и я только жду окончания завтрака тех, кто в прихожей (я слышу голос Александра, громко требующего штопор!), чтобы прыгнуть в экипаж и сначала проехать по нескольким замкам и особнякам, а затем в город.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Лазенки, 21 октября 1859 г.

Я дам вам лишь знак жизни сегодня утром, ибо я слишком долго спал. Вчера был грандиозный обед, водная и лесная иллюминация, которая превзошла все, что я когда-либо видел подобного рода, и балет с мазуркой. Все, что можно сделать, делается, и для веселых людей это лоно Авраамово. Я бы наслаждался этим больше, если бы имел хоть какие-то известия от вас. Вы, несомненно, в неопределенности моего путешествия не решились написать мне сюда, или письмо задерживается. Завтра около девяти мы едем в Скянявице, где в парке будет охота; вечером — в Бреслау. С Божьей помощью через неделю я буду в Рейнфельде и, надеюсь, застану вас и малышей в добром здравии и готовыми к путешествию. Я жажду того момента, когда мы будем спокойно сидеть за чайным столом в наших зимних квартирах, будь Нева хоть трижды замерзшей.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Skianiawicze, 22d Oct., 9 P.M.

Пять часов я стрелял оленей, добыл четырех зайцев, три часа ездил верхом — все прошло хорошо. Мы как раз садимся в купе до Бреслау, где будем рано утром.






БИСМАРК — СЕСТРЕ.

Петергоф, 1 (13) июля 1860 г.

Как и в прежние времена, во время сессий ландтага, я не могу найти более приятного занятия для свободного момента, чем написать вам строчку о состоянии моего здоровья. Под впечатлением, что в восемь часов отходит пароход в Петербург, я оставался за столом до половины седьмого — как раз достаточно, чтобы задержаться до десяти. План сегодня изменен; вместо восьми они отходят в половине седьмого и десять. Но здесь очень приятно. Сегодня очаровательная погода; прекрасный вид на зелень и море из хорошо обставленной угловой комнаты дворца; музыка в честь дня рождения императрицы-матери; и хороший экипаж, на котором я совершу часовую прогулку. Петергоф — жемчужина этих окрестностей, восхитительная и для западного европейца, как парк и ландшафт — нечто вроде окрестностей Данцига и Цоппота, о которых вы, естественно, ничего не знаете, как и о Рюгене; последний в том же стиле, но красивее. Мое здоровье неожиданно хорошее с тех пор, как я живу в собственном доме. Ваша доброта в Берлине в некоторой степени заменила эту нехватку; но зеленый гостиничный салон и временный характер моего существования все еще несколько угнетают мою память. Я чувствую себя как старый пенсионер, покончивший с делами этого мира, или как некогда амбициозный солдат, достигший гавани комфортного командования; и я чувствую, что мог бы двигаться к своему концу долгие довольные годы. До двенадцати я занят карлсбадцами, прогулкой, завтраком, одеванием; с тех пор до пяти официальная жизнь дает мне как раз столько регулярной работы, чтобы чувствовать, что я не лишний в мире. Обедом я наслаждаюсь в полной мере, особенно такими вещами, которые мне не следует есть. С восьми до десяти я езжу верхом, также par ordonnance du médecin, а затем читаю газеты и депеши — наслаждаясь при этом персиками — до двенадцати. Я смогу выносить это долгое время, при условии, что мне удастся сохранить позицию наблюдательного естествоиспытателя в нашей политике. Вчера Иоганна впервые появилась в обществе. Поскольку я должен был быть в постели к двенадцати, а никто не приходит до одиннадцати, это длилось недолго. Мое здоровье — желанный предлог, чтобы держаться подальше от всякой компании. Сегодня я обедал здесь. Таковы единственные нарушения, которые имели место с момента моего первого приема при Дворе. Император был очень сердечен, увидев меня снова, обнял меня и выказал несомненно искреннее удовольствие от моего возвращения. Иоганна находит жизнь гораздо более приятной, чем она ожидала. Небольшая простуда несколько расстроила ее несколько дней назад, но, слава Богу, все снова в порядке, как и с вашей Мари.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Царское Село, 4 октября 1860 г.

Я должен быть изъят из часового механизма дел и по императорскому повелению получить час досуга, чтобы подумать и написать вам. Моя повседневная жизнь занята с часа завтрака до четырех без отдыха — работа всякого рода, на бумаге и среди людей. Затем я езжу верхом до шести; но после обеда, по приказу врача, я приближаюсь к чернильнице с осторожностью и только в случае крайней необходимости. С другой стороны, я читаю все, что прибыло в депешах и газетах, и отхожу ко сну около полуночи, обычно в хорошем настроении и в созерцательном настроении относительно странных требований, которые пруссак в России предъявляет своему послу. Перед тем как погрузиться в сон, я думаю о лучшей из сестер; но написать этому ангелу возможно только тогда, когда меня вызывают на аудиенцию в час, и для этого мне нужно ехать по железной дороге около девяти. Таким образом, у меня остается два часа, в течение которых я расквартирован в пустующих комнатах самой красивой из всех бабушек, принцессы ——, где я пишу вам и курю бумажные сигары, пока визит или завтрак не побеспокоят меня. Я смотрю со стола вниз, под гору, на березы и платаны, где красный и желтый уже преобладают над зелеными листьями. За ними — травянисто-зеленые крыши деревни, над которыми слева стоит церковь с пятью золотыми куполами в форме луковиц; и все это обрамлено на горизонте бесконечными кустами, лугами и лесными равнинами, за коричневато-серыми синими тенями которых телескоп показал бы Исаакиевский собор в Петербурге. Характерный пейзаж, но под холодным серым небом более чем осенний — во всяком случае, очень северный осенний пейзаж. Вчера родился молодой эрцгерцог Павел, и через неделю начнется давно отложенная поездка в Варшаву. Надеюсь остаться здесь; по крайней мере, я написал, что не считаю обычай приема на границе необходимым и приеду только в том случае, если будет особый приказ. Я чувствую себя, слава Богу, гораздо лучше, чем весной; но я не доверяю своему здоровью так полностью, и придворная жизнь там, с ежедневными балами до трех часов и всей ее беспокойностью, будет суровым испытанием даже для людей с идеальным здоровьем. После моих многочисленных поездок с начала 1859 года чувство того, что я действительно живу где-то со своей семьей, настолько благотворно, что я не хочу отрываться от домашнего уюта. Я хотел бы остаться, как барсук, в своей норе, по крайней мере до возвращения лета. Иоганна и дети, слава Богу, здоровы, хотя Билл доставил нам некоторое беспокойство на время, о чем Иоганна, должно быть, сообщила вам. Гувернер и Жозефина, няня, однако, в постели. Совсем без болезней мы никогда не бываем, и доктор — ежедневный гость. Дай Бог, чтобы все страдания закончились в вашем доме! Только что объявили камергера, и я не знаю, смогу ли я закончить эти строки здесь или послезавтра в Петербурге, когда отплывет «Орел», имея много депеш, которые нужно написать до тех пор.

Петербург, 12 октября. — Взяв в руки свою папку для писем, среди приготовлений к отъезду я нашел предыдущее, в котором был виновен в Царском Селе, и не утаю его от вас. С тех пор мне приказали ехать в Варшаву, и я подчиняюсь с некоторой тяжестью на сердце, после того как несколько уклончиво отклонил приглашение императора в это место. Я достаточно здоров для дел, но не для удовольствий. Когда вы будете читать это, вероятно, в среду, я, если будет на то воля Божья, уже буду в Берлине. В четверг я уезжаю в Варшаву, а оттуда через Вильну сюда. Поэтому у меня не будет удовольствия видеть вас, если только вы случайно не окажетесь в Берлине. Надеюсь сделать это следующим летом. Морское путешествие не будет комфортным, но сухопутное слишком монотонно.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Петербург, 9 декабря 1860 г.

Я принимаю как должное, что вы уже в Берлине, так как не знаю, что бы вы могли делать долгими вечерами в Крёхлендорфе, хотя они не такие долгие, как здесь, где огни теперь приносят ровно в три часа, чтобы можно было читать и писать. В некоторые из наших туманных дней едва ли возможно, несмотря на двойные рамы и удаленность от холода, приступать к таким занятиям после полудня. Но я не могу сказать, что мои вечера или ночи слишком долгие; мой гнев на быстрое течение времени так же велик вечером, когда я ложусь спать, или утром, когда я встаю. У меня сейчас очень много дел; мы совсем не светские — мои средства не позволяют этого. Я простужаюсь в чужих домах, и вообще посол с жалованьем в 30 000 талеров обречен на большую экономию. Я принимаю посетителей за обедом, т.е. угощаю их согласно fortune de pot, но никаких вечерних приемов. Вечерние приемы, театры и прочее запрещены траурными каретами; кучера, егеря — все одеты в черное. Я был на охоте один раз, но нашел волков мудрее охотников; я был рад, однако, что смог сделать это еще раз. Холод не очень сильный; три, пять, семь, редко одиннадцать градусов мороза; уже несколько недель стоит хорошее санное катание.

Я посреди рождественских бедствий и не могу найти для Иоганны ничего, что не было бы слишком дорого. Пожалуйста, купите ей двенадцать или двадцать жемчужин у Фридберга, подходящих для ее ожерелья, т.е. для самого большого; скажем, около 300 талеров. Я бы также хотел несколько иллюстрированных книг в библиотеке Шнайдера; если вы не сможете их достать, попросите —— сделать это. Я хотел бы «Дюссельдорфские журналы» прошлого года, «Дюссельдорфские художественные альбомы» прошлого и этого года, München Fliegender Blätter прошлого года и München Bilderbogen этого и прошлого года; также календарь Kladderdatsch и тому подобную чепуху.

Пожалуйста, достаньте все это как можно скорее и пришлите мне с помощью Гарри со следующей депешной сумкой — также жемчуг, чтобы он был здесь к Рождеству; курьер, вероятно, отправится до того времени. Положите с ними несколько коробок конфет, но не слишком много, ибо дети в обычном состоянии пищеварения без них.

Смерть старого Беллина создает брешь в Шёнхаузене и вызывает у меня некоторые сомнения относительно моих распоряжений там. Я не знаю, останется ли вдова в особняке или предпочтет свой маленький домик — ледник, который старик устроил для нее. Сад я должен буду уступить арендатору, но оставлю за собой право возобновления по уведомлению из года в год, если я вернусь туда. Счета я должен передать своему поверенному; я никого там не знаю.






ТО ЖЕ — ТОМУ ЖЕ.

Petersburg, 26 (14) March, 1861.

Сначала поздравляю вас с моим днем рождения; этот бескорыстный шаг, однако, не единственная причина необычного появления собственноручного письма от меня. Вы знаете, что 11 апреля родилась основа моего семейного счастья; однако вам не так хорошо известно, что я выразил свой восторг по поводу возвращения этого дня в прошлом году подарком в виде пары серег с бриллиантами, купленных у Вагнера Unter den Linden, и что они недавно исчезли из владения очаровательной владелицы и, вероятно, были украдены. Чтобы смягчить горечь этой утраты, я был бы рад получить к 11-му — обязательно будет курьер или какой-нибудь другой путешественник до этого времени — пару подобных украшений для супружеских ушных раковин. Вагнер будет знать, какими они были и сколько стоили; по возможности я хотел бы похожие; простая оправа, как у ваших, и они могут быть немного дороже прошлогодних. Равенство моего бюджета не может быть сохранено, будь дефицит на сто талеров больше или меньше. Я должен дождаться восстановления своих финансов, когда повезу жену и детей в Померанию, а лошадей отправлю на выпас в Ингерманландию летом. Только опыт может сказать, насколько велика будет экономия от такой операции. Если она окажется недостаточной, я в следующем году оставлю свой очень приятный дом и перейду на саксо-баварско-вюртембергскую ногу, пока не повысят жалованье или не вернется досуг частной жизни. В остальном я свыкся с существованием здесь, не нахожу зиму такой плохой, как думал, и не требую перемен в своем положении, пока, если будет на то воля Божья, не смогу спокойно сесть в Шёнхаузене или Рейнфельде, чтобы без лишней спешки заказать себе гроб. Амбиция быть министром умирает в наши дни по множеству причин, не все из которых подходят для эпистолярного общения; в Париже или Лондоне я жил бы менее приятно, чем здесь, и не имел бы больше ничего сказать; а переезд — это половина смерти. Защита двухсот тысяч скитающихся пруссаков, треть из которых живет в России, а две трети посещают ее ежегодно, дает мне достаточно дел, чтобы не скучать. Моя жена и дети очень хорошо переносят климат; есть определенное количество людей, с которыми я общаюсь; время от времени я стреляю медведя или лося, последние — верстах в двухстах отсюда; есть очаровательное катание на санях; высшее общество — чьи ежедневные визиты не приносят ни малейшей пользы для королевской службы — я избегаю, потому что не могу спать, если ложусь так поздно. Невозможно появиться раньше одиннадцати; большинство людей приходят после двенадцати, а около двух идут на вторую soirée поедающих ужин людей. Этого я пока не могу вынести, и, возможно, никогда больше не смогу, и я не сержусь на это, так как ennui от rout здесь сильнее, чем где-либо еще, потому что у нас слишком мало общих обстоятельств жизни и интересов. Иоганна часто выходит в свет и отвечает без раздражения на все вопросы о моем здоровье, как на необходимый навоз на бесплодной почве разговора. Я хотел бы, чтобы Иоганна по экономическим причинам как можно скорее уехала в Германию, но она не хочет! Я имею в виду Померанию, и я последовал бы за ней как можно скорее и на столько, на сколько смогу получить отпуск. Я приму где-нибудь воды, а затем, прежде всего, приму морскую ванну, чтобы снова избавиться от этой невыносимой нежности кожи. Ничего не слышно и не видно от ——; курьеры, кажется, перестали ездить. Месяцами у меня нет срочных депеш из Министерства, а те, что приходят по почте, утомительны. Прощайте, дорогое сердце; привет Оскару. Нева все еще выдерживает экипажи всякого рода, хотя у нас уже несколько недель оттепель, так что в городе нельзя проехать на санях, и экипажи ежедневно ломаются в глубоких трещинах во льду, покрывающем мостовые; это как ехать по замерзшему вспаханному полю. У вас, несомненно, вокруг зеленые листья.






БИСМАРК — ОСКАРУ ФОН АРНИМУ.

Рейнфельд, 16 августа 1861 г.

Я только что получил известие об ужасном несчастье, которое постигло вас и Мальвину. Моей первой мыслью было приехать к вам немедленно, но я переоценил свои силы. Лечение началось, и мысль прервать его внезапно была настолько решительно отвергнута, что я решил позволить Иоганне ехать одной. Такой удар выше сил человеческого утешения; и все же это естественное желание — быть рядом с теми, кого любишь, в горе и разделить их плач. Это все, что мы можем сделать. Большее горе едва ли могло постичь вас — потерять столь очаровательного и радостно растущего ребенка таким образом и вместе с ним похоронить все надежды, которые должны были стать радостями вашей старости. Что касается этого, траур не может покинуть вас, пока вы живете в этом мире. Это я чувствую вместе с вами в глубоко болезненном сочувствии. Мы без совета и беспомощны в могучей руке Божьей — в той мере, в какой Он не хочет нам помочь — и не можем ничего, кроме как склониться в смирении перед Его повелением. Он может отнять у нас все, что дал нам, и оставить нас совершенно опустошенными; и наш траур по этому был бы тем горше, чем больше мы восстаем против Всемогущей воли в гневе и противостоянии. Не смешивайте горечь и ропот с вашей справедливой скорбью, но помните, что у вас все еще остались сын и дочь, и что вы должны считать себя благословенным ими, и даже чувством обладания любимым ребенком в течение пятнадцати лет, по сравнению со многими, у кого никогда не было детей и кто не знал отцовских радостей. Я не буду обременять вас слабыми основаниями для утешения, но заверяю вас в этих строках, что как друг и брат я чувствую вашу скорбь как свою собственную и глубоко потрясен ею. Как исчезают все мелкие заботы и неприятности, которые осаждают нашу повседневную жизнь, рядом с железным приходом настоящих несчастий! И я чувствую воспоминания обо всех жалобах и желаниях, из-за которых я забыл, сколько благословений дает нам Бог и сколько опасностей окружает нас, не касаясь нас, как столько упреков. Мы не должны зависеть от этого мира и считать его своим домом. Еще двадцать или тридцать лет, при самых благоприятных обстоятельствах, и мы оба уйдем от печалей этого мира; наши дети достигнут нашего нынешнего положения и с удивлением обнаружат, что жизнь, так свежо начатая, идет под гору. Если бы все было кончено с нами так, не стоило бы одеваться и раздеваться. Не помните ли вы слова попутчика из Штольпмюнде? Мысль о том, что смерть — лишь переход к другой жизни, может, быть, и мало уменьшит вашу скорбь, но вы могли бы верить, что ваш любимый сын был бы верным и преданным спутником на время, которое вам еще осталось прожить здесь, и продолжил бы вашу память. Круг тех, кого мы любим, сужается и не получает приращения, пока у нас не появятся внуки. В наши годы мы не заводим новых связей, которые могут заменить тех, кто умер. Давайте поэтому держать друг друга ближе в привязанности, пока смерть не разлучит нас тоже, как ваш сын теперь разлучен с нами. Кто может сказать, как скоро! Не приедете ли вы с Малле в Штольпмюнде и не поживете ли спокойно с нами несколько недель или дней? В любом случае я приеду через три или четыре недели к вам в Крёхлендорф или где бы вы ни были. Я приветствую мою любимую Малле от всего сердца. Да дарует Бог ей, как и вам, силу вынести и терпеливое смирение!






БИСМАРК — СЕСТРЕ.

Petersburg, 17 (5) Jan., 1862.

Я хотел вчера вечером поехать пострелять верстах в пятнадцати отсюда по дороге к ——, где меня ждут некоторые дикие четвероногие, уже купленные мной. Поэтому я в большой спешке написал все, что должен был взять с собой сегодняшний курьер. Братская любовь в этом случае, однако, пострадала бы. Потом снова стало так холодно, что ночное катание на санях поставило бы мой нос в затруднительное положение, а охота была бы жестокой для загонщиков. Поэтому я отказался от этого и выиграл немного времени, чтобы написать вам несколько любящих слов — особенно чтобы поблагодарить вас за ваши отличные покупки и письма. Платье везде вызывает восхищение; и в маленькой броши также проявился ваш хороший вкус. Рождество, с Божьей милостью, прошло у нас в тишине и довольстве, и Мари делает удовлетворительные успехи. Поэтому было бы неблагодарно жаловаться на холод, который зафиксировался на 18°–28° с упорством, замечательным даже для России, что дало бы 22°–32° для маленьких холмов на юго-западе, где я обычно стреляю. В течение четырнадцати дней температура никогда не была ниже 18°. Обычно она редко держится дольше тридцати часов подряд выше 20°. Дома так промерзли, что никакие печи не помогают. Сегодня 24° на окне на солнце; яркое солнце и синее небо. Вы пишете в своем последнем письме о неосторожных словах, сказанных —— в Берлине. Такта у него нет и никогда не будет; но что он намеренно мой враг, я не считаю. Ничего не происходит здесь такого, чего не мог бы знать каждый. Если бы я был склонен продолжать свою карьеру, возможно, было бы самым лучшим, если бы много слышали в мой адрес невыгодного, ибо тогда я бы, по крайней мере, вернулся во Франкфурт; или если бы я был очень ленив и претенциозен в течение восьми лет, это бы помогло. Это слишком поздняя вещь для меня; поэтому я буду продолжать исполнять свой долг. После болезни я стал настолько умственно слаб, что энергии для волнующих обстоятельств не хватает. Три года назад я еще мог бы быть полезным министром, но теперь я считаю себя, умственно, больным цирковым наездником. Я должен оставаться на службе несколько лет, если когда-нибудь увижу ее. Через три года истечет аренда Книпхофа, через четыре года — Шёнхаузена: до тех пор я не знал бы точно, где жить, если бы ушел в отставку. Нынешний пересмотр постов оставляет меня на холоде. У меня суеверный страх выражать какое-либо желание по этому поводу, а потом сожалеть об этом по опыту. Я поехал бы в Париж или Лондон без печали, без радости, или остался бы здесь, как угодно Богу и Его Величеству; капуста не вырастет жирнее от нашей политики, ни для меня, что бы ни случилось. Иоганна хочет в Париж, потому что думает, что климат лучше подошел бы детям. Болезни случаются везде, как и несчастья; с Божьей помощью их преодолевают, или склоняются в смирении перед Его волей; местоположение не имеет к этому никакого отношения. —— я уступаю любой пост; у него есть материал. Я был бы неблагодарен Богу и людям, если бы заявил, что мне здесь плохо, и жаждал перемен; но перед Министерством у меня абсолютный страх, как перед холодной ванной. Я бы предпочел поехать на один из тех вакантных постов или обратно во Франкфурт, даже в Берн, где я жил очень хорошо. Если я должен уехать отсюда, я хотел бы услышать об этом вскоре. 1 (13) февраля я должен заявить, оставляю ли я свой дом, должен, en cas que si, оговорить здания и ремонт; дорогие лошади и другие вопросы должны были бы быть куплены, что требует месяцев здесь и вызывает потерю или экономию тысяч. Переехать зимой едва ли возможно. После некоторых прерываний я прочитал свое письмо снова, и оно производит меланхоличное впечатление; несправедливо, ибо я не недоволен и не устал от жизни, и после тщательного рассмотрения не обнаружил ни одного неисполненного желания, кроме того, чтобы было на 10° меньше холода и чтобы я нанес пятьдесят визитов, которые давят на меня. Скромные желания! Я слышу, что меня ожидают зимой в ландтаге. Я не думаю приезжать в Берлин без особого приказа короля, если только летом, в отпуск. Иоганна и дети, я думаю, поедут в Германию месяца через четыре. Я последую, если будет на то воля Божья, через четыре или шесть недель и вернусь примерно на столько же раньше. Из-за холода дети не выходили из дома почти три недели. Все русские матери соблюдают это правило, как только становится больше 10°; это, должно быть, вопрос опыта, хотя я дохожу до 15°, но не дальше. Несмотря на эту нехватку воздуха, они выглядят очень хорошо, несмотря на вопросы диеты — что конституционально — и их рождественские пиршества. Мари стала разумной маленькой особой, но все еще совсем ребенок, чему я рад видеть. Рядом со мной лежит дневник Варнхагена. Я не могу понять расхода морального негодования, с которым это нуждающееся зеркало времен, с 1836 по 1845 год, было осуждено. Там достаточно вульгарностей, но люди разговаривали таким образом в те дни, и хуже; это взято из жизни. В. тщеславен и злобен, но кто нет? Это лишь вопрос того, как жизнь созрела природой одного или другого с червоточинами, солнцем или влажной погодой, горькой, сладкой или гнилой. В течение всего времени, что было в моем распоряжении, был обман всякого рода; так что я исписался до двух часов, а в три курьер должен быть на железной дороге.
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ТОМУ ЖЕ ОТ ТОГО ЖЕ.

Петербург, 7 марта 1862 г.

Пользуюсь английским курьером, чтобы послать вам несколько строк; стон по поводу всех болезней, которыми Бог нас карает. Всю эту зиму у нас едва ли был хоть один день, когда все в доме были здоровы. У Иоганны сейчас кашель, который совершенно изнуряет ее, так что ей нельзя выходить; Билл лежит в постели с лихорадкой, болями в теле и горле — врач пока не может сказать, что из этого выйдет; наша новая гувернантка едва ли надеется снова увидеть Германию. Она лежит пластом уже несколько недель, с каждым днем становясь все слабее и беспомощнее; доктор полагает, что, вероятно, это закончится скоротечной чахоткой. Я здоров только на охоте; стоит мне войти в бальный зал или театр, как я простужаюсь, и не могу ни есть, ни спать. Как только климат станет мягче, я отправлю их всех, до последнего, в Рейнфельд. Безразличие, с которым я созерцаю перевод, значительно уменьшилось из-за этих фактов: у меня едва ли хватило бы мужества встретить здесь следующую зиму. Иоганну вряд ли удастся убедить позволить мне вернуться сюда одному. Если меня не переведут, я, возможно, буду просить о более длительном отпуске. Недавно я получил письмо от ——; он полагает, что его собираются направить сюда, но предпочел бы поехать в Париж; он думает, что меня прочат в Лондон, и я несколько свыкся с этой мыслью. Письма от принца говорили об отставке —— и моем преемстве; я не думаю, что это входит в намерения, но отказался бы, если бы это было так. Независимо от политических потребностей, я не чувствую себя достаточно здоровым для такого количества волнений и труда. Это чувство также вызывает у меня некоторые раздумья; если бы мне предложили Париж, Лондон был бы спокойнее; если бы не климат и здоровье моих детей, я, несомненно, предпочел бы остаться здесь. Берн — это тоже моя навязчивая идея; утомительные места в красивых окрестностях подходят старикам, но там нет охоты, так как я не люблю лазить за сернами.







ГЛАВА III. БИСМАРК НА СЕНЕ. [1862.]




Председательство в Совете министров впереди. — Посол в Париже. — Открытие памятника Бранденбургу. — Неопределенность. — Вручение верительных грамот Наполеону III. — Описание здания посольства в Париже и Прусского дома в Лондоне. — Поездка на юг Франции. — Трувиль. — Бордо. — Байонна. — Сан-Себастьян. — Биарриц. — Люшон. — Тулуза. — Конец его странствий.
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БИСМАРК В КАЧЕСТВЕ КАНЦЛЕРА.





Мы подошли к последнему разделу политического ученичества и странствий Бисмарка — к его посольству в Париже. Это охватывает лишь период в несколько недель, но стало очень важным благодаря выдающимся знакомствам, которые Бисмарк тогда завел, благодаря более точным знаниям, которые он тогда получил о французских отношениях, ставших впоследствии более обширными во время его поздних поездок на воды в Биарриц. Мы знаем из одного из уже приведенных писем, что Бисмарк еще в Санкт-Петербурге получил намек на то, что его король намерен назначить его министром-президентом и поставить во главе правительства. Этот намек был, вероятно, не единственным; отношения между королем и им самим долгое время были очень близкими. События тех дней слишком близки к нам, чтобы позволить полностью приоткрыть завесу; вероятно, намерением короля Вильгельма было назначить его министром-президентом сразу же весной 1862 года. Мы не знаем, что помешало назначению в то время; результат показал, что во многих отношениях было счастливым обстоятельством то, что Бисмарк сначала был послом в Париже, прежде чем стать главой правительства. Испытывал ли Бисмарк сомнения по поводу принятия на себя такой большой ответственности, кто может сказать? Он бы зрело испытал себя, но, безусловно, ни на мгновение не колебался бы ответить на призыв своего короля с патриотическим рвением, ибо видел реорганизацию армии, которой угрожала либеральная оппозиция, и в этом для него была единственная надежда добиться для Пруссии в нужный час ее справедливого положения и будущего Германии. Он, безусловно, знал, что его ждут суровые испытания, но он также знал, что их нужно преодолеть — что парламентаризм должен быть сделан безвредным для Прусского королевства, и что черно-белый штандарт должен развеваться на неприступных бастионах.
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23 мая 1862 года Бисмарк был назначен послом в Париже и отправился туда. Ранее он оставался несколько недель в Берлине, где, несомненно, состоялось несколько совещаний относительно его принятия должности министра-президента; отрывок из письма к жене ниже намекает на это.

17 мая на Лейпцигской площади в присутствии короля Вильгельма был открыт памятник графу Бранденбургу. В то время, можно сказать, министерство Бисмарка витало в воздухе. Бисмарк присутствовал. Когда покрывало с памятника упало под звуки Гогенфридбергского марша, Его Королевское Высочество принц Карл подошел к нему и пожал ему руку со словами: «Доброе утро, Бисмарк!»

«Приветствуйте нового министра-президента!» — сказал член бывшего министерства Мантейфеля очень оживленно представителю новой эры.

Возгласы в честь короля и трубный зов трубачей кирасир сопровождали это пророчество.

Три следующих письма к жене показывают, что он чувствовал себя болезненно угнетенным неопределенностью своего тогдашнего положения:


Берлин, 17 мая 1862 г.

Наше будущее все еще так же туманно, как в Петербурге. Берлин больше на переднем плане. Я ничего не делаю ни за, ни против этого, но выпью добрую каплю, когда у меня в кармане будут верительные грамоты в Париж. О Лондоне сейчас вообще ничего не говорят, но все может снова измениться. Я иду на открытие памятника Бранденбургу, а затем к ——, в ——, на обед. Я весь день не мог оторваться от министерских разговоров и не нахожу этих господ хоть сколько-нибудь более сплоченными, чем их предшественники.






Берлин, 23 мая 1862 г.

Из газет вы уже узнали, что я назначен в Париж. Я очень рад этому, но тень остается на заднем плане. Меня уже почти взяли в плен для министерства. Я отправлюсь в Париж, как только смогу освободиться, завтра или послезавтра; но я пока не могу направить наши «неопределенные» вещи в то место, ибо не могу не ожидать, что через несколько месяцев или недель они могут отозвать меня и оставить здесь. Я не приеду к вам сначала, так как хочу сначала вступить в должность в Париже; возможно, они найдут другого министра-президента, когда я буду вне их поля зрения. Я не поеду в Шёнхаузен по той же причине, чтобы меня снова не схватили. Вчера я четыре часа ездил в форме майора и получил свои верительные грамоты в Париж в седле. Гнедая кобыла здесь, и она была моей радостью и освежением в Тиргартене; я возьму ее с собой. Медведи вчера отправились во Франкфурт. У меня руки полны дел, чтобы сделать мою поездку возможной.






БИСМАРК СВОЕЙ ЖЕНЕ.

Берлин, 25 мая 1862 г.

Вы пишете очень редко, и, несомненно, у вас больше времени для этого, чем у меня. С тех пор как я здесь, у меня не было времени поспать ни одной ночи целиком. Вчера я вышел около восьми часов утра, пять раз приходил домой, чтобы наспех переодеться; в восемь снова поехал в Потсдам к принцу Фридриху Карлу и вернулся в одиннадцать. Сейчас, в четыре, у меня первая свободная минута, и я использую ее, чтобы насыпать горящих углей на вашу черную голову. Я думаю уехать завтра — самое позднее во вторник — в Париж; надолго ли, знает только Бог — возможно, всего на месяцы или недели. Они все сговорились удержать меня здесь, и я буду очень рад, когда найду точку покоя на Сене и швейцара у двери, который никого не пустит ко мне несколько дней. Я, право, не знаю, стоит ли вообще отправлять нашу мебель в Париж, ибо возможно, что меня отзовут до того, как она прибудет. Я скорее ищу хиджру, чем новое место жительства. Мне пришлось быть очень твердым, чтобы избавиться от гостиничной жизни в ожидании здесь. Я готов ко всему, что посылает Бог, и сожалею лишь о том, что разлучен с вами, не имея возможности сказать, когда мы снова увидимся. Если я найду перспективу остаться в Париже до зимы, я думаю, вы скоро последуете за мной, и мы устроимся, пусть даже на короткое время. Июнь покажет, вернусь ли я сюда до конца сессии ландтага или останусь в Париже дольше, и достаточно долго, чтобы вызвать вас. Я сделаю все, что смогу для достижения последнего результата, и в любом случае я хотел бы, чтобы вы приехали в Париж, пусть даже на короткое время и без постоянного жительства, чтобы вы могли его увидеть. Вчера был большой военный обед, где я появился в качестве майора. Сначала был парад. Кобыла — моя ежедневная радость в Тиргартене, но недостаточно спокойна для военной службы.
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Что касается его пребывания в Париже, следующие письма дают лучший отчет:


БИСМАРК СВОЕЙ ЖЕНЕ.

Париж, 31 мая 1862 г.

Всего несколько строк посреди суеты дел, чтобы сказать вам, что я здоров; но я чувствую себя несколько одиноко с перспективой зелени, с унылой дождливой погодой, жужжанием пчел и чириканьем воробьев. Завтра у меня большая аудиенция. Досадно, что мне приходится покупать белье — салфетки, скатерти и простыни. Не отправляйте пока «неопределенные» вещи из Петербурга; те, что для Шёнхаузена и Рейнфельда, отправьте в Штеттин, оба экспортеру Бернхарда, преемнику Д. Витте, которому я написал. Те, что для Рейнфельда, отправьте кораблем из Штеттина в Штольпмюнде. Мое пребывание здесь не определено, пока у министерства не будет другого президента вместо Гогенлоэ и пока не будет заполнен Лондон. Прощайте! Сердечно вас приветствую. Пожалуйста, пишите.






ТОМУ ЖЕ ОТ ТОГО ЖЕ.

Париж, 1 июня 1862 г.

Сегодня я был принят императором и вручил свои верительные грамоты. Он принял меня дружелюбно, выглядит хорошо, стал несколько крепче, но отнюдь не толстым и постаревшим, как его изображают в карикатурах. Императрица по-прежнему одна из самых красивых женщин, которых я знаю, несмотря на Петербург; она даже похорошела за эти пять лет. Все дело было официальным и торжественным. За мной прислали императорскую карету с церемониймейстером, и у меня, вероятно, скоро будет частная аудиенция. Я жажду работы, потому что не знаю, чем заняться. Сегодня я обедал один; молодые господа были в отъезде. Весь вечер шел дождь, и я был один дома. К кому я мог пойти? Я более одинок посреди великого Парижа, чем вы в Рейнфельде, и сижу здесь, как крыса в пустом доме. Моим единственным развлечением было выгнать повара за обман в счетах. Вы знаете, как внимательно я слежу за такими вещами; но —— был ребенком в этом отношении. Пока я буду обедать в кафе. Как долго это продлится, знает Бог! Дней через восемь-десять я, вероятно, получу телеграфный вызов в Берлин, и тогда танцам и песням конец. Если бы мои противники только знали, какое благо они оказали бы мне лично своей победой и как искренне я желаю им успеха, —— тогда, возможно, из злобы сделал бы все, что мог, чтобы привезти меня в Берлин. Вы не можете ненавидеть Вильгельмштрассе больше, чем я, и если я не убежден, что это необходимо, я не поеду. Оставить короля в затруднительном положении во время болезни я считаю трусостью и неверностью. Если этому не бывать, Бог воздвигнет для тех, кто ищет, какого-нибудь ——, который согласится быть крышкой от кастрюли. Если этому быть, то вперед! как говорили наши кучера, когда брали вожжи. Следующим летом мы тогда, вероятно, будем жить в Шёнхаузене. Ура! Я заберусь в свою кровать с балдахином, такую же широкую, как и длинную — единственное живое существо во всем доме, ибо не думаю, что кто-то живет в партере.






БИСМАРК СВОЕЙ СЕСТРЕ.

Париж, 16 июня 1862 г.
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Если все произошло по программе, вы сегодня прибыли в Ландек, где я желаю вам счастливых и здоровых дней. По случаю завершения вашего двадцать девятого года я надеюсь явиться с добрыми пожеланиями, хотя я точно не знаю, как быстро идет почта между этим местом и Ландеком. Барометр всегда на «переменной», как и в прошлом году, и долго будет таким, живу ли я здесь или в Берлине. В могиле есть покой — по крайней мере, я на это надеюсь. С момента моего отъезда из Берлина я не слышал ни слова ни от кого о министерском вопросе. Отпуск —— истек, и он больше не приступает к своим обязанностям; это я знал раньше. Конец июня я жду спокойно; если я тогда не буду знать, что со мной будет, я настоятельно попрошу определенности, чтобы устроиться здесь. Если я, по-видимому, останусь здесь до января, я думаю, я заберу Иоганну в сентябре, хотя домашнее хозяйство на четыре месяца — это очень временно и неудобно. При упаковке и распаковке целое состояние разбивается в стекле и фарфоре. Помимо жены и детей, кобыла — это то, что мне больше всего нужно. Я пробовал наемных лошадей, но лучше бы я никогда больше не ездил верхом. Дом хорошо расположен, но он темный, сырой и холодный. Солнечная сторона испорчена лестницами и бесполезными помещениями; все выходит на север и пахнет затхлостью и клоакой. Нет ни одного предмета мебели, на котором можно сидеть, ни одного угла, в котором можно сидеть; три четверти дома закрыты как «парадные комнаты», накрыты, и без больших изменений в обстановке не подходят для повседневного использования. Няни жили бы на третьем этаже, дети на втором. Главная лестница (первый этаж) ведет только в спальню с большой кроватью, а также в старомодный салон (стиль 1818 года) рядом с ней, много лестниц и передних. Фактическая жилая комната находится на первом этаже, обращенная на север к саду, где я греюсь, когда светит солнце, несколько часов, самое большее три раза в неделю. Вы увидите это на полях: 1. Гардеробная, губчатая и непригодная для жилья, сырая; 2. Кабинет, темный, вонючий; 3. Приемная; 4. Вид из дома в сад, с книжными шкафами; 5. Столовая; 6. Моя спальня; 7. Офис; 8. Сад, где линии, набережная Орсе и Сена; 9 и 10. Канцелярия; 11. Холл; 12. Лестница. Добавьте к этому на втором этаже одну спальню, и не более того, и все хозяйственные службы в два этажа; узкие, темные, крутые лестницы, по которым я не могу подняться прямо из-за ширины своих плеч и без кринолина. Главная лестница ведет только на второй этаж, но есть три лестницы-стремянки с обоих концов в верхние комнаты. Хацфельд и Пурталес существовали так все свое время, но умерли из-за этого в расцвете лет; и если я останусь в доме, я умру раньше, чем хочу. Я бы не жил в нем бесплатно из-за запаха.

Пожалуйста, пришлите Иоганне адрес, где вы заказывали такие хорошие пироги (баумкухен) два года назад, на день рождения. Я обещал один эрцгерцогине Марии. Или, скорее, пришлите мне адрес, и я закажу пирог письмом отсюда и вложу письмо для ——, которое кондитер может отправить с вещью кораблем из Штеттина. Я несколько боюсь, что если мы останемся здесь, Иоганна будет мало довольна. Через несколько дней я должен поехать в Фонтенбло. Императрица немного окрепла, а значит, стала красивее, чем когда-либо, и всегда очень восхитительна и весела. После этого я поеду в Лондон на несколько дней. Множество приятных русских дам, которые были здесь, по большей части исчезли. У кого моя кобыла, если она мне понадобится здесь?



В конце июня Бисмарк совершил короткую поездку на выставку в Лондон и вернулся в Париж 5 июля. 14-го числа он написал жене:—


Из вашего письма от 9-го числа этого месяца я с радостью узнал, что вы здоровы, и надеюсь прочитать то же самое завтра утром. Сегодня наконец прибыл курьер, из-за которого я покинул Лондон более недели назад. Я хотел бы остаться там еще на несколько дней — я видел так много хорошеньких лиц и прекрасных лошадей. Но посольство — это ужас; хорошо обставлено, но на первом этаже, помимо лестницы, есть только три комнаты, одна — канцелярия, другая — столовая, и между ними, служащая общим местом для обеда, без угла, где можно было бы снять халат, кабинет Его Превосходительства. Если там нужны умывальники и т. д., необходимо подниматься по высокой, крутой лестнице и проходить через главную спальню в маленькую конуру, служащую жилой комнатой. На втором этаже один большой салон, маленький бальный зал; рядом с ним вышеупомянутая спальня и конура; это вся жилая площадь. Двумя этажами выше есть две комнаты для секретаря и пять маленьких мест для детей, наставника, гувернантки и т. д. На третьем этаже, под крышей, место для слуг, кухня в подвале. Я прихожу в полное уныние от мысли, что буду заперт в таком месте. На мое прошение об отпуске я сегодня получил ответ из Берлина, что король еще не может решить, может ли он дать мне отпуск, потому что вопрос о том, должен ли я принять председательство, будет оставаться в подвешенном состоянии в течение шести недель, и я мог бы написать, считаю ли я необходимым участвовать в текущей сессии палат, и когда, и приеду ли я в Берлин до начала моего отпуска. Последнего я постараюсь избежать — предложу, чтобы меня оставили здесь в покое до зимы, а в промежутке, скажем, послезавтра или в четверг, поеду в Трувиль, к западу от Гавра на море, и там буду ждать зимы. Я всегда могу добраться оттуда сюда за пять часов. Со вчерашнего дня у нас стоит прекрасная погода; до этого было ужасно холодно, с бесконечными дождями. Вчера я провел, обедая в Сен-Жермене, прекрасный лес, две версты длиной, терраса над Сеной, с очаровательным видом на леса, холмы, города и деревни, все зеленое вплоть до Парижа. Я только что проехал через Булонский лес при самом мягком лунном свете — тысячи карет в корсо, водные поверхности с яркими огнями, концерт под открытым небом; а теперь спать. Наши кареты прибыли в Штеттин; я велю разместить их там или в Кюльце. Все мои коллеги уехали, и единственное знакомое лицо, с которым я общаюсь, — это старый ——, о чем никто из нас не мечтал двадцать лет назад. Мои слуги — Лембург, русский, итальянец Фацци, который был лакеем у Штольберга в Марокко, три француза (канцелярский слуга, кучер и повар) и курфюршеский гессенец с бельгийской женой в качестве швейцаров.



Бисмарк отправился сначала в Трувиль, как и объявлял; но ему было там так некомфортно, что он уехал через несколько дней. 25 июля он начал то прекрасное путешествие на юго-запад Франции в Испанию, где обрел силы для важной проблемы, которая выпала два месяца спустя на его долю — той великой задачи, которую он не искал, но от которой не отказался. Он наслаждался удовольствием этого освежения с острым пониманием, ибо хорошо знал, что его ждет. Он особенно наслаждался морскими купаниями в Сан-Себастьяне и Биаррице; он был весь «морская соль и солнце»; он жил «как в Штольпмюнде, только без мешка». Он лазил по Пиренеям и наслаждался шелковицей, оливками и красным виноградом Авиньона, и был таким прилежным корреспондентом по отношению к своей жене, что синих конвертов, в которых его письма летели от испанской границы в Дальнюю Померанию, не хватало. Сколько этих писем было написано под открытым небом, на скале, на траве, с газетой под ними! Некоторые из них могут найти здесь свое место.


Бордо, 27 июля 1862 г.

Вы не можете отказать мне в свидетельстве того, что я прилежный корреспондент; сегодня утром я писал вашему имениннику из Шенонсо, а сегодня вечером пишу из города красного вина. Эти строки, однако, придут на день позже тех, почта идет только в полдень завтра. Я покинул Париж только позавчера, но мне кажется, что прошла неделя. Я видел несколько очень красивых замков. Шамбор, о котором планы, вырванные из книги, дают очень несовершенное представление, в своем запустении соответствует судьбе своего владельца. В просторных залах и великолепных салонах, где короли и их любовницы держали свой двор посреди охотничьих сцен, детские игрушки герцога Бордоского — единственная мебель. Гид подумала, что я французский легитимист, и сдержала слезу, когда показывала мне маленькую пушку своего господина. Я оплатил слезы по тарифу дополнительным франком, хотя у меня нет призвания субсидировать карлизм. Замковые дворы были так же тихи на солнце, как заброшенные кладбища. С башен открывается обширный вид; но со всех сторон до самого горизонта безмолвные леса и дрок — ни города, ни деревни, ни фермы ни рядом с замком, ни вокруг него. По приложенным образцам дрока вы вряд ли узнаете, как фиолетово эти растения, столь любимые мною, растут там — единственный цветок в королевских садах, и ласточки почти единственные живые обитатели замка. Для воробьев здесь слишком одиноко. Старый замок Амбуаз великолепно расположен; можно видеть с вершины на шесть миль в обе стороны вниз по Луаре. Оттуда постепенно переходишь на юг. Пшеница исчезает и уступает место кукурузе; между ними густые леса виноградников и каштанов, замки и форты, с множеством башен, дымоходов и фронтонов, совершенно белые, с высокими остроконечными шиферными крышами. Жара была палящей, и я был рад, что у меня есть половина купе для себя. Вечером великолепные зарницы на востоке, а теперь приятная прохлада, которую в нашей собственной стране мы сочли бы несколько душной. Солнце садится в 7.35. В Петербурге можно было бы видеть сейчас, около одиннадцати, без огней. До сих пор ни одного письма для меня не пришло; возможно, я найду одно в Байонне. Я остановлюсь здесь дня на два, чтобы посмотреть, где растут наши вина.






Бордо, среда, 29 июля 1862 г.

Ваше письмо от 23-го вчера благополучно дошло до меня, и я благодарю Бога, что вы здоровы. Вчера с нашим консулом и генералом я совершил очаровательную экскурсию по Медоку. Я пил Лафит, Мутон, Пишон, Лароз, Латур, Марго, Сен-Жюльен, Бран, Армейяк и другие вина под их оригинальными названиями, в погребе. Термометр 30° в тени, 55° на солнце; но с хорошим вином внутри это совсем не чувствуется. Я только что отправляюсь в Байонну и напишу оттуда спокойнее, чем сейчас, под опекой железной дороги.






Байонна, 29 июля 1862 г.

Я использую время, пока мои вещи приходят с железнодорожной станции, чтобы усовершенствовать свое короткое послание сегодняшнего утра из Бордо. Страна, через которую я только что проехал, переносит меня с первого взгляда наиболее живо в Псковскую или Петербургскую губернию. От Бордо до этого места — непрерывные сосновые леса, дрок и пустоши, иногда как в Померании — как в Страндвальде за дюнами — иногда как в России. Но когда я использовал свое стекло, иллюзия исчезла; вместо сосны обыкновенной это длиннохвойная морская сосна, и кажущаяся смесь можжевельника, малины и таких растений, покрывающих землю, растворяется во всевозможных чужеродных кустарниках с листьями, напоминающими мирт и кипарис. Великолепие, с которым дрок развивает здесь свои фиолетово-пурпурные цветы, поразительно; между ними растет очень желтый утесник с широкими листьями, все вместе образуя веселый ковер. Река Адур, на которой лежит Байонна, является границей этой плоской пустоши, которая в своей более мягкой идеализации северного ландшафта обострила мою тоску по дому. От Сен-Венсана вид простирается над пустошью и соснами к синим очертаниям Пиренеев, своего рода гигантскому Таунусу, но более смелому и зазубренному в профиль. Почта закрыта в жаркое время дня до четырех часов, так что я могу получить ваше письмо только через час, и был бы вдвойне нетерпелив, если бы вчера не получил ваше письмо от 23-го; а то, что лежит здесь, старее. Я думаю поехать в Биарриц ближе к вечеру и искупаться там завтра, а затем продолжить свое путешествие к границе. В Фуэнтеррабии я жду известий о том, находится ли Г. в Сан-Себастьяне, тогда я навещу его; но если он вернулся в Мадрид, я довольствуюсь тем, что пересек Бидасоа, вернусь сюда, а затем продолжу путь вдоль гор в По; оттуда я поверну направо среди гор, сначала в О-Бон и О-Шод, а затем в Котере, Сен-Совер, Люз, Барреж и Баньер-де-Люшон. Не могу сказать, что мне скучно; множество новых впечатлений возникает во мне, но я чувствую себя как изгнанник и в мыслях скорее на Каменце, чем на Адуре. Немецких газет я не видел шесть дней, и не скучаю по ним.






Сан-Себастьян, 1 августа 1862 г.

Дорога от Байонны до этого места великолепна. Слева Пиренеи, что-то вроде Дан-дю-Миди и Молезона; здесь, однако, называемые Пик и Порт, меняющаяся альпийская панорама. Справа море, берег как в Генуе. Переход в Испанию удивителен. В Беобии, последнем французском месте, можно было поверить, что все еще находишься на Луаре. В Фуэнтеррабии крутой переулок шириной двенадцать футов; каждое окно имеет свой балкон и занавеску, каждый балкон — свои черные глаза и мантильи, красота и грязь. На рыночной площади барабаны и флейты, и несколько сотен женщин, старых и молодых, танцуют между собой, в то время как мужчины стоят рядом, куря и закутавшись в плащи. Окрестности до этого места необычайно красивы; зеленые долины и лесистые склоны, над ними фантастические линии фортов, ряд за рядом. Изгибы моря с очень маленькими бухтами, которые, как Зальцбургские озера в горных котловинах, глубоко врезаются в землю. Из своего окна я смотрю на одну из них, отрезанную от моря скалистым островком, круто окаймленную горами, с лесом и домами слева, внизу город и гавань. Около десяти я искупался, и после завтрака мы гуляли или слонялись по жаре к горе цитадели и долго сидели на скамейке. В нескольких сотнях футов под нами было море; рядом с нами тяжелая фортовая батарея с поющим часовым. Эта гора или скала была бы островом, если бы низкий перешеек не соединял ее с материком. Перешеек отделяет два рукава моря друг от друга, и таким образом от цитадели к северу открывается прекрасный вид на море. К востоку и западу — два рукава, как два швейцарских озера; к югу — перешеек с городом на нем, а позади, к земле, горы, уходящие в небо. Я хотел бы, чтобы для вас написали картину этого места, и если бы мы были на пятнадцать лет моложе, мы бы оба приехали сюда. Завтра или послезавтра я возвращаюсь в Байонну, но останусь на несколько дней в Биаррице, где берег не такой красивый, как здесь, но все же симпатичнее, чем я думал, и жизнь несколько более цивилизованная. К моему великому довольству, я ничего не слышу из Берлина и Парижа. Я очень загорел и хотел бы полежать в море час. Вода держит меня, как кусок дерева, и она как раз достаточно прохладна, чтобы быть приятной. Почти сухой к тому времени, как добираешься до кабинки для переодевания; затем я надеваю шляпу и иду гулять в пеньюаре. В пятидесяти шагах дамы купаются, по обычаю страны. Таможенные и паспортные дела бесконечны, а пошлины невероятны, иначе я остался бы здесь дольше, вместо того чтобы купаться в Биаррице, где необходимо надевать костюм.








Биарриц, 4 августа 1862 г.

Боюсь, что я внес некоторую путаницу в нашу переписку, так как заставил вас писать слишком рано в места, где меня нет. Будет лучше писать в Париж, как если бы я был там; посольство тогда перешлет их, и я смогу быстрее дать информацию о любом изменении в моих планах путешествия. Вчера вечером я прибыл в Байонну из Сан-Себастьяна, где ночевал, и сейчас сижу в угловой комнате отеля «Европа» с очаровательным видом на синее море, которое гонит свою пену между чудесными скалами против маяка. Моя совесть упрекает меня за то, что я вижу так много прекрасного без вас. Если бы я мог привезти вас сюда по воздуху, мы бы немедленно вернулись в Сан-Себастьян. Подумайте о Зибенгебирге с Драхенфельсом, расположенным на морском берегу; рядом с ним Эренбрайтштайн, а между ними рукав моря, несколько шире Рейна, простирающийся в землю, образуя круглую бухту за горами. Здесь купаются в прозрачной чистой воде, такой тяжелой и соленой, что плаваешь, и можно смотреть через широкий скалистый вход в океан или в сторону суши, где горные цепи поднимаются все выше и становятся все лазурнее. Женщины среднего и низшего классов удивительно хорошенькие, некоторые из них красивые: мужчины угрюмые и невоспитанные; и удобства жизни, к которым мы привыкли, отсутствуют. Жара здесь не хуже, чем там, и я не обращаю на нее внимания — напротив, слава Богу, я очень здоров. Вчера был шторм, подобного которому я никогда не видел. На лестнице из четырех ступеней на дамбе гавани мне пришлось пытаться подняться трижды, прежде чем я смог подняться; куски камня и половины деревьев летали по воздуху. К сожалению, это заставило меня отказаться от своего места на парусном судне до Байонны, не думая, что через четыре часа все будет тихо и безмятежно. Я таким образом потерял очаровательный морской переход вдоль побережья, остался еще на день в Сан-Себастьяне и вчера уехал в дилижансе, несколько неудобно упакованный между изящными маленькими испанками, с которыми я не мог обменяться ни словом. Они понимали достаточно по-итальянски, однако, чтобы я мог дать им понять, что я доволен их внешним видом. Я просматривал сегодня утром план путешествия, как я мог бы добраться отсюда, т.е. из Тулузы, по железной дороге через Марсель в Ниццу, затем кораблем в Геную, оттуда через Венецию, Триест, Вену, Бреслау, Позен, Старгард в Кёслин! — если бы Берлин был только проезжим. Сейчас я не могу хорошо проехать.
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Люшон, 9 сентября 1862 г.

Позавчера мы поднялись на Коль-де-Венаск из этого места; сначала два часа через великолепные буковые леса, полные плюща, скал и водопадов; затем к хоспису, затем два часа крутой езды верхом по снегу, с великими видами, тихими глубокими озерами между снегом и скалами, и на высоте 7500 футов узкий портал открылся в остром гребне Пиренеев, через который входят в Испанию. Страна каштанов и пальм здесь показывает себя как скалистый бассейн, окруженный Маладеттой, которая лежала перед нами, Пик-де-Совегард и Пик-де-Пикад; справа устремлялись воды к Эбро, слева к Гаронне, и к горизонту один ледник и снежная вершина за другой смотрели на нас, далеко в Каталонию и Арагон. Там мы завтракали, прижавшись к скалам — красные куропатки без соли и воды; а затем снова ехали вниз по головокружительным склонам, но с великолепной погодой. Вчера у нас была подобная экспедиция к Супербаньер и к вратам ада (le gouffre d’enfer), в бездны которых низвергался великолепный водопад между буками, дубами, каштанами и ясенями. Водопады Пиренеев, безусловно, превосходят водопады Альп, хотя последние определенно более внушительны. Сегодня мы видели озеро О, скалистый бассейн, как Оберзее, близ Берхтесгадена, но оживленный огромным водопадом, который низвергается в него. Мы гребли на нем, распевая французские шансонетки, попеременно с Мендельсоном — т.е. я слушал. Затем мы ехали домой под проливным дождем, а теперь снова сухие и голодные. Ни дня не проходит без того, чтобы не быть шесть или восемь часов в седле. Завтра шутке конец, и «Как быстро оно исчезает» и т. д. было порядком дня. Завтра вечером мы будем в Тулузе, где я надеюсь найти письма от вас через Париж. Последнее, что я получил, было ваше от 29-го, присланное мне Р. Это моя вина, так как я назначил, чтобы они пересылали только из Парижа с 4-го, а затем в Тулузу. Я думал, что уеду из Люшона 6-го и прибуду в Т. Я ничего не знаю из Берлина; не читал газет две недели, и мой отпуск истек. Я жду письма от —— в Тулузе и того, что меня вызовут в Берлин без окончательного вывода.
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Тулуза, 12 сентября 1862 г.

Из-за какой-то моей собственной ошибки и почтовой педантичности я как-то запутался с вашими письмами, и я очень рад и благодарен получить здесь ваше дорогое письмо от 4-го с хорошими новостями. Я также ожидал письма от —— с некоторыми ясными указаниями на будущее, но получил только одно от ——. Я не имел представления о поездке короля в Доберан и Карлсруэ; в счастливом забвении мира я бродил по горам и лесам и несколько расстроен тем, что впервые за шесть недель оказался в большом городе. Я еду в первую очередь с —— в Монпелье и должен подумать, поеду ли я оттуда в Париж, чтобы сделать покупки, или сопровожу —— в Женеву, а оттуда направлюсь прямо в Берлин. Мой отпуск истек; —— пишет, что король будет в Карлсруэ 9-го, но согласно вашему письму это 13-е. Лучше всего было бы, если бы я попросил продления отпуска отсюда еще на —— недель в Померанию и дождался ответа в Париже, а также возвращения короля в Берлин, прежде чем я отправлюсь, ибо определенность сейчас необходимость, или я подам в отставку. В этот момент я не в состоянии решить; я сначала прогуляюсь, и, возможно, у меня появится идея, что делать. Удивляюсь, что мои письма не доходили до вас регулярно. Самый длинный интервал, который я когда-либо допускал, был четыре дня между моим последним письмом из Люшона и предпоследним из Байонны, потому что мы ездили каждый день с утра до ночи, ели или спали, и бумага не всегда была под рукой. Вчера был дождливый день, подходящий для путешествия по железной дороге, доставивший нас из Монтрежо в это место — новое и плохое, плоская страна с виноградниками и лугами. Сейчас я пишу —— и ——. Если возможно, я останусь в Париже.



С этими письмами годы ученичества и странствий Бисмарка подошли к концу; следующие несколько дней привели его из Авиньона в Берлин, чтобы доказать свое мастерство.





Книга пятая. МИНИСТР-ПРЕЗИДЕНТ И ГРАФ.
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Ministerpräsident und Graf.







ГЛАВА I. КРИЗИС.



Кризис 1862 года. — Бисмарк премьер. — Партия прогресса. — Либералы. — Консерваторы. — Решимость Бисмарка. — «Voilà mon Médecin!» — Анекдоты. — Отношение правительства. — Отказ в бюджете. — Благоразумие министра-президента. — Официальное вручение верительных грамот в Сен-Клу.



Рожденные вместе с активной, беспокойной жизнью и трудом, столь типичными для наших современных дней, с быстрым ходом политических событий, мы отмечаем естественное сестринство быстрого забвения. Большинству из нас было бы трудно составить что-то вроде ясной картины решительно запутанной ситуации, в которой Пруссия оказалась осенью 1862 года. В наши цели не входит попытка дать какое-либо определение этой ситуации здесь, не принимая во внимание трудности, окружавшие решение такой проблемы в то время; мы должны, следовательно, ограничиться беглыми намеками и указаниями.

Либеральное министерство, которое только что ушло в отставку, оставило конфликт с избирательной палатой ландтага в наследство консервативному правительству, находящемуся сейчас у власти.

Король Вильгельм не желал государственного переворота; поэтому он неустанно стремился достичь взаимопонимания и находил свои усилия поддержанными на протяжении этого бурного кризиса лояльным рвением и преданностью как консерваторов, так и либералов — особенно его всегда верным военным министром генералом фон Рооном; но все усилия, к глубочайшей скорби монарха с отцовским сердцем, оказались тщетными.

Наконец необходимо было найти какого-нибудь руководящего министра, достаточно обладающего преданностью, энергией, дерзостью и осмотрительностью, чтобы вести дела государства, несмотря на кризис, до тех пор, пока с течением времени действие истории не примирит этих яростных противников.

Выбор короля пал на его тогдашнего представителя в Париже — на Бисмарка, который был вызван телеграммой из Пиренеев в Берлин.

Королю Вильгельму было хорошо известно, что выбор этого государственного деятеля, по крайней мере на данный момент, будет способствовать усилению остроты борьбы; ибо в глазах своих противников Бисмарк тогда был и долго оставался «горячей головой» партии юнкеров — пламенным и энергичным лидером консервативной партии. Очень немногие знали, в какого государственного деятеля Бисмарк созрел во Франкфурте, где он досконально научился узнавать опасную для Пруссии лисью ловушку немецкого мелкодержавия с его бесчисленными углами и изгибами; как и в Санкт-Петербурге, где он учился у политика первого ранга, князя Горчакова; и, наконец, в горячей атмосфере Парижа.

«Бисмарк! Это государственный переворот!» — воскликнул демократический орган; и это было подхвачено полушепотом многими консерваторами, которые, возможно, видели спасение только в государственном перевороте. Но Бисмарк отнюдь не был государственным переворотом, а государственным деятелем; и государственным деятелем, в котором король питал доверие.

После долгих и хорошо обдуманных размышлений король пришел к этому трудному решению. Назначение Бисмарка при существующих обстоятельствах было вдвойне и втройне трудным, ибо, хотя Бисмарк был достаточно понятен ему, большинство нации не понимало его, и во всех направлениях, во всех кругах и при любой политической форме возникала оппозиция с дикими криками сопротивления.
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И когда он был фактически вызван, вопрос возник с другой стороны — какие условия поставит Бисмарк? С какой программой он вступит в ситуацию?

На это генерал фон Роон, которого Бисмарк знал мальчиком и которого сопровождал в съемках по Померании с его маленьким ружьем, был послан навстречу ему. И вот! Все эти колебания были совершенно излишни; ибо бранденбургская вассальная верность Бисмарка ответила на призыв своего сюзерена простым ответом: «Я здесь!»

Бисмарк не ставил никаких условий, не выступал ни с какой программой; верный вассал курфюршества Бранденбургского просто отдал себя в распоряжение своего короля с той рыцарской преданностью, которая рассматривает самое трудное положение как само собой разумеющееся. Любимое Прусское королевство должно было быть поддержано против парламентского духа; новая организация армии, от которой зависело будущее Пруссии и Германии, должна была быть спасена; такова была задача, возложенная на Бисмарка.

Когда Бисмарк прибыл в Берлин около середины сентября 1862 года, он обнаружил перед собой партию прогресса, почти уверенную в победе, несущуюся вперед, как скакун с тяжелыми шпорами и мечом, попирающую все, что попадалось на ее пути, создающую новые скандалы каждый день и действующую таким образом, что более мудрые вожди этой самой партии качали головами. Помимо партии прогресса, и частично управляемой и буксируемой ею, была либеральная партия, находящаяся в величайшем замешательстве после своей недавней удивительной катастрофы, но обладающая, за исключением меньшинства, почти еще большей неприязнью к Бисмарку, чем та, что была у прогрессистов: это можно было очень легко понять, так как именно эта партия больше, чем любая другая, противостояла Бисмарку со времен первого Соединенного ландтага.

Бисмарк имел в свою пользу только консервативную партию, но во время новой эры она превратилась почти в исчезающую фракцию в избирательной палате; ее политическая активность поддерживалась только верхней палатой и «Neue Preussische Zeitung», вместе с частью провинциальной прессы, и как раз тогда снова начала выражать свои взгляды более громким тоном путем возрождения консервативного ассоциативного принципа. Новая эра показала консервативным политикам, что консервативная партия в Пруссии, хотя и обладающая совершенной индивидуальностью по отдельным вопросам, может быть только как великое целое правительственной партией. «С правительством в мужестве, без правительства в печали, если нужно — против правительства со смирением; таков путь консервативной партии!» Таков был некогда прекрасный и гордый аксиом консерваторов, но верный лишь постольку, поскольку он касается специальных вопросов. Консервативная Пруссия может идти рука об руку только с королевским правительством; но, с другой стороны, столь же верно, что поистине королевское правительство в Пруссии может быть только консервативным правительством. Доказательства обратного, импортированные из Франции или Англии, не применимы к особым обстоятельствам Пруссии и поэтому действуют образом, вызывающим путаницу.

Поддержка, которую консервативная партия могла тогда оказать Бисмарку, была, так сказать, поддержкой побежденной армии, и ее ряды требовали реорганизации, прежде чем ее можно было повести против врага. Но консервативная поддержка была предложена добровольно и с совершенной преданностью, даже той фракцией партии, которая была задета Бисмарком с тех пор, как он во Франкфурте выступил против Австрии, что, действительно, было почти в открытой враждебности по отношению к нему, с тех пор как он предложил более дружественные отношения с Францией, поддержал непопулярную доктрину международных интересов и заявил о себе в пользу Италии. Острые люди из Хохкирхена, интеллигентные представители консервативного идеализма, твердые столпы политики Священного союза, восторженные защитники всей легитимности, из рядов которых вышел сам Бисмарк, частично стали его антагонистами; но в зловещий час, когда он возглавил правительство, они не отказали ему, и «наши лазурно-голубые», как называл их покойный барон фон Гертефельд в своем особом тоне восхищения и злобы, честно стояли рядом с Бисмарком в течение трудных лет, в доброй борьбе, которую он вел за прусскую монархию.

О том, что это была за битва, можно судить по тому факту, что многие из лучших соратников Бисмарка уже не боролись за победу, а, так сказать, искали лишь рыцарской смерти. Во всех консервативных кругах повсюду говорили, что борьба продолжается лишь из чувства долга: победа прогресса и парламентаризма над старой прусской монархией была теперь лишь вопросом времени, но необходимо было умереть стоя. Последние защитники прусской монархии желали, по крайней мере, заслужить уважение своих противников. Такова была фраза тех дней; большинство из них, вероятно, давно забыли ее, но уместно, чтобы им иногда о ней напоминали. В 1863 году один из самых ревностных личных сторонников Бисмарка решил принять предложенную им важную миссию с твердым убеждением, что тем самым он готовит себе почетное падение. Конечно, в те дни существовали и свежие, несломленные умы, которые стояли за свою незыблемую веру в прусскую монархию как в неприступную крепость и весело развевали знамя надежды на ветру; но число их было очень мало.

Принадлежал ли Бисмарк к их числу? Да. Он верил в свою прусскую монархию, верил в будущее Пруссии и Германии; но он также прекрасно осознавал, что вовлечен в смертельный конфликт.

Он не высказывался об этом публично, но несколько отдельных замечаний, которые он в своей характерной манере обронил в беседах с различными друзьями, ставят это вне всяких сомнений. Несколько раз он говорил:

«Смерть на эшафоте при определенных обстоятельствах столь же почетна, как и смерть на поле боя!» и «Я могу представить себе худшие способы смерти, чем топор!»

Всего шесть лет отделяют то время, когда такие слова были полны столь ужасного значения, от сегодняшнего дня, когда то время кажется нам страшным сном; но то, что оно представляется нам в таком свете, мы обязаны, по милости Божьей и благодаря доблести короля Вильгельма, верной преданности и энергичной политике графа Бисмарка.

В остальном Бисмарк вступил в должность с твердой уверенностью; поначалу он действительно надеялся прийти к какому-то решению кризиса. Все, кто видел его или разговаривал с ним в те сентябрьские или октябрьские дни, помнят неутомимую осанку и радостную уверенность, с которыми он взялся за работу. «Он выглядит худым, здоровым и загорелым, как человек, который пересек пустыню на верблюде!» — так описал его в то время один из друзей. Сначала он считал невозможным переубедить лидеров враждебных партий и совещался со многими из них: были ли они либералами или прогрессистами, в конечном счете они, по крайней мере, были пруссаками. Он взывал к их прусскому патриотизму; они не могли не иметь славу и величие своей страны в качестве общей цели, хотя и стремились к ней разными путями. Но если они желали благополучия Пруссии и Германии, они не могли не желать и средств для достижения этой цели — вновь организованной армии. Несомненно, многие из тех, с кем вел переговоры Бисмарк или с кем вели переговоры другие по его поручению, чувствовали, как громко бьются их сердца при этом призыве; но ему удалось переубедить лишь немногих. У большинства преобладала жесткая партийная доктрина как непреодолимый барьер; у других всякая попытка к взаимопониманию оказывалась безуспешной из-за непреодолимого подозрения; многие хорошо понимали намеки — а больше, чем намеки, Бисмарк дать не мог, — но они не делали ничего большего. Таким образом, он в конечном итоге пришел к сумме разочарований, которые не обескуражили его, хотя это постепенно наполняло его патриотическое сердце глубочайшей скорбью.

Но поначалу, как мы уже сказали, он выступал свежим и полным надежд; и его первые неудачи и разочарования нисколько не смутили его. Его тон по отношению к оппонентам был примирительным. Ради своего государя он сделал немало шагов к примирению с печальной неохотой, хотя и не отступая.

Своей жене, которая проживала в Померании с родителями, он мог предоставлять лишь скудные отчеты. Прекрасное время «синего» прошло, и полнота труда начала быстро возрастать. 7 октября он писал ей с заседания Палаты депутатов следующее: «Я сижу за столом Палаты, с оратором, который несет мне чепуху, на трибуне прямо передо мной, и между одним объяснением, которое только что дал, и другим, которое мне еще предстоит дать, пишу тебе, что я здоров. Много работы — немного устал — мало сплю — начало всех дел трудно. С Божьей помощью дела пойдут лучше, и это очень хорошо, только немного неудобно, эта жизнь на подносе! Я обедаю каждый день с нашим добродушным Рооном, который будет для тебя настоящей опорой. Вижу, что начал не с той стороны; надеюсь, это не дурное предзнаменование». [Письмо написано на внутренней стороне бумаги.] «Если бы не Р. и кобыла, я чувствовал бы себя очень одиноко, хотя никогда не бываю один».

Бисмарк временно жил в Министерстве государственных дел, в «пещере Ауэрсвальда», и переехал в Министерство иностранных дел только после того, как семья вернулась из Померании.

Следующее письмо было также написано в те дни его сестре. Бисмарковский юмор прослеживается и в нем:


Берлин, 18 октября 1862 г.

Такой хорошей кровяной колбасы я никогда не ел, и редко такую хорошую печень; да будет благословен ваш забой: три дня я завтракаю его результатами. Повар Римпе прибыл, и я обедаю дома один, когда не бываю за столом Его Величества. В Париже я устроился очень хорошо. В Лецлингене я подстрелил одного оленя, одну свинью, одного барсука, пять косуль, четыре головы дичи и наделал ошибок порядочно, если, может быть, не столько, сколько мои соседи. Но объем работы здесь растет с каждым днем. Сегодня с восьми до одиннадцати — дипломатия; с одиннадцати до половины третьего — различные министерские склочные совещания; затем, до четырех — доклад королю; с четверти до трех четвертей — галоп под дождем к Ипподрому; пять часов — обед; с семи до сих пор, десяти — работа всякого рода. Но здоровье и крепкий сон — огромная жажда!



Так не могло и не должно было оставаться долго. Сильное самосознание и чувство победы, с которыми выступала партия прогрессистов — причем самым резким, а иногда даже лично оскорбительным образом, — не могли не убедить Бисмарка в том, что ему не удастся разрешить кризис. Теперь он должен был решиться оставить — в соответствии с волей короля — время для решения дел, но, несмотря на это, продолжать в рамках конституции управлять правительством. Твердым шагом он следовал по этому трудному пути, и ему удалось внушить другим свою уверенность. Да, даже король Вильгельм, чье нежное сердце тяжело страдало на этой арене борьбы, черпал силы в уверенной осанке своего министра — настолько, что однажды, когда прекрасная русская принцесса поздравляла его со здоровым видом, он указал на Бисмарка и ответил: «Voilà mon médecin!»

Старый знакомый, встретивший Бисмарка в это время и спросивший его, как он поживает, получил в ответ: «Как я могу поживать? Ты же знаешь, как я люблю лениться и как мне приходится работать!»

Глава одной из многочисленных депутаций тех дней, над которыми противники так насмехались как над депутациями лояльности, хотя они имели немалое значение, был представлен Бисмарку. Он подытожил личное впечатление, которое произвел на него министр-президент, на своем певучем саксонском диалекте восхищенной фразой: «Слышь! Нельзя говорить чепуху, когда встречаешь этого человека!»

«Тогда, полагаю, вы никогда не были в Палате?» — заметили в ответ берлинские друзья достойного жителя Веттина или Лёбеюна.
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Безусловно, в пользу примирительной тенденции Бисмарка свидетельствует то, что на заседании комиссии он достал из бумажника веточку и показал ее своим антагонистам, весело добавив в разговорной манере, что сорвал эту оливковую ветвь в Авиньоне, чтобы преподнести ее партии прогрессистов в знак мира; но, к сожалению, он был вынужден узнать там, что время для этого еще не пришло.

29 сентября 1862 года он объявил об отзыве бюджета на 1863 год, «потому что правительство считало своим долгом не позволить препятствиям на пути к урегулированию увеличиваться в объеме». Затем он изложил свои намерения, свои цели так ясно, как только осмелился. «Конфликт был понят слишком трагично, — сказал он, — и слишком трагично представлен прессой; правительство не искало борьбы. Если бы кризис можно было почетно преодолеть, правительство с радостью протянуло бы руку. Именно из-за большого упрямства отдельных лиц было трудно управлять при конституции в Пруссии. Конституционный кризис — это не позор, это честь. Мы, возможно, слишком культурны, чтобы поддерживать конституцию; мы слишком критичны. Общественное мнение изменилось; пресса — это не общественное мнение; хорошо известно, как поддерживалась пресса. Депутаты имели задачу определять ее мнения и стоять выше нее. Германия созерцает не либерализм Пруссии, а ее мощь. Бавария, Вюртемберг и Баден могли предаваться либерализму; но они не призваны поэтому играть роль Пруссии. Пруссия должна сохранить свою мощь для благоприятной возможности, которая уже иногда упускалась; границы Пруссии не были благоприятны для хорошей государственной конституции. Великие вопросы дня должны решаться не речами и большинством — это была ошибка 1848 и 1849 годов, — а железом и кровью!»

Но оппозиция поняла этот откровенный язык так мало, что не было ничего, кроме множества шуток о политике железа и крови без конца.

Когда Палата ответила на эти примирительные шаги резолюциями от 7 октября, согласно которым все расходы объявлялись неконституционными, если они отклонялись представителями нации, Бисмарк ответил этой резкой декларацией:

«Согласно этой резолюции, Королевское правительство не может в настоящее время ожидать какого-либо результата от продолжения своих попыток прийти к какому-либо урегулированию, а скорее ожидает от любого возобновления переговоров усиления партийных разногласий, что сделало бы любое взаимопонимание в будущем более трудным».

На следующий день, 8 октября 1862 года, Бисмарк, который был назначен министром государственных дел и председателем министерства ad interim 23 сентября, был назначен председателем Министерства государственных дел и министром иностранных дел.

13 октября сессия ландтага была закрыта, и по этому случаю Бисмарк снова воспользовался возможностью выразить свои взгляды на свое положение с большой умеренностью и мягкостью. Он сказал: «Правительство прекрасно осознает ответственность, возникшую в результате этого прискорбного кризиса; но в то же время оно также соблюдает обязанности, которые оно имеет перед страной, и в этом находит себя укрепленным настаивать на поставках — пока государство не будет урегулировано — необходимых для существующих государственных институтов и содействия общему благу, будучи уверенным, что в надлежащее время они получат последующую санкцию ландтага».

Это было начало громко критикуемого «безбюджетного» правительства; в настоящее время никто не будет отрицать, что это была именно самая мягкая форма оппозиции. Бюджет, конечно, не был создан, но правительство добросовестно осуществлялось в соответствии с принципами конституции, как того желал король. Это была суровая и бесконечная битва, которая последовала теперь — борьба, утомляющая и тело, и душу; но правительство никогда не прибегало к физической силе; это была война мнений и убеждений, война интеллектуального оружия, какой никогда не видели в политическом регионе мировой истории и какая была действительно возможна только в Пруссии.
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Возможно, это наиболее подходящее место, чтобы обратить внимание на один момент политики Бисмарка, который нам не кажется достаточно оцененным в целом, но который в то же время в высшей степени характерен для метода Бисмарка; мы имеем в виду великую осмотрительность, с которой он всегда поддерживал сам суверенитет над конфликтом. Конечно, он боролся за прусскую монархию, от которой зависело будущее Пруссии и Германии; но конфликт был между ним, между государственным правительством и Палатой депутатов, а не между Короной и ландтагом, и еще менее между королем и народом. Если бы король мог обойтись без реорганизации, нужно было только уволить Бисмарка, и кризис перестал бы существовать. Бисмарк был лично отождествлен с кризисом; в этом он мог пасть, но Корона оставалась в полной безопасности. Но в такой преданности конституционная фикция безответственности короля не играла никакой роли; это была верность бранденбургского вассала, которая покрывала феодального господина своим рыцарским щитом. В конце октября Бисмарк снова отправился в Париж, чтобы официально попрощаться в Тюильри; 1 ноября у него была прощальная аудиенция у императора Наполеона в Сен-Клу. Едва ли могло не случиться так, что разговор зашел о великой задаче, выполнение которой Бисмарк так мужественно взял на себя. Наполеон тогда мало верил в успех и, вероятно, указал на судьбу принца Полиньяка. Бисмарк, однако, полностью осознавал разницу между ситуациями 1830 года во Франции и 1862 года в Пруссии.

Сразу после аудиенции он вернулся в Берлин.





ГЛАВА II. ЧЕЛОВЕК У РУЛЯ.



Переговоры с Австрией. — Циркуляр от 24 января 1863 года. — Разговор с графом Каройи. — Прусско-русская конвенция. — Партия прогресса. — Конгресс князей. — Условия Пруссии. — Война вдали. — Датская кампания. — Гаштейнская конвенция, 14 августа 1865 года. — Возведение Бисмарка в графское достоинство. — Бисмарк и Паулина Лукка. — Переписка с семьей. — Охота в Шёнбрунне. — Биарриц.
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Действие истории не могло не разрешить конфликт, но это было возможно только в том случае, если Пруссия энергично вступит в это действие; и таким образом мы видим Бисмарка, человека у руля, управляющего прусским государственным кораблем, неустрашимого перед ежедневными атаками прогрессистов, через мели и скалы, твердо и безопасно к открытой воде, на которой, движимый дыханием Бога в историю, он должен был лететь на всех парусах к восходу победы.

Сразу после вступления в министерство, в декабре 1862 года, Бисмарк начал переговоры с Австрией. Если Австрия могла решиться на увольнение этого врага прусской политики, Шварценберга, и дать Пруссии ее надлежащее положение в Германии и тем самым обеспечить то же самое Германии как ее право. Бисмарк был готов вступить в коалицию с Австрией; но если Австрия не могла подняться до такой политики, Пруссия была полна решимости в одиночку нанести coup de grace нездоровому, тревожному состоянию вещей, которое лежало как Альп на немецкой жизни, тем самым положить конец неестественному колебанию и создать для Германии новое и здоровое корпоративное тело.

С совершенной откровенностью, как было его своеобразным обычаем, Бисмарк объяснился с Австрией. Последняя была в это время занята проектом так называемых делегаций в Германский союз, т.е. реформой, которая не была реформой, а совершенно бессмысленной нелепостью, даже не кажущимся чем-то.

В знаменитой циркулярной депеше от 24 января 1863 года Бисмарк говорит:

«Чтобы добиться лучшего взаимопонимания двух дворов, я взял на себя инициативу в форме переговоров с графом Каройи, в которых я довел до сведения Имперского посла следующие соображения. Согласно моим убеждениям, наши отношения к Австрии неизбежно должны измениться к лучшему или к худшему. Искреннее желание Королевского правительства состоит в том, чтобы возникла первая альтернатива; но если мы не встретим со стороны Имперского кабинета необходимых шагов, как мы могли бы желать, нам будет необходимо рассмотреть другую альтернативу и подготовиться к ней соответствующим образом».

«Я напомнил графу Каройи, что в течение десятилетнего периода, предшествовавшего событиям 1848 года, между двумя высокими державами существовало молчаливое соглашение, в силу которого Австрии была обеспечена поддержка Пруссии по европейским вопросам, а с другой стороны, нам было позволено осуществлять влияние в Германии, не стесненное оппозицией Австрии, как это проявилось при формировании Таможенного союза. Благодаря этим договоренностям Германский союз наслаждался степенью внутреннего единства и внешнего достоинства, которая с тех пор не была достигнута. Я не касался вопроса о том, чья это была ошибка, что аналогичные отношения не были восстановлены при воссоздании союза, так как меня заботили не взаимные обвинения в прошлом, а практическое развитие настоящего времени. В последнем мы находим в тех самых государствах, с которыми Пруссия по своему географическому положению заинтересована в поддержании особых дружественных отношений, противодействующее влияние, продвигаемое Имперским кабинетом, с заметными результатами. Я решительно заявил графу Каройи, что Австрия таким образом могла бы, возможно, завоевать симпатии правительств этих государств, но оттолкнула бы от себя симпатии Пруссии, в ущерб общим интересам союза. Имперский посол утешал себя уверенностью, что в случае любой войны, опасной для Австрии, две великие державы будут при любых обстоятельствах снова найдены вместе как союзники».

«В этом предположении, согласно моему взгляду, существует опасная ошибка, которая, возможно, не станет очевидной до решающего момента, с фатальной ясностью для обоих кабинетов, и поэтому я настоятельно просил графа Каройи использовать все свои силы, чтобы опровергнуть это в Вене. Я указал, что уже в последней итальянской войне союз не был столь ценен для Австрии, как мог бы быть, если бы две державы не боролись в течение предыдущих восьми лет друг с другом на поле немецкой политики, способом, который был окончательно выгоден только третьей стороне, и тем самым подорвали всякое взаимное доверие. Тем не менее, тот факт, что Пруссия не искала никакой выгоды вследствие трудностей Австрии в 1859 году, а скорее вооружилась, чтобы помочь Австрии в нужде, ясно показывает результаты прежних более близких отношений. Но если бы последние не были возобновлены и оживлены, Пруссия при подобных обстоятельствах была бы так же мало лишена возможности заключить союз с антагонистом Австрии, как и при противоположных обстоятельствах — сформировать верный и прочный союз с Австрией против общих врагов. Я, по крайней мере, как я не скрывал от графа Каройи, при таких обстоятельствах никогда не мог бы советовать моему милостивому государю нейтралитет. Австрия вольна выбирать, предпочитает ли она продолжать свою нынешнюю антипрусскую политику с рычагом коалиции центральных государств или будет искать честного союза с Пруссией. Чтобы последнее могло стать результатом, — мое самое искреннее желание. Это может, однако, быть получено только путем отказа от враждебной политики Австрии при немецких дворах».

«Граф Каройи ответил, что Императорский дом не может отказаться от своего традиционного влияния на немецкие правительства. Я отрицал существование какой-либо такой традиции, указав на то, что Ганновер и Гессен в течение ста лет — с начала Семилетней войны — находились преимущественно под влиянием Пруссии; и что в эпоху принца Меттерниха те же государства также направлялись из Вены, специально в интересах взаимопонимания между Пруссией и Австрией; следовательно, предполагаемая традиция Австрийского Императорского дома датируется только временем принца Шварценберга, и система, к которой она относилась, до сих пор не показала себя способствующей консолидации Германского союза. Я подчеркнул тот факт, что по прибытии во Франкфурт в 1851 году, после обстоятельных разговоров с принцем Меттернихом, тогда проживавшим в Йоханнисберге, я предвидел, что Австрия сама увидит мудрость политики, которая обеспечила бы нам положение в Германском союзе, созвучное интересам Пруссии бросить все свои силы в общее дело. Вместо этого Австрия стремилась озлобить и затруднить наше положение в Германском союзе и, по сути дела, вынудить нас искать союзников в других направлениях. Все обращение с Пруссией со стороны Венского кабинета, кажется, покоится на предположении, что мы, более чем любое другое государство, полностью подвержены иностранным атакам, против которых нам нужна иностранная помощь, и что, следовательно, мы обязаны мириться с презрительным обращением со стороны тех государств, от которых мы ожидаем помощи. Задачей прусского правительства, имеющего интересы Королевского дома и страны в сердце, было бы, следовательно, доказать ошибочность этого предположения делами, если слова и стремления игнорируются».

«Наше недовольство состоянием вещей в союзе получило свежую пищу в течение последних нескольких месяцев от упрямства, с которым немецкие правительства, более тесно связанные с Австрией, оскорбительно выступали против Пруссии по вопросу о делегатах. До 1848 года было неслыханно, чтобы вопросы какой-либо значимости вводились в союзе без предварительного обеспечения согласия двух великих держав. Даже в случаях, когда оппозиция исходила от менее могущественных государств, как в вопросе о южногерманских крепостях, предпочиталось позволить объектам такой важности и срочности оставаться невыполненными годами, чем стремиться преодолеть оппозицию посредством большинства. В настоящее время, однако, оппозиция Пруссии не только предложению самому по себе, но и в отношении его неконституционности, рассматривается как инцидент, не заслуживающий внимания, которым никто не должен быть предотвращен от преследования данного прогресса в намеренно выбранном курсе. Я настоятельно просил графа Каройи сообщить содержание предыдущей конференции графу Рехбергу с величайшей точностью, хотя и в конфиденциальном смысле, выражая в то же время мое убеждение, что раны, нанесенные нашим взаимным отношениям, могут быть исцелены только безоговорочной искренностью».

«Второй разговор состоялся 13 декабря прошлого года, через несколько дней после первого, вследствие депеши Королевского посла при Федеральном союзе. Я посетил графа Каройи, чтобы обратить его внимание на серьезное положение вещей в союзе, и не скрыл от него, что дальнейшее продвижение большинства по курсу, рассматриваемому нами как неконституционный, приведет нас в положение, которое мы не могли принять, и что в последствиях этого мы предвидели нарушение союза; что господин фон Узедом оставил фрайхерра фон Кюбека и барона фон дер Пфортена почти без сомнений относительно толкования, которое мы придавали этому делу, но получил ответы на свои намеки, из которых мы не могли сделать выводы о каком-либо желании компромисса, так как фрайхерр фон дер Пфортен настоятельно настаивал на скорейшей доставке нашего голоса меньшинства».

«На это я возразил, что при таких обстоятельствах чувство нашего собственного достоинства не допустило бы нашего уклонения от конфликта, вызванного другой стороной, и что я поэтому телеграфировал Королевскому послу подать наш голос меньшинства. Я указал, что переход границы законной компетенции резолюциями большинства будет рассматриваться нами как нарушение федеральных договоров, и что мы отметим наше чувство этого факта отзывом Королевского посла в союзе, без назначения какого-либо преемника; и я обратил внимание на практические последствия, которые, вероятно, последуют за такой ситуацией в сравнительно короткое время, так как естественно произойдет, что деятельность собрания, в котором по справедливым причинам мы больше не принимали участия, будет рассматриваться нами как неавторитетная во всей деловой сфере союза».



...

«Через несколько дней после этого я был конфиденциально проинформирован, что Императорский австрийский посол в Санкт-Петербурге (граф Тун) собирается вернуться на свой пост через Берлин и будет совещаться со мной по нерешенному вопросу. Когда он прибыл, я не колебался, несмотря на недавно названный прискорбный опыт попытки встретить его сообщения — сделанные с целью некоторого взаимопонимания — самым прямолинейным образом. Поэтому я объявил себя готовым вступить в различные проекты, согласованные между нами, для урегулирования франкфуртских трудностей... На это граф Тун предложил мне организовать интервью между графом Рехбергом и мной с целью дальнейшего обсуждения этого вопроса. Я объявил себя готовым встретиться с ним, но в следующие несколько дней получил от графа Каройи конфиденциальные сообщения, согласно которым граф Рехберг ожидал перед нашим интервью декларации моего присоединения к проекту реформы в союзе, относительно которого, по моему мнению, было необходимо иметь более длительные и более подробные переговоры. Так как время, простирающееся до 22 декабря, было слишком коротким для них, я предположил, что возможно использовать предложенную конференцию только для рассмотрения предыдущих и обязательных договоров... Так как граф Рехберг вслед за этим объявил, что Австрия не может отказаться от дальнейшего ведения переговоров по проекту в отношении собрания делегатов без некоторого обеспеченного эквивалента, интервью до этого времени не состоялось».

Как ясно здесь сказано, так и случилось со всеми переговорами. Пруссия всегда стремилась идти рука об руку с Австрией, но Австрия всегда уклонялась от возможности. Она утверждала, что ее намерение состоит в том, чтобы преследовать свою немецкую политику в одиночку, на своем уединенном пути — пути Шварценберга, — который должен был привести через полную незначительность Германии к унижению и угнетению Пруссии. Конечно, у Пруссии тогда не было другой альтернативы, кроме как следовать своей миссии своим собственным путем. К этому периоду относится заключение прусско-русского договора об общих мерах, которые должны быть приняты для подавления польского восстания. Эта конвенция, которой были подтверждены дружественные отношения Пруссии и России, часто и непреднамеренно неверно истолковывалась. Внутренний смысл этого и его реакция требуют некоторого дальнейшего объяснения, которое нежелательно давать в настоящее время.

Дипломатическая кампания, которую другие державы начали по настоянию Конвенции, как известно, не имела результата и затерялась в песках.

Но самую печальную фигуру в этом деле сыграла партия прогресса, которая в своем слепом рвении ухватилась за Конвенцию под предлогом, что Пруссия этим станет не чем иным, как форпостом России. Идея такой беспочвенной нелепости — если бы это было так — была бы смешной, если бы не было слишком печально видеть, что оппозиция Пруссии за рубежом снова была спровоцирована союзной партией в самом прусском лагере. Это, однако, к сожалению, было обречено часто повторяться в более поздних случаях.

Летом 1863 года Бисмарк сопровождал своего короля в Карлсбад, а оттуда в Гаштейн, когда Австрия выступила со своими новыми и бесполезными проектами реорганизации, в которых был оттенок и тенденция недействующего федерального принципа, в противовес прусским юнионистским усилиям. Король Вильгельм получил приглашение на Конгресс князей в Гаштейне, и сам император Франц Иосиф лично вручил ему подробный меморандум об этих проектах реформы. Это содержало, хотя, конечно, это не было признано Австрией, очень мало чего, кроме проекта делегатов, давно оспариваемого Пруссией, и который никоим образом не мог удовлетворить претензии Пруссии или потребности немецкого народа.

Король Вильгельм, который отправился со своим премьером из Гаштейна через Мюнхен и Штутгарт в Баден-Баден, отказался присутствовать на Конгрессе князей во Франкфурте, который был затем поставлен на сцене с мастерством, достойным признания, даже со вкусом, но не имел ни малейшего результата, хотя присутствовавшие на нем князья приняли фундаментальные принципы австрийского проекта.

И как случилось, что этот прославленный княжеский конгресс должен был отправиться в Орк без всякого плача, так что всего через несколько недель никто больше о нем не упоминал? Просто потому, что Пруссия не принимала в нем участия.



В Вене думали, что Пруссия будет увлечена им. Когда это оказалось безуспешным, отступление считалось нежелательным, и каждый должен был узнать на горьком опыте, что в Германии ничего невозможно без Пруссии. Пруссия, как обычно, была недооценена, и таким образом это было отомщено; но, тем не менее, Пруссия продолжала быть малоуважаемой, и месть должна была быть еще большей.

В настоящее время самые простые глаза могут видеть, что соперничество Пруссии и Австрии теперь впервые выходило на публичное обозрение, прежде чем можно было думать о какой-либо реконструкции Германии. Австрия отклонила все предложения Пруссии, которые были направлены по существу на мирное отделение Австрии от Германского союза и вели к федеральному союзу вновь построенного союза под руководством Пруссии с Австрией, но ответила Актом о реформе, содержащим в себе аннулирование Пруссии. Австрия и центральные государства, союзные с ней, дали Пруссии альтернативы безоговорочного подчинения, немедленного аннулирования или исключения себя из нового союза.

Пруссия с тихим достоинством завершила этот акт самоисключения; и вот! дела не шли, и Венский Акт о реформе был пустым местом.

В своем докладе Его Величеству королю от 15 сентября 1863 года и в Королевском ответе членам Конгресса князей 22-го числа того же месяца Бисмарк обнародовал ряд «предварительных условий» относительно того, какую часть Пруссия могла бы принять в дальнейших переговорах.

Он требовал — 1. «Вето Пруссии и Австрии по крайней мере на каждую федеральную войну, не предпринятую в сопротивлении атаке на федеральную территорию»; 2. «Полное равенство Пруссии с Австрией в председательстве и управлении федеральными делами»; и 3. «Национальное представительство, состоящее не из делегатов, а из непосредственно избранных представителей, в соотношении к населению отдельных государств, полномочия которых в резолюции должны, во всяком случае, быть более обширными, чем те, что в проекте для Франкфуртского Акта о реформе». В качестве довода для этого условия он особенно настаивал в своем докладе королю, что «интересы и требования прусского народа были по существу и неразрывно идентичны с интересами немецкого народа, везде, где этот элемент достигал своего истинного построения и ценности; Пруссия никогда не должна бояться быть втянутой в какую-либо политику, противоречащую ее собственным интересам». Помимо этих трех пунктов, он также поддерживал, что «немецкие суверены» были обязаны либо «узнать мнение самой нации посредством избранных представителей, либо привести конституционную санкцию ландтагов каждого отдельного государства».

Но то, что Бисмарк полностью понял окончательные и фактические цели австро-центральной политики, можно увидеть из следующего предложения его доклада Его Величеству королю:

«В совершенно замечательном отношении, наблюдаемом Австрией в этой транзакции, невозможно избежать впечатления, что, по-видимому, Императорский австрийский кабинет с самого начала предполагал не сотрудничество Пруссии в общем предприятии, а реализацию отдельного союза как цель, уже видимую в первых предложениях от 3 августа, в случае, если Пруссия не присоединится к австрийским планам».

Нет сомнений, что Бисмарк своим твердым отношением к Конгрессу князей и австро-центральной политике не только спас будущее Пруссии, но и будущее Германии. В то время люди были так смущены и ослеплены, что этого совсем не видели. Маленькие драки в Палате лишили людей всякого понимания великих вещей, там достигнутых. Бисмарк был явно того мнения, что война неизбежна, как можно ясно прочитать из доклада, на котором он основывал роспуск Избирательной палаты союза. Здесь сказано: «На основе Германской федеральной конституции проявились попытки, безошибочной целью которых является принижение такой мощи Прусского государства в Германии и в Европе, которая формирует заслуженное наследие славной истории наших отцов и которую прусский народ ни в какое время не решался позволить отчуждать от себя. При этих обстоятельствах для подданных Его Величества будет необходимо в то же время дать выражение факту на предстоящих выборах, что никакое политическое различие мнений не укоренилось так глубоко в нашей стране, что перед лицом попытки низвергнуть независимость и достоинство Пруссии единство нации и ее неизменная верность правящему дому могут быть поколеблены».

Возможно, они в лагере Австрии и ее союзников рассчитывали на — решительно они верили в — войну; и война, конечно, пришла в свое время, но удивительным образом, не между Пруссией и Австрией, а, к невыразимому удивлению мира, Пруссия и Австрия, рука об руку как союзники, выступили в поле против Дании.

Совершенно невозможно ясно изложить, как Бисмарку удалось побудить Австрию вступить в эту войну, как ему удалось заставить их старого соперника обнажить меч за интересы Пруссии, в точном противоречии со всей ее предыдущей политикой. Совершенно верно сказать, что энергичная инициатива Бисмарка увлекла Австрию за собой, но дело от этого совсем не становится яснее. Также не является неточным, безусловно, утверждать, что австрийская дипломатия могла бы заявить, что она была обязана присоединиться, чтобы следить за Пруссией и обуздать ее; но отнюдь не было ложью, когда венцы восклицали: «Этот Бисмарк тащит нас на поводу!», когда Австрия шла в Гольштейн, в Шлезвиг, в Ютландию, в интересах Пруссии и Германии. Нет сомнений, что магия жгучего желания Австрии вернуть утраченный престиж императорской армии после несчастья 1859 года способствовала этому политическому чуду — желанию повесить свежие лавры на черно-желтый штандарт. Такую корону воины Австрии честно завоевали там на Севере. Возможно, обстоятельство, что император Австрии всегда испытывал дружеское чувство к Бисмарку лично, имело дополнительное влияние; и могло существовать не совсем безосновательное чувство, что консервативная политика Бисмарка была не совсем маловероятна в некотором роде оказать благоприятное влияние в Австрии. Говорят, что однажды император Франц Иосиф невольно воскликнул, когда Бисмарка сурово порицали в его присутствии: «Ах! Если бы только он был у меня!»

Если, однако, Бисмарк таким образом привел Австрию на Север как союзника Пруссии и тем самым предотвратил вмешательства с других сторон, он также создал новые трудности для себя в последовательности событий, которые должны были принять гораздо более высокие пропорции, чем они обычно принимали. Он очень хорошо знал, что после победы над Данией старая ссора с Австрией вспыхнет снова — должна вспыхнуть снова; не мог он и не видеть, что победоносная война, проводимая в соединении с Австрией, не могла не сильно увеличить все виды симпатий, которыми обладала Австрия в армии и в консервативной Пруссии. Глубокое отвращение против любого разрыва с Австрией, с которым Бисмарку приходилось бороться в своем собственном лагере, проявилось еще более ярко после войны в более оживленном виде и делало его положение более трудным с каждым днем. Все традиции славного союза великого периода Освободительной войны были оживлены в хижине, как и во дворце, и они обладали реальной силой; ибо это неоспоримый факт, что Австрия была бы лучшим союзником для Пруссии с того момента, когда она решит позволить Пруссии занять ее надлежащее положение в Германии без злобы или зависти. Судьбой Германии было то, что Австрия не могла решиться дать Пруссии то, что было правом Пруссии; великой политической задачей Бисмарка, однако, было принудить к сдаче со стороны Австрии того, что является заслугой Пруссии и Германии.

То, однако, на что мы намекнули, могло стать ценным только после победы. В начале датской кампании это прошло лишь как свежий бриз через душную политическую атмосферу Пруссии. Партия прогрессистов, конечно, продолжала оставаться на своей враждебной позиции, но сами люди начали видеть свет; те умы, не полностью ослепленные политической страстью, постепенно получили некоторое представление о значении Бисмарка. Пушечный шторм Миссунде пробудил прусский патриотизм; Пруссия никогда не была глуха, когда королевская труба звучала к битве, и прусское сердце всегда волновалось, когда разворачивались орлиные штандарты. Это должно, однако, быть приписано преимуществу министра, чья политика вела к полю битвы и победе.



Когда принц Фридрих Карл победоносно водрузил штандарт Пруссии на стенах Дюппеля в апреле 1864 года, сам король Вильгельм отправился на Север, чтобы почтить своих храбрых воинов. В этом триумфальном шествии Бисмарк сопровождал его, и там он мог узнать, что он больше не является всеобще ненавидимым министром-президентом, но что эта победа значительно увеличила число тех, кто чтил его.

Летом того же года он сопровождал своего королевского господина в Карлсбад, и в это время он подверг новое товарищество Австрии суровому испытанию. Саксонские и ганноверские войска тогда удерживали герцогство Гольштейн от имени Германского союза. К счастью для нас, нам не нужно входить дальше в ужасный шлезвиг-гольштейнский вопрос. Бисмарк считал необходимым удалить саксонцев и ганноверцев из герцогств, которые Пруссия и Австрия завоевали мечом и которые по Венскому миру были уступлены Пруссии и Австрии Данией. С удалением войск центральных государств дело было значительно упрощено, и вопрос был приближен на шаг к решению. Можно было ожидать, что Австрия, учитывая ее тайные договоры с центральными государствами, примет этот шаг с очень злой грацией; но Бисмарк привел его в исполнение, и с австрийской стороны было позволено его выполнить, хотя пресса была в ярости от этого — о чем Бисмарк, который ехал из Карлсбада через Прагу в Вену, а затем в Гаштейн, был хорошо осведомлен в своем путешествии.

Из Гаштейна Бисмарк вернулся в свите короля, по приглашению императора Австрии, в Вену, где он принял участие в больших охотах в диком парке и имел повод поздравить себя со своим мастерством. В этот визит он был принят с большим отличием императором Францем Иосифом и получил от него Высочайший орден Святого Стефана.



Из Вены он сопровождал короля в Баден, а затем отправился в свой мирный Рейнфельд в Померании, но вернулся снова в Баден перед тем, как отправиться в Биарриц, где он принимал морские ванны до ноября. После короткого пребывания в Париже он вернулся в Берлин. Здесь он возобновил свою старую битву с партией прогресса, чья ненависть против министра-президента, как можно очень легко понять, росла тем сильнее, чем более выдающимся и великим он себя показывал.
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ИМЕНИЕ БИСМАРКА В ЗАДНЕЙ ПОМЕРАНИИ.





После этой «эгантно» проведенной войны — которая была одновременно экспериментом над вновь реорганизованной армией и игольчатым ружьем и пробудила патриотически воинственный, т.е. настоящий, дух Пруссии, король наградил своего министра-президента высшим знаком чести, который Пруссия может даровать, — Высочайшим орденом Черного орла. Среди тех, кто чувствовал себя обязанным письменно поздравить Бисмарка с этим заслуженным отличием, был его бывший наставник, директор, доктор Боннель. Однажды вечером Бисмарк зашел к нему лично, чтобы поблагодарить; он сидел, приятно беседуя с семьей Боннеля за чайным столом. В своей решительной манере он рассказал много о Биаррице, где он наслаждался в полной мере; легко упомянул о многочисленных угрожающих письмах и предупреждениях об убийстве, которыми его донимали, но которые он презирал, так как ни одна политическая партия еще не получила никакой выгоды от убийства. Затем он рассказал сон, который ему приснился в Биаррице. В этом сне он думал, что поднимается по горной тропе, которая постоянно становилась уже, пока не оказался перед стеной скалы, а рядом с ним — глубокая бездна. На мгновение он остановился, думая, стоит ли ему повернуть назад; но затем он принял решение и ударил по стене своей тростью, после чего она немедленно исчезла, и его дорога была снова свободна. После разговоров о многих вещах в старые и новые времена он встал и сказал: «Я должен идти сейчас, или моя жена снова будет беспокоиться».

«Сны — это видимость», — говорит пословица, но, возможно, не всегда, и в настоящее время каждый знает, что это была за стена, которая исчезла перед ударом Бисмарка.

Наступил следующий год, 1865. По Венскому миру от 30 октября 1864 года герцогства Гольштейн и Шлезвиг были уступлены Пруссии и Австрии — то есть они вернулись туда, куда принадлежали, в Германию. Это было, однако, особенно результатом дерзкой и искусной политики Бисмарка, ибо такое завоевание было совершенно против намерения и желания Австрии. Теперь необходимо было иметь дело с этим приобретением, и вскоре оказалось, что Австрия собиралась заменить, вместо великой национальной политики Бисмарка, конечной целью которой было очень открыто выражено — иметь Германский союз под руководством Пруссии — жалкую деталь нового шлезвиг-гольштейнского малого государства. Нет сомнений, что в такой политике Австрия только думала о противодействии немецкой политике Бисмарка — о том, чтобы сделать реализацию мысли Бисмарка о союзе невозможной. Также не было примечательным, что центральные государства не поддерживали политику Бисмарка, так как они, безусловно, должны были бы пожертвовать частью того суверенитета, который они так недавно приобрели, нации, если бы политика Бисмарка оказалась победоносной. Эти суверены не могли решиться отступить к положению, которое они так долго занимали как немецкие князья Империи; они желали утвердить свой кажущийся суверенитет, и они были неспособны заметить, что в случае, если Австрия одержит верх, они станут вассалами Австрии за счет немецкой нации — ценой будущего Германии. Напрасно Бисмарк прилагал усилия в союзе, а также при немецких дворах, чтобы внедрить более здоровые мнения — он не мог продвинуться вперед; и постоянно более резкие формы, в которых Австрия действовала в завоеванных герцогствах, не допускали сомнений с его стороны, что венские политики, со всеми своими партизанами в Германии, были полны решимости принудить Пруссию к подчинению; к отказу от ее спасительной политики союза, к принятию австрийского союза — фактически, к ее унижению и зависимости.

Было достаточно печально, что Австрия в своем враждебном действии также рассчитывала на внутренний конфликт в Пруссии, который был тем более рьяно стимулирован, чем более становилось ясным для партии прогресса, что сердце нации все больше поворачивалось к государственному деятелю, который одерживал свои победы, к вящей славе Пруссии и счастью Германии, на поле, куда они были неспособны следовать за ним — на поле чести и дел. Какая польза в конечном итоге была от того, что им удалось победоносно поддерживать своими приправленными речами большинство в Палате против министерства — что они озлобляли повседневную жизнь Бисмарка и других министров — и делали их труды более неприятными, если это министерство, несмотря на все, победоносно шло в мировой истории? — и что Бисмарк, хотя он мог не получить голоса большинства, завоевал сердца людей?

Мы не сомневаемся, что летом 1865 года Бисмарк уже считал, что час великой битвы между Пруссией и Австрией пробил, и был полон решимости мужественно отстаивать свою разумную политику, и с этим убеждением мы подходим к великой загадке — гаштейнскому эпизоду.

Летом 1865 года Бисмарк сопровождал короля в Карлсбад, оттуда в Гаштейн и Зальцбург, а затем к императору Австрии в Ишль.

События, которые там происходили, до сих пор окутаны глубочайшей завесой тайны; правда, историк А. Шмидт уверяет нас, что еще 15 июля в Карлсбаде Бисмарк сказал французскому послу при венском дворе, герцогу де Грамону, что считает войну между Пруссией и Австрией неизбежной — и даже что она стала необходимостью. Но это, несомненно, неправда — так же, как и дальнейшее утверждение того же историка о том, что 23 июля Бисмарк открыто заявил премьер-министру короля Баварии, барону фон дер Пфортену, что «по его твердому убеждению, война между Пруссией и Австрией весьма вероятна и близка. Как ему представлялось, речь шла исключительно о дуэли между Австрией и Пруссией. Остальная часть Германии могла бы остаться в стороне и наблюдать за этой дуэлью как пассивные зрители. Пруссия никогда не помышляла и даже сейчас не думает о расширении своей власти за пределы линии Майна. Урегулирования спора не пришлось бы долго ждать. Один удар — одно генеральное сражение — и Пруссия была бы в состоянии диктовать условия. Самой насущной потребностью центральных государств было встать на ее сторону. Нейтралитет, даже саксонских земель, соблюдался бы Пруссией. Локализация войны, причем ограниченная Силезией, была не только определена, но, согласно уже установленным мнениям наиболее компетентных военных авторитетов, возможна. Центральные государства, кроме того, провозглашением нейтралитета стали бы дополнительным средством обеспечения этой централизации войны. Баварии, однако, следовало бы хорошо взвесить тот факт, что она является естественной наследницей положения Австрии в Южной Германии».

Что Бисмарк на самом деле мог сказать барону фон дер Пфортену, в такой интерпретации совершенно не прослеживается.

14 августа был заключен Гаштейнский договор, который разделил совместное управление Пруссии и Австрии в Гольштейне и Шлезвиге. Этот договор вынудил Австрию во второй раз оставить центральные государства в двусмысленном положении; центральные государства могли бы извлечь из этого урок, как мало на самом деле о них заботились в Вене. За это знание им пришлось дорого заплатить год спустя!

Что могло побудить Бисмарка заключить это перемирие — ибо Гаштейнский договор был не чем иным, как перемирием? Кто может сказать наверняка? По сей день это загадка, которая еще не решена. Повлияли ли на это военные требования? Было ли время слишком упущено? Мешала ли европейская политика? Или незавершенные переговоры с Италией? Была ли угроза вмешательства с другой стороны? Нужно ли было уважать старые симпатии к Австрии в Пруссии, столь сильно подогретые недавней совместной кампанией? Следовал ли король Вильгельм старой традиционной приверженности к Австрии? Хотели ли король и его министр дать Австрии последнюю отсрочку, надеясь, что венская политика может измениться в двенадцатый час? Или покупка герцогства Лауэнбург дала какую-то лазейку для отступления?

Возможно, на все эти вопросы следует ответить утвердительно. По сути, договор стал последним экспериментом, возможна ли для Пруссии совместная деятельность с Австрией. Однако не следует забывать, что этот столь осуждаемый договор был очень выгоден Пруссии. Несмотря на совместное управление, Пруссия уже в силу географического положения оставалась хозяином в герцогствах и всегда была сильнее.

Из Австрии Бисмарк отправился с королем через Мюнхен и Франкфурт на Рейн, посетил Баден-Баден и Гомбург, присутствовал на большом смотре в провинции Саксония, близ Мерзебурга, а затем направился в герцогство Лауэнбург, специальным министром которого он является, и, наконец, искал отдыха в Биаррице.

15 сентября 1865 года он был возведен в достоинство прусского графа.

Вскоре после возвращения в Берлин через Париж он заболел и оставался нездоровым всю зиму, хотя все это время вел дела с присущей ему энергией.

К этому периоду относится небольшой эпизод, о котором мы не стали бы упоминать вовсе, если бы он не показывал очень наглядно, насколько праздным является доверие к слухам, и если бы, с другой стороны, он не дал Бисмарку повод написать письмо своему старому другу Андре фон Роману, которое вскоре появилось в берлинских газетах. Фотограф в Гаштейне выпустил снимок графа Бисмарка, а рядом с ним — королевской певицы Паулины Лукки. При этом сочетании многие друзья Бисмарка были очень разгневаны; по этому поводу говорилось всякое вздорное, и, наконец, г-н Андре счел себя обязанным написать об этом Бисмарку. Бисмарк ответил так:


Берлин, 26 декабря 1865 г.

Дорогой Андре, хотя мое время очень занято, я не могу не ответить на интерпелляцию, сделанную честным сердцем во имя Христа. Мне очень жаль, если я оскорбляю верующих христиан, но я уверен, что это неизбежно для меня в моем призвании. Я не скажу, что в политически противостоящих мне лагерях, несомненно, есть многочисленные христиане, гораздо более меня продвинувшиеся на пути благодати, и с которыми в силу того, что нам земно присуще, я вынужден жить в состоянии войны; я лишь сошлюсь на то, что говорите вы сами.




“In wider circles nought of deeds or idleness remains concealed.”







Какой человек дышит, который в таком положении не должен давать повод к преткновению, справедливо или несправедливо? Я признаю даже больше, ибо ваше выражение насчет сокрытия неточно. Дай Бог, чтобы, помимо того, что известно миру, у меня не было других грехов на душе, за которые я могу надеяться на прощение только в уповании на кровь Христа! Как государственный деятель я недостаточно бескорыстен; в глубине души я скорее труслив, и это потому, что нелегко всегда обрести ту ясность в вопросах, встающих передо мной, которая произрастает на почве божественного доверия. Кто называет меня бессовестным политиком, тот поступает со мной несправедливо; пусть он сначала сам испытает свою совесть на этой арене. Что касается дела Вирхова, то я вышел из того возраста, в котором кто-либо советуется в таких делах с плотью и кровью; если я ставлю на карту свою жизнь в каком-либо деле, я делаю это с той же верой, в которой я укрепил себя долгими и суровыми борениями, но в честной и смиренной молитве к Богу, и в которой никакие человеческие слова, даже если они сказаны другом во Господе и слугой Его Церкви, не могут меня изменить. Что касается посещения церкви, то неправда, что я никогда не бываю в доме Божьем. В течение семи месяцев я либо отсутствовал, либо болел; кто же мог наблюдать за мной? Я свободно признаю, что это могло бы происходить чаще, но это объясняется не столько нехваткой времени, сколько заботой о моем здоровье, особенно зимой; и тем, кто считает себя вправе быть моими судьями в этом, я дам отчет — они поверят даже без медицинских подробностей. Что касается фотографии с Луккой, вы, вероятно, были бы менее суровы в своем порицании, если бы знали, какому случаю она обязана своим существованием. Нынешняя фрау фон Радден (мадемуазель Лукка), хотя и певица, — дама, о которой, как и обо мне, никогда не было причин говорить такие недозволенные вещи. Несмотря на это, если бы я в спокойный момент подумал об оскорблении, которое эта шутка нанесла многим верным друзьям, я бы уклонился от поля зрения направленного на нас объектива. Вы видите по подробному способу, которым я отвечаю вам, что я считаю ваше письмо благонамеренным и отнюдь не ставлю себя выше суждения тех, с кем разделяю общую веру. Но от вашей дружбы и вашего собственного христианского чувства я ожидаю, что вы порекомендуете моим судьям благоразумие и снисходительность в подобных делах в будущем — в этом мы все нуждаемся. Если среди множества грешников, нуждающихся в славе Божьей, я надеюсь, что Его благодать не лишит меня посоха смиренной веры посреди опасностей и сомнений моего призвания, с помощью которого я пытаюсь найти свой путь. Это доверие не найдет меня ни глухим к порицающим словам дружеского упрека, ни сердитым на нелюбовную и гордую критику. В спешке, ваш,

Бисмарк.



Хотя это письмо могло стать достоянием общественности из-за нескромности, которую при других обстоятельствах мы бы оплакивали, мы открыто заявляем здесь, что не сожалеем о публикации; и наши читатели будут нашего мнения, без необходимости говорить больше на эту тему или квалифицировать содержание письма.

Мы закончим эту главу некоторыми письмами Бисмарка, написанными им во время летних путешествий 1863, 1864 и 1865 годов, когда он в основном сопровождал короля, своей семье и, как правило, жене.




Карлсбад, 7 июля 1863 г.

—— имеет мое самое теплое сочувствие; терять детей хуже, чем умирать, это так противно порядку вещей. Но как бы долго это ни длилось, следуешь за ними. У меня сегодня была очень солнечная прогулка, с двенадцати до двух, вдоль Швайцерталя, за военным госпиталем, вверх, и мимо Доница на Эгере, над Карлсбадом и холмами; затем к королю, который, слава Богу, поправляется, с тремя стаканами вод. Я сейчас живу в «Шильде», прямо напротив Хиршеншпрунга, и из своих задних окон вижу Оттос-Хёэ, Драй-Кройцберг и т. д. Здесь очень красиво, и я очень здоров, но иногда тоскую по дому; быть с вами в Рейнфельде и оставить весь министерский мир позади себя.






Карлсбад, 13 июля 1863 г.

Думаю, завтра я поеду в Шварценберг, а оттуда на пыльную Вильгельмштрассе, останусь там два дня, а затем встречусь с королем либо в Регенсбурге, либо в Зальцбурге и поеду с ним в Гаштейн. Как долго я там останусь, увидим. Я часто буду тосковать по этому месту, среди Аберга, Эстерхазивега, Хаммера, Кервидервега и Айха, и я всегда знал, как удобно избавиться от знакомых или, когда встречал кого-то, спрятаться в кустах. Сегодня я работал почти весь день.






Берлин, 17 июля 1863 г.

С вечера позавчерашнего дня я прозябаю в наших пустых залах, заваленный лавиной бумаг и визитов, которые обрушились на меня, как только стало известно о моем приезде. Сейчас я иду в сад на полчаса и просто даю вам этот знак жизни. Вчера у меня был русский обед, сегодня французский. Завтра я уезжаю через Дрезден, Прагу и Пльзень в Регенсбург, обратно к королю, и останусь с ним в Гаштейне.






Нюрнберг, 19 июля 1863 г.

Не знаю, отправлю ли я эту толстую бумагу отсюда, но у меня выдался свободный момент, который я использую, чтобы сказать вам, что я здоров. Вчера я поехал из Берлина в Дрезден, навестил Б. и Р., которые передают свои наилучшие пожелания (графиня Р. также); затем я поспал в Лейпциге всего три часа, но очень хорошо, и после пяти часов приехал сюда, где должен ждать поезд, который должен доставить меня около одиннадцати вечера к королю в Регенсбург. Н. Н. пожелал присутствия здесь всякого рода людей, с которыми я не хочу иметь ничего общего, и для этой цели он нанял лучший отель. Поэтому я выбрал другой, который пока не произвел на меня очень благоприятного впечатления; бумаги лучше этой в нем нет. Добавьте к этому, что у Энгеля в сумке нет ни одной чистой рубашки, а мои вещи на станции, так что я сижу здесь в железнодорожной пыли и неудобстве, ожидая обеда, скорее всего, плохого в своем роде.

Путешествия мне удивительно подходят; но очень раздражает, когда на каждой станции на тебя пялятся, как на японца. Инкогнито и его удобства прошли, пока однажды, как и другие, я не отживу свой век, и кто-то другой не получит преимущество быть объектом всеобщей неприязни. Я был бы очень рад поехать через Вену в Зальцбург, где завтра будет король. Я мог бы пережить наше свадебное путешествие заново, но политические причины отговорили меня; люди приписали бы Бог знает какие планы мне, если бы я прибыл туда в то же время, что и ——. Я, несомненно, случайно увижу Р. в Гаштейне или Зальцбурге. Я должен закончить это, хотя мой суп еще не принесли; но я не могу писать на этой бумаге, к тому же стальным пером, иначе у меня сведет пальцы.






Salzburg, 22d July, 6 A.M.

Из этого очаровательного маленького городка я должен написать вам хотя бы дату, в момент моего отъезда. Руны все внизу, ждут, чтобы попрощаться. Вчера мы были на Кёнигзее, Эдельвейсе и Бартоломеусе.






Гаштейн, 24 июля 1863 г.

Я хотел послать вам эдельвейс, но он затерялся. Зальцахофен десять лет назад казался мне более внушительным. Погода была слишком хорошая. Дорога сюда, которую вы не видели, красивая, но не внушительная. Я здесь живу напротив короля у водопада — ребенка по сравнению с тем, что в Голлинге. Я видел только два более красивых в Пиренеях, но ни одного большего. Я принял две ванны, очень приятно, но потом утомляет, делая неспособным к работе. С завтрашнего дня я буду купаться только в полдень, а писать до этого. Воздух очаровательный, но окрестности скорее внушительные, чем дружелюбные. Король здоров.






Гаштейн, 28 июля 1863 г.

Как этот день шестнадцать лет назад принес солнечный свет в мою дикую холостяцкую жизнь, так сегодня он порадовал эту долину, и я впервые увидел ее на утренней прогулке во всей ее красе. Мориц назвал бы ее гигантским блюдом, полным капусты, узким и глубоким, края которого уставлены белыми яйцами. Крутые склоны, высотой в несколько тысяч футов, покрытые утесником и луговой зеленью, и хижины из соломы, разбросанные здесь и там до снеговой линии, все окружено венком белых пиков и полос, обильно присыпанных снегом в течение пяти дождливых дней, и нижнюю границу которых солнце постепенно заставляет подниматься выше. Десятки серебряных нитей бегут по зелени сверху — маленькие ручьи, поспешно падающие вниз, как будто они опаздывали к большому водопаду, который они образуют с Ахе прямо перед моим жилищем. Ахе — это река с несколько большим количеством воды, чем Штольпе возле Штреллина, и быстро вальсирует через весь Гаштейн, падая на разных уровнях на несколько сотен футов между скалами.

В такую погоду здесь можно жить, но я предпочел бы ничего не делать, только гулять по высотам и сидеть на солнечных берегах, курить и смотреть на скалистые снежные пики через телескоп. Здесь мало общества. Я общаюсь только со свитой короля, с которой обед и чай приводят меня в ежедневный контакт. Остального времени едва хватает на работу, сон, купание и прогулки. Вчера вечером я навестил старого —— с императором, которого ждут второго числа. Н. Н. приедет и будет жаловаться мне, что ложь — это проклятие этого мира. Я только что услышал, что король (который очень здоров, только ушиб лодыжку и должен сидеть смирно) держит курьера до завтра, и это письмо не дойдет по почте раньше, так как оно потеряет день из-за вскрытия. Поэтому я оставлю его. Добрый принц Фридрих вчера был освобожден от своих страданий: король был очень подавлен.








Гаштейн, 2 августа 1863 г.

День Билла я провел в хорошую погоду, и король был проинформирован; он спросил, сколько ему лет и насколько прилежен его крестник. Сегодня приезжает император, флаги и гирлянды — порядок дня, солнце светит, а я еще не выходил из своей комнаты; писал три часа, поэтому не более чем сердечные приветствия. Если я не пишу через Берлин, я попадаю в руки местной почты — конечно, я не пишу никаких секретов, но это очень неприятно. Кобыла снова в Берлине. Я купаюсь каждый день; это приятно, но утомляет.






Гаштейн, 12 августа 1863 г.

Я очень здоров, но курьеры в ужасе во всех направлениях. Вчера я застрелил двух серн на высоте семи тысяч футов — совсем готовые, несмотря на высоту. 15-го мы уезжаем отсюда в Зальцбург — 16-го в Штутгарт — 17-го в Баден. Из-за франкфуртской чепухи я не могу оставить короля.






Гаштейн, 14 августа 1863 г.

Чтобы вы могли увидеть, действительно ли это быстрее, я посылаю это письмо по почте, курьер отправляется в то же время. Я писал четыре часа и так устал, что едва могу держать перо. Уже неделю стоит жаркое солнце, по вечерам гроза. Король здоров, но ванны его потрясли; он купается ежедневно и работает, как будто он в Берлине; ему ничего не скажешь. Дай Бог, чтобы у него все было хорошо! Сегодня я принимаю свою последнюю ванну — всего двадцать или двадцать одна за двадцать шесть дней. Я очень здоров, но замучен работой. Я так занят, что могу видеть очень немногих людей. Завтра вечером мы ночуем в Зальцбурге — 16-го, вероятно, в Мюнхене — 17-го в Штутгарте, Констанце или Бадене; это неопределенно. Пишите в Баден, где я, вероятно, пробуду несколько дней. Пришло письмо от —— из Спа; возможно, я навещу ее там, но кто знает, что станет с нами через неделю? Возможно, все будет иначе.






Баден, 28 августа 1863 г.

Я действительно хочу провести ленивый день среди вас; здесь, в самые очаровательные дни, я никогда не отрываюсь от чернил. Вчера я гулял до полуночи, при самом прекрасном лунном свете, по полям, но не могу выбросить дела из головы; общество также не дает покоя. Н. Н. очарователен, но говорит со мной слишком много о политике; ——, естественно, всегда полна слухов; ——, которая обычно так восхитительна для меня, окружена людьми, которые нарушают мое удовлетворение; а новые знакомые очень обременительны. А. особенно приятен. С ним и Э., который здесь на два дня, я вчера обедал в своих апартаментах. Король здоров, но осажден интригами. Сегодня я обедаю с Ее Величеством Королевой. Шлейниц здесь, Гогенцоллерн ожидается, Гольц уехал в Париж. Думаю, король не уедет отсюда до воскресенья; через несколько дней я должен быть в Берлине; возможно, у меня будет время между ними для поездки в Спа, где я найду О. Возможно, мне придется поехать к королеве Англии, которую король предлагает посетить в Розенау, близ Кобурга. В любом случае, надеюсь иметь несколько свободных дней в сентябре для Померании. Я хочу, чтобы какая-нибудь интрига потребовала другого министерства, чтобы я мог с честью повернуться спиной к этой чернильнице и жить спокойно в деревне. Беспокойство этого существования невыносимо; десять недель у меня секретарская работа в гостинице, и снова в Берлине. Это не жизнь для честного сельского дворянина, и я считаю каждого благодетелем, который стремится вызвать мое падение. При этом мухи гудят, щекочут и жалят по всей комнате, так что мне действительно нужны перемены в моем положении, которые через несколько минут берлинский поезд, конечно, принесет мне с курьером с пятьюдесятью пустыми депешами.






Берлин, 4 сентября 1863 г.

Наконец я нахожу момент написать вам. Я надеялся иметь несколько дней отдыха в Крёхлендорффе, но все это та же старая рутина; вчера вечером работа до часа ночи, и я тогда пролил чернила вместо песка, так что они стекли по моим коленям. Сегодня министры были здесь в девять, и во второй раз в час, и с ними король. Вопрос для обсуждения был о роспуске палаты, к чему у меня не лежало сердце. Но иначе быть не могло; Бог знает, какая от этого польза. Теперь у нас будет избирательный мошеннический трюк! С Божьей помощью я хорошо прошел через все это; но требуется смиренное упование на Бога, чтобы не отчаиваться в будущем нашей страны. Пусть Он, прежде всего, дарует нашему королю хорошее здоровье! В этом пустом доме не очень приятно, но я не замечаю этого из-за работы. Лошади прибыли сегодня в гораздо лучшем состоянии. Беспокойство о кобыле было беспочвенным.






Буков, 21 сентября 1863 г.

Я хотел сегодня, в последний день лета, написать вам очень удобное и разумное письмо, и, полный этой идеи, лег на диван три часа назад, но проснулся только за четверть часа до обеда, который около шести. В семь я выехал кататься до половины второго, в качестве «господина обер-вахмистра», чтобы увидеть, как наши храбрые солдаты жгут порох и формируют атаки. Сначала я присоединился к Фрицу, который командовал тремя полками кавалерии, затем перешел к Гард-дю-Кор, штурмовал как человек через пни и колоды, и долгое время у меня не было более приятного дня. Я живу рядом с королем и двумя адъютантами в хорошем старом доме графа Хемминга; это красивая местность, с холмиками, озерами и лесами, и, прежде всего, нечего делать, после завершения моих дел с —— вчера. Завтра, к сожалению, я должен снова встать на беговую дорожку: а теперь к обеду, проспав себя совсем глупым и вывихнув шею на крутом диване. У нас было двадцать человек за столом, всякого рода иностранные офицеры, англичане, русские, помимо всей Федерации в доме. У меня нет с собой гражданской одежды, так что сорок восемь часов я полностью майор.






Берлин, 29 сентября 1863 г.

Я был настолько готов в субботу, что у меня было только интервью с королем, и надеялся быть с вами в воскресенье в полдень. Но интервью привело к тому, что у меня было четыре часа автографной работы и необходимость видеть короля перед его отъездом в Баден. Было время только на один день в Крёхлендорффе, куда я отправился в субботу вечером, после того как исписался до кривизны и хромоты, чтобы добраться туда к полуночи. Вчера утром поехал в Пассов, добрался до короля к пяти, и без четверти восемь сопровождал его на железную дорогу. Сегодня я сопровождаю Морица и Руна во Фрайенвальде, должен видеть Бернхарда насчет Книпхофа и надеюсь приехать к вам послезавтра, если останется достаточно времени, чтобы это стоило того. Я должен следовать за королем в Баден; «когда» будет известно из нашей переписки и дела в руках. Если будет достаточно времени, чтобы я остался на два или три дня в Рейнфельде, я приеду; если нет, шорники будут преобладать над моим отдыхом, и я увижу вас снова здесь, в Берлине. 17-го я тогда, вероятно, вернусь с королем из Кельна. М. сидит напротив и работает за моим столом над общим делом.






Берлин, 27 октября 1863 г.

Очень холодно, но я совершенно здоров. Вы тоже разводите огонь в Рейнфельде? Надеюсь; мы делаем это здесь уже больше недели. Вчера после обеда я сидел с К. в синем салоне, и он играл, когда я получил ваше письмо от воскресенья. Действительно, письмо, которое вы написали, было написано в праздничном настроении. Верьте в Бога, мое сердце, и в пословицу, что лающие собаки не кусают. Я не сопровождал короля в Штральзунд, так как это утомительное путешествие, и оно задержало бы мою работу на два дня. Сегодня вечером Его Величество вернулся: угрозы против его жизни гораздо более опасны, чем те, что направлены против меня; но это тоже в руках Божьих. Не позволяйте последним нескольким прекрасным дням быть омраченными заботой; и если вы приедете, пошлите какое-нибудь женское существо заранее, чтобы устроить все так, как вы хотите. Я должен идти работать. Прощайте! Сегодня утром, в девять, всего три градуса и жаркое солнце. Приложенное я дважды получил сегодня утром из двух разных источников.






Бабельсберг, 1 ноября 1863 г.

Я использую момент, в который жду короля, обедающего в Сан-Суси, чтобы написать строчку, как из Царского или Петергофа, только чтобы сказать, что я здоров и сердечно радуюсь, что скоро увижу вас снова правящей в пустых апартаментах в Берлине. 9-го приходит ландтаг со всеми его заботами; но я думаю, в день открытия я поеду с Его Величеством в Летцлинген и проведу два дня в лесах. В течение этого времени вы, надеюсь, закончите с молотками и перетаскиванием, необходимым сопровождением вашего любимого приезда, и по моему возвращении я найду все на своих местах.



Последние несколько дней я жил один, был прилежен, обычно обедал один и, кроме прогулки верхом, не покидал дома; был спокоен и скучал; время от времени был Совет министров. На этой неделе у нас, вероятно, они будут ежедневно по делу наших дорогих палат; и так как король был неделю в Штральзунде и Бланкенбурге, накопилось много работы. Я только что слышу колеса его кареты и заканчиваю сердечными приветствиями.






Карлсбад, вторник, 1864 г.

Бог благодарит, что вы все здоровы; так же и я, но более чем когда-либо занят. В Цвиккау на перроне я встретил Рехберга; мы приехали вместе в одном купе и карете в это место; так мы говорили о политике шесть часов, и впервые здесь. Вчера вечером за чаем с великой герцогиней, королем Отто, эрцгерцогом Карлом Фридрихом, многими дипломатами, и много работы с Р.






Карлсбад, 20 июля 1864 г.

Король только что отправился в Мариенбад через шпалеры прекрасных дам с гигантскими букетами, которые более чем заполнили его карету. Р. с «Виватами», «ура!» большое волнение. Для меня теперь есть некоторый досуг, все мои знакомые уехали. Завтра утром рано в Вену; мы будем спать в Праге. Возможно, через неделю у нас будет мир с датчанами; возможно, этой зимой снова война. Я сделаю свое пребывание в Вене как можно более коротким, чтобы потерять как можно меньше ванн в Гаштейне. После этого я, вероятно, снова буду сопровождать короля в Вену, затем в Баден; затем император России приедет в Берлин в начале сентября. До этого времени нет перспективы отдыха — если тогда.






Вена, 22 июля 1864 г.

Вчера утром я приехал с —— и —— и двумя другими, которые оказывают мне каллиграфическую помощь, из Карлсбада в карете до Праги; оттуда по железной дороге сюда сегодня; к сожалению, в этот раз не ехать по воде в Линц, особенно чтобы беспокоить себя и других. Я живу с —— в настоящее время; не видел никого, кроме Р. Я был застигнут дождем на два часа в Фольксгартене и слушал музыку. Люди пялились на меня, как будто я был новым гиппопотамом для зоологического сада, чем я утешился очень хорошим пивом. Как долго я останусь здесь, не могу сказать; завтра у меня много визитов; обедаю с Р. в деревне; затем, если возможно, заключу мир с Данией и полечу как можно быстрее к горе в Гаштейне. Хотел бы я, чтобы все это закончилось. Два дня путешествия немного ментально отдохнули меня, но физически я очень устал, и говорю вам спокойной ночи.






Вена, 27 июля 1864 г.

Я получил от вас одно письмо здесь и жажду второго. Я веду прилежную жизнь — четыре часа в день с жесткими датчанами, и еще не закончил. К воскресенью должно быть решено, будет ли у нас мир или война. Вчера я обедал с М——; очень приятная жена и красивые дочери. Мы много пили, были очень веселы, что не часто бывает в их печали, о которой вы знаете. Он поседел и коротко подстригся. Вчера, после конференции, я обедал с императором в Шёнбрунне, прогулялся с Р—— и В—— и думал о нашей лунной экспедиции. Я только что был час в Фольксгартене, к сожалению, не инкогнито, как семнадцать лет назад — на меня пялился весь мир. Это существование на сцене очень неприятно, когда хочешь выпить стакан пива в покое. В субботу я надеюсь уехать в Гаштейн, будет ли мир или нет. Здесь для меня слишком жарко, особенно ночью.






Гаштейн, 6 августа 1864 г.

Работа становится все хуже; и здесь, где я ничего не могу делать утром после ванны, я не знаю, когда найти время на что-либо. С момента моего прибытия 2-го числа, в шторм с градинами твердыми как пули, я только что смог, в великолепную погоду, впервые выйти по правилам. По возвращении я хочу использовать полчаса в моем распоряжении, чтобы написать вам. А——, однако, был здесь немедленно, с планами и телеграммами, и я должен бежать к королю. Я, однако, по благословению Божьему, совершенно здоров. Я принял четыре ванны, но вряд ли получу больше одиннадцати, так как король уезжает 15-го. С вчерашнего дня я очень удобно устроился, так как большая прохладная угловая комната с великолепным пейзажем была свободна; до тех пор я жил в ослепляющей солнцем печи, по крайней мере днем. Ночи приятно свежие. Король, вероятно, едет отсюда в Вену короткими дневными переходами, через Ишль, а оттуда в Баден. Буду ли я сопровождать его в последнее место, неясно. Я все еще надеюсь вырваться на несколько дней в мою тихую Померанию; но какая польза от планов? — что-то всегда вмешивается. У меня нет с собой ружья, а каждый день охота на серн; конечно, у меня также не было времени. Сегодня было застрелено семнадцать, а меня там не было; это жизнь, как у Лепорелло:—




“Neither rest by day or night,

Naught to make my comfort right.”












7 августа.

Только что у меня была вся комната полна дам, спасающихся от дождя, который сегодня сменяет караул с солнцем. Фр—— из Р——, с двумя кузинами, фрау фон П——, норвежкой. Я давно не слышал женского голоса, с самого Карлсбада. Прощайте!






Шёнбрунн, 20 августа 1864 г.

Слишком странно, что я живу в комнатах на первом этаже, примыкающих к частному зарезервированному саду, куда почти семнадцать лет назад мы вторглись при лунном свете. Если я посмотрю через правое плечо, я могу увидеть через стеклянную дверь темную буковую изгородь, по которой мы бродили, в тайном восторге запретного, до стеклянного окна, за которым я живу. Тогда там жила императрица, и я теперь повторяю нашу прогулку при лунном свете с большей легкостью. Позавчера я уехал из Гаштейна; спал в Радштедте. Позавчера поехал в туманную погоду в Аусзее — очаровательно расположенное место; красивое озеро, наполовину Траунзее и наполовину Кёнигзее; на закате достиг Хальштаттерзее; оттуда на лодке ночью в Хальштадт, где мы спали. Следующее утро было приятным и солнечным; в полдень мы достигли короля в Ишле, и так, с Его Величеством, через Траунзее в Гмунден, где мы провели ночь, и я много думал о Л——, Х—— и Б——, и обо всех тех временах. Сегодня на пароходе сюда, прибыв около шести, проведя два часа с Р——, после того как убедился, что —— одна из самых красивых женщин, о которой все картины дают ложное представление. Мы остаемся здесь три дня; что последует, Баден или Померания, я не могу еще предвидеть. Я сейчас сердечно устал, так что желаю вам и всем нашим спокойной ночи.
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Шёнбрунн, четверг.

Король уехал рано сегодня утром в Зальцбург; я следую за ним завтра. Сегодня утром я убил пятьдесят три фазана, пятнадцать зайцев и одного кролика; а вчера восемь оленей и двух муфлонов. У меня совсем онемели рука и щека от стрельбы. Завтра вечером будет решено, еду ли я в Баден, но сейчас я иду спать. Спокойной ночи всем, ибо я очень устал.








Баден, 1 сентября 1864 г.

Король прибыл сегодня утром из Майнау, здоровый и веселый, побывав под дождем с королевой на скачках. Занятая рука А. постоянно трясет надо мной новые благословения проектов, как только я проработал старые. Не знаю, откуда я писал вам в последний раз; я едва пришел в себя после Вены; спал одну ночь в Зальцбурге, вторую в Мюнхене; совещался много и долго с Н. Н., который похудел. Затем я спал в Аугсбурге и оттуда приехал через Штутгарт в это место, в надежде провести два дня в ленивом отдыхе, но вчера утром у меня было только два часа перерыва в лесу. Курьеры, чернила, аудиенции и визиты постоянно жужжат вокруг меня без перерыва. —— тоже здесь. Я не смею показываться на променаде; никто не оставляет меня в покое.






Франкфурт, 11 сентября 1864 г.

Давно я не писал вам отсюда, и никогда с Цайля. Мы остановились в русском посольстве; король поехал к императору Александру в Югенхайм; оттуда он посещает императрицу Евгению в Швальбахе, а я освободился на день, который провожу с К. в Гейдельберге. Я сопровождаю ее в Гейдельберг, буду обратно здесь около двух или трех — времени достаточно, чтобы посвятить себя ландтагу; завтра утром рано в Берлин, откуда, после необходимых придирок, я отправлюсь в Померанию.






Бордо, 6 октября 1864 г.

Извините за эту каракулю, но у меня нет бумаги под рукой, и я только хочу известить вас, что благополучно добрался до этого места. Кажется почти сном быть здесь снова. Вчера утром я выехал из Бадена, спал очень хорошо в Париже, выехал сегодня утром около одиннадцати, и сейчас в одиннадцать вечера я здесь. Думаю уехать в Байонну завтра утром в восемь, чтобы добраться до Биаррица к двум. В Париже было еще холодно; в Бадене вчера был ранний мороз; по эту сторону Луары дела пошли лучше; здесь определенно тепло — теплее, чем в любую ночь в этом году. Я, по сути, уже совершенно здоров и был бы совершенно весел, если бы только знал, что у вас все хорошо. В Париже я чувствовал большое желание жить там снова; он устроил дом там очень хорошо, и жизнь, которую я веду в Берлине, — это своего рода каторжная работа, когда я думаю о своей независимой жизни за границей. Если мне это подойдет, я думаю, я приму около пятнадцати ванн, так что 21-го или 22-го я отправлюсь в обратный путь; если Бог даст, вы тогда будете — или, возможно, несколько раньше — в Берлине. В его заботе, Энгель запер меня; нет звонка, и это письмо потеряет день, так как его нельзя отправить на почту сегодня вечером. Здесь так тепло, что у меня открыто окно.






Биарриц, 9 октября 1864 г.

Когда я вспоминаю, как усердно мы зажигали огонь в Бадене и даже в Париже, и что здесь солнце любезно просит меня снять пальто и кальсоны, что мы сидели до десяти у моря при лунном свете, и сегодня утром завтракали на открытом воздухе, и что я пишу вам у открытого окна, глядя на синее и солнечное море, и на купающихся людей, которые бродят в очень легких костюмах, плескаясь голыми ногами в воде, я не могу не сказать, что южные народы обладают особой благодатью Божьей в своем климате. Я еще не буду купаться больше одного раза, но скоро отважусь на два, если не, à la ——, на большее. Единственное утешение, которое мне нужно, — это услышать от вас. Если бы мы были свободными людьми, я бы предложил вам приехать с ребенком и багажом в это место и остаться здесь на всю зиму, как делают многие англичане, из соображений экономии, которая преобладает здесь в зимний сезон.






Биарриц, 12 октября 1864 г.

Дорогая сестра, я так восхитительно свободен, что могу послать несколько строк в направлении моих мыслей! Я здоров, особенно с тех пор, как вчера и сегодня наконец получил известия о постепенном выздоровлении Иоганны. Я добрался сюда до полудня 7-го — в Париже у нас еще были огни, из Бордо приятная температура, а здесь жара, так что летняя одежда была необходима. Со вчерашнего дня дует северный ветер, и стало прохладнее, но все еще теплее, чем я чувствовал все лето. Очень легкое летнее пальто было слишком жарким для меня на вечерней прогулке по берегу. До сих пор я принял семь ванн и теперь продолжаю по две в день. Я пишу вам у открытого окна, с мерцающими огнями и лунным морем передо мной, плеск которого сопровождается колокольчиками карет на дороге в Байонну. Маяк передо мной меняет свой свет с красного на белый, и я с некоторым аппетитом смотрю на часы, чтобы увидеть, не настал ли обеденный час семи. Я давно не находился в таких комфортных климатических и деловых условиях, и все же злая привычка к работе так глубоко укоренилась в моей природе, что я чувствую некоторое беспокойство совести из-за своей лени — почти тоскую по Вильгельмштрассе, по крайней мере, если бы там были мои дорогие. «Месье, обед подан», — это объявление.

13-е. — Я не мог вчера писать дальше. После обеда мы совершили прогулку при лунном свете по южному берегу, с которой вернулись, очень уставшие, около одиннадцати часов. Я спал до девяти; около десяти купался в воде на 14° теплее, чем когда-либо находил Северное море в августе; и теперь мы едем вместе в Фуэнтаррабию, за границу; пообедаем на обратном пути в Сен-Жан-де-Люз. Погода сегодня небесная, море тихое и синее; почти слишком жарко, чтобы гулять на солнце.
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Ицасу, 17 октября 1864 г.

Хотя я сегодня утром отправил вам письмо с курьером, pour la rareté du fait, я должен написать вам из этого замечательного места. Мы завтракали здесь, в трех милях к востоку от Биаррица, в горах, и сидим в очаровательную летнюю погоду на краю стремительного ручья, название которого мы не можем узнать, так как никто не говорит по-французски — только по-баскски. Перед нами и позади нас высокие узкие скалы, с вереском, папоротником и каштанами вокруг. Долина называется Ле-Па-де-Ролан и является западным концом Пиренеев. Прежде чем мы уехали, мы приняли ванны — вода холодная, воздух как в июле. Курьер отправлен, у нас была очаровательная поездка через горы, леса и луга. Поев, попив и утомившись от лазания, наша компания из пяти человек сидит, читая друг другу, а я пишу сам на крышке коробки, в которой был виноград и инжир, принесенные с нами. В пять мы вернемся с закатом и лунным светом в Биарриц и пообедаем около восьми. Это слишком приятная жизнь, чтобы длиться. 20-го, позавчера вечером, мы поехали в По. Там было тяжело и душно, а ночью шторм и дождь; мы были в поезде, но приехали из Байонны сюда на карете; море великолепное. После того как оно было гладким, как утиный пруд, в течение нескольких дней с сухопутными ветрами, теперь оно выглядит как кипящий котел, и ветер теплый и влажный вместе с ним; солнце чередуется с дождем — очень атлантическая погода.

Сегодня я принимаю свою четырнадцатую ванну; я вряд ли получу больше пятнадцати, так как кажется, что я должен завтра покинуть этот теплый берег. Я все еще борюсь между долгом и вкусом; но боюсь, первое победит. Я сначала приму ванну, а потом решу, будет ли она предпоследней. Во всяком случае, четырнадцать дней, которые я провел здесь, пошли мне на пользу, и я только хочу, чтобы я мог перенести вас, без дорожного неудобства, сюда или в По.






Париж, 25 октября 1864 г.

Перед сном, после утомительного дня, я объявлю вам о своем счастливом прибытии сюда. Вчера в полдень я покинул дорогой Биарриц; они заготавливали сено на лугах, когда я выехал под жарким солнцем. Друзья сопровождали меня до Байонны; около 6 утра я прибыл сюда. Много политики, аудиенция в Сен-Клу, обед у Друэн де Люиса, и теперь я иду спать, вымотанный.








Карлсбад, 12 июля 1865 г.

Мне стыдно, что я не написал вам на ваш день рождения; но в моей жизни так много «должен», что я почти никогда не дохожу до «хочу». Беговая дорожка продолжается изо дня в день, и я кажусь себе уставшей лошадью в ней, толкающей ее вперед, не продвигаясь ни на шаг. День за днем прибывает курьер, день за днем другой уезжает — между ними приходят другие из Вены, Мюнхена или Рима; бремя бумаг увеличивается, министры все в разладе, и из этого центра я обязан писать каждому из них в отдельности.

Я надеюсь остановить этот смотр; насколько мне известно, фактический отчет еще не дошел до короля, но я поднял этот вопрос, и Его Величество обещал рассмотреть условия снабжения людей и лошадей. Завтра я наведу справки в военном кабинете, как продвигается дело с этим документом.

Поздно вечером, 13-го.

Весь день я писал, диктовал, читал, спускался и поднимался на гору в связи с докладом королю. Курьерская сумка и мое письмо уже запечатываются. За столом я вижу Рудные горы, вдоль реки Тепла в вечерних сумерках — очень красиво, но я чувствую себя старым и разбитым. Король отправляется отсюда 19-го, через пять дней, в Гастайн, куда собирается прибыть император. По дороге я увижусь с —— где-то в Баварии. «Ни покоя днем, ни ночью». Дела с миром обстоят скверно — все должно решиться в Гастайне.






Гастайн, 4 августа 1865 г.

Я начинаю считать дни, которые мне придется провести в этой «туманной камере». О том, как выглядит солнце, у нас остались лишь смутные воспоминания о лучших временах. С сегодняшнего утра стало хотя бы холодно; до этого стояла душная влажная жара, сменявшаяся лишь дождем, и сохранялась постоянная неопределенность, промокнешь ли ты от дождя или от пота, когда ковыляешь по ступеням эспланады в грязи. Как люди, которым нечего делать, могут это выносить, я не понимаю. Из-за купаний, работы, обедов, докладов и чаепитий у Его Величества у меня едва хватает времени осознать весь ужас ситуации. Последние три дня здесь выступала труппа комедиантов, но идти туда почти стыдно, да и большинство людей избегают прогулок под дождем. Я чувствую себя вполне сносно, особенно с тех пор, как мы стали пить пиво «Кальтенхойзер». —— и —— ужасно расстроены тем, что не знают, что пить. Хозяин дает им плохое пиво, чтобы заставить пить еще более плохое вино. Никаких других новостей из этой «паровой кухни» нет, если только не говорить о политике.
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Гастайн, 14 августа 1865 г.

Несколько дней у меня не было времени отправить вам какие-либо известия. Граф Блом снова здесь, и мы усердно трудимся над сохранением мира и исправлением трещин в зданиях. Позавчера я посвятил день охоте. Кажется, я писал вам, насколько бесплодной была первая попытка. В этот раз я, по крайней мере, подстрелил молодого серну, но не видел других за те три часа, что я, не двигаясь, отдавался на растерзание всевозможным насекомым; а болтливая суета водопада подо мной убедила меня в глубоком чувстве, которое заставило кого-то до меня выразить пожелание: «Ручей, пусть твой шум утихнет!». В моей комнате это желание также оправдано и днем, и ночью — дышишь свободно, только добравшись туда, где не слышно этого грубого шума водопада. В конце концов, это был очень красивый выстрел, прямо через пропасть; убил с первого раза, и зверь рухнул в ручей с высоты церковной колокольни подо мной. Здоровье мое в порядке, и я чувствую себя гораздо сильнее. Мы отправляемся 19-го, то есть в субботу, в Зальцбург. Император, вероятно, нанесет туда визит, и еще день или два мы проведем в Ишле. Затем король отправится в Хоэншвангау. Я поеду в Мюнхен и снова присоединюсь к Его Величеству в Бадене. Что будет дальше, зависит от политики. Если вы пробудете в Гомбурге достаточно долго, я надеюсь совершить к вам поездку из Бадена, чтобы насладиться домашним уютом.






Баден, 1 сентября 1865 г.

Я прибыл сюда позавчера утром, проспал до половины первого, затем было много тяжелой работы; обед с королем — долгая аудиенция. Вечером у графа Флемминга был квартет с Иоахимом, который действительно играет на скрипке самым чудесным образом. Вчера на ипподроме было много моих знакомых, которых я не очень хорошо помнил.

Сентябрь начинается дождливо. Две трети года прошли как раз тогда, когда привыкаешь писать «1865». Здесь много принцев. В четыре часа —— хочет меня видеть; говорят, она стала очень красивой. Король уезжает в пять — еще не решено, в Кобленц или Кобург, из-за королевы Виктории, с которой он желает встретиться. Я надеюсь в любом случае проехать через Франкфурт 5-го или 6-го числа. Буду ли я в Гомбурге и как долго — скоро увидим; дольше одного дня в любом случае не получится, так как я должен быть с королем в Берлине.








Баден, воскресенье.

Чтобы вы видели, какой у вас муж, посылаю вам маршрут. Завтра утром в шесть часов мы едем в Кобург, к королеве Англии. Я тоже должен ехать, и, к сожалению, для меня поездка в Спа отменяется; но иначе нельзя.







ГЛАВА III. ВЕЛИКИЙ 1866 ГОД.



Споры с Австрией. — Центральные государства. — Мобилизация армии. — Покушение на Бисмарка, совершенное Коном-Блиндом 7 мая 1866 г. — Волнение в Берлине. — Неизбежность войны. — Объявление. — Король отправляется в поход. — Сихров. — Личен. — Битва при Садовой 3 июля 1866 г. — Бисмарк с Его Величеством на поле боя. — Переговоры в Никольсбурге. — Пражский договор. — Болезнь Бисмарка. — Консолидация Пруссии. — Триумфальный вход армии в Берлин. — Мир.
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Еще до конца 1865 года Бисмарк твердо убедился, что Австрия отошла от Гастайнского договора и вернулась к политике центральных государств, сторонником которой был фрайхерр фон Бейст. Эта политика, которая могла привести лишь к увековечению старой шаткой системы Германского союза между Пруссией и Австрией, поскольку это был единственный способ продлить существование суверенитетов центральных государств, искусно охранялась фрайхерром фон Бейстом и всегда имела соблазнительный вид умеренности, так как не уступала ничего ни Пруссии, ни Австрии, постоянно держа одну в противовес другой. То, что Германия, безусловно, подвергается опасности из-за этого, политики совершенно упускали из виду. В тот момент Пруссия имела превосходство не только фактически, поскольку Бисмарк на деле и по правде проводил национальную политику, но и формально, так как по Гастайнскому договору она отделила Австрию от центральных государств. Согласно принципам центральных государств, Пруссию теперь следовало принизить, а Австрию возвысить. Это был тот момент, когда Бисмарк ожидал своих дипломатических противников. Будь они теми немецкими патриотами, за которых так стремились себя выдавать — и, возможно, они вполне искренне считали себя таковыми, — они перешли бы к сути дела и потребовали бы от Австрии для Германии большего, чем предлагала Пруссия. Австрия была в состоянии уступить немецким князьям — возможно, немецкому народу — больше, чем могла Пруссия, чье положение было гораздо более затруднительным. Австрия не ставила под угрозу свою полную автономию, как это делала Пруссия. Бисмарк, однако, знал своих «паппенгеймцев» — политика центральных государств опиралась не на суть, а на формальность — и лишь использовала их союз с Австрией, чтобы принудить Пруссию к принятию нового августенбургского малого государства к северу от Эльбы.

Столь недальновидная политика неизбежно должна была потерпеть крах перед лицом энергии, с которой Бисмарк придерживался своей национальной программы. Это стало весьма зловещим и для Австрии, ибо она оказалась вынуждена принять бой на почве, которая шаталась под ней. Верная традициям своей старой политики, Австрия пыталась завоевать дворы обещаниями, и ей это удалось; но она прекрасно знала, что от этого мало что выиграно. Результат показал, как мало Австрия ценила Германский союз. Пруссия, требуя, ничего не обещала. Бисмарк придерживался своей политики, которая требовала жертв лишь со стороны князей — жертв ради Германии, а не ради Пруссии, которая была готова принести гораздо большие жертвы, чем любое малое государство.

Так приближался час решения — решения о том, займет ли в будущем немецкий народ под руководством Пруссии подобающее ему место в Европе или же он сольется в слабый союз бессильных территорий под властью австрийских сатрапов и будет слепо повиноваться каждому сигналу из Вены.

Подготовка велась по всем направлениям; но было несомненно, что в Вене, в едва ли не невероятном заблуждении относительно Пруссии, власти вооружались долгое время лишь потому, что верили, будто Пруссию можно запугать такими приготовлениями. В Вене миролюбивый настрой почтенного короля Вильгельма, который до последнего момента надеялся на мирный исход, что было действительно возможно до выстрела первой пушки, принимали за страх. Неужели Австрии было невозможно без ущерба для своей чести уступить Пруссии и Германии в мае все то, что она торжественно признала в Праге в августе?

Вышло бы далеко за рамки этой книги вдаваться в раздуваемые споры в Эльбских герцогствах и в ландтаге по поводу дипломатических взаимных обвинений относительно более ранних или более поздних вооружений. Мы полагаем, что уже достаточно изложили политику Бисмарка; для нашей цели совершенно неважно, действительно ли Австрия желала войны или ее целью было запугивание. Король Вильгельм не желал войны; но он хотел быть свободным от Австрии, в настоящем и будущем, в интересах Пруссии и Германии. Пруссия серьезно вооружилась; ибо тот, кто желает достичь цели, должен иметь средства для ее достижения, и Бисмарк не забыл, что послужило причиной падения политики Радовица. Но Радовиц потерпел крах не из-за недостаточности прусской военной системы того времени, а из-за самого курса внешней политики.
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ПОБЕДА!





Как же это изменилось со времен Эрфурта и Ольмюца?

При оценке разрыва с ландтагом здесь снова следует помнить, что стало с ним после 1851 года, какую позицию он занял по отношению к Пруссии. Граф Бисмарк при восстановлении ландтага в 1851 году был отправлен во Франкфурт как друг Австрии. Пруссия желает открыто и свободно сотрудничать с Австрией, и что это было стремлением графа Бисмарка, свидетельствовало все его политическое поведение в то самое время, когда Австрия, ослабленная внутренней революцией, была вынуждена прибегнуть к иностранной помощи. Однако он вскоре понял, что такое сотрудничество невозможно. Необходимым условием его было уравнение Пруссии с Австрией, и это было обещано еще в Ольмюце. Граф Бисмарк не мог допустить, чтобы Пруссия была «второй» германской державой. Он имел обыкновение говорить, что как Австрия есть «одна», так и Пруссия есть «одна»; и он не мог толковать договоры иначе, чем их понимали до 1848 года; что Пруссия, не более чем Австрия, может подчиняться решениям большинства.

Но это главное условие Австрия допускала только для себя: гегемония над Германией была политикой князя Шварценберга, и его преемники придерживались этого слова. Граф Бисмарк вскоре убедился, что всякая федеральная уступчивость лишь вызывает дальнейшие требования, что о благодарности и симпатии в имперской политике думают так же мало, как и о национальных чувствах и немецких интересах.

Австрия не желала никакого сближения с Пруссией; она не пойдет ни на какое понимание. Она начала с того, что обеспечила себе послушное большинство в ландтаге и полагала, что может обойтись без расширения компетенции и сферы деятельности Союза, сделав ландтаг, посредством установления влияния большинства и подавления права протеста у меньшинства, послушным инструментом венской политики, и таким образом постепенно покончить с правом протеста и независимостью отдельных государств, а значит, и Пруссии. Австрийские министры дошли до того, что стали утверждать, будто только Австрия в Союзе имеет право на внешнюю политику; и эта австрийская политика должна быть наделена видимостью законности решением послушного большинства в ландтаге. В таком стремлении Австрия нашла у центральных государств слишком охотную симпатию. Амбициям и жажде деятельности министров последних территориальные размеры их собственных стран и круг отведенной им деятельности казались недостаточно важными или выдающимися. Им льстило быть вовлеченными в вопросы европейской политики. В это они, действительно, могли вступать без опасности или необходимости взаимности; и они быстро нашли естественное следствие принципа федерального права в том факте, что члены Союза не должны проводить никакой собственной внешней политики, а должны следовать лишь той, которая может быть продиктована большинством.

Но медиатизация внешней политики Пруссии была не единственной целью. Если ход европейской политики допускал это, предлагалось в качестве дальнейшего следствия объявить несомненным результатом федеральной юриспруденции, что конституция и законы Пруссии должны подлежать определению большинства.

Центральные государства с величайшим удовлетворением видели себя поставленными в равное положение с Пруссией. Они были готовы принести любую жертву, в которой иначе так упорно отказывали, кроме независимости, если только Пруссия будет поставлена в те же условия. Они не могли простить Пруссии ее величия и высокого положения, и поэтому испытывали особое удовольствие, заставляя Пруссию чувствовать важность Союза. Чем увереннее они чувствовали себя в большинстве, тем менее скрытыми и более дерзкими становились их притязания, и каждое требование Австрии к Пруссии, сколь бы несправедливым оно ни было, находило готовую поддержку у центральных государств, особенно если вопрос касался борьбы с авторитетом и влиянием Пруссии в Германии. Большинство всегда должно было решать, даже в вопросе о своем собственном праве на решение, и не было колебаний в том, чтобы насиловать слова и здравый смысл, чтобы доказать единство голосования по такому делу. Они пытались обмануть мир и самих себя заблуждением, что «Союзный ландтаг» и «Германия» — это тождественные понятия, а мнения Пруссии клеймились как «немецкие», в то время как Пруссию обвиняли в разжигании розни в Союзе, когда она отказывалась безоговорочно подчиняться произвольным решениям большинства в ландтаге, в то время как Австрия позволяла своей оплачиваемой прессе превозносить себя до небес как исключительного представителя Германии и немецких интересов. Но верили ли многие в это даже в то время? Разве Австрия не предала свои истинные взгляды и намерения в секретной депеше от 14 января 1855 года самым недвусмысленным образом? Открыто и без всяких обиняков она заявила в этом документе, что не будет колебаться в разрушении Союза, чтобы провести свою политику. Она пригласила союзные правительства, в нарушение статей союза, вступить с ней в военный союз и предоставить свои войска в распоряжение императора Австрии, и обещала им преимущества за счет тех, кто откажется от такого союза — то есть путем территориальных приращений.

Политическая жизнь графа Бисмарка во Франкфурте была непрерывной борьбой против такой системы, как описано выше. Он никогда не уставал указывать и предупреждать, что элементы, правящие в ландтаге, склоняются к условиям, которые Пруссия не может принять как постоянные. Он также предсказывал во Франкфурте, что план направлен на то, чтобы поставить Пруссию, как только плод будет сочтен созревшим, в положение, когда ей придется отвергнуть решение большинства, а затем совершить нарушение Союза, которое будет приписано Пруссии.

Так оно и случилось. Пруссия оставалась верна Союзу, пока он не был нарушен другими, а когда они это сделали, они обвинили Пруссию в нарушении Союза.

Весна великого 1866 года была самой трудной в жизни Бисмарка. Ужасный груз ответственности давил на него все сильнее и сильнее. Серьезные и благонамеренные, а также вероломные попытки мира парализовали и препятствовали его деятельности. Интриги всех видов вились вокруг его персоны. Его положение то открыто атаковалось, то тайно подрывалось. Не раз он чувствовал, как почва дрожит под ним — он не мог продвинуться вперед; и вдобавок к этому он был физически болен; ревматические боли усиливались пугающим образом. Сомнение очень часто, вероятно, одолевало сильный ум Бисмарка, призрачный луч подозрения падал на его мужественное сердце. Человек, который должен был сражаться за своего короля и страну, со всеми силами, традициями древнего братства по оружию, узами княжеского родства, интригами дипломатов, отпадением старых друзей, с неразумием, трусостью, низостью других, вплоть до мирных предложений своих противников, столь сверхчеловеческим образом, теперь постепенно перерастал во все более интенсивную битву с самим собой. В этом Всемогущий, Господь его и Пруссии, смилостивился над ним. Он дал ему великий знак.

7 мая 1866 года, в пять часов пополудни, граф Бисмарк впервые после тяжелой болезни вышел на прогулку, возвращаясь после аудиенции у короля и направляясь вверх по центральной аллее Унтер-ден-Линден. Почти напротив отеля Императорского российского посольства он услышал два быстро последовавших выстрела позади себя. Как выяснилось впоследствии, одна пуля лишь оцарапала его бок. Граф Бисмарк быстро обернулся и увидел перед собой молодого человека, который поднимал револьвер, чтобы выстрелить в третий раз. Бисмарк быстро подошел к человеку и схватил его за руку и за горло; но прежде чем он достиг его, человек произвел третий выстрел. Это был скользящий выстрел в правое плечо, который Бисмарк чувствовал еще долгое время после. Затем негодяй переложил револьвер, как молния, из правой руки в левую и в упор произвел еще два выстрела в министра-президента. Один выстрел прошел мимо из-за быстрого поворота, лишь опалив его сюртук, но другой попал в него, и в этот момент граф Бисмарк посчитал себя смертельно раненым, ибо почувствовал, что одна из пуль попала прямо в ребро. Ребро, вероятно, «затрепетало», как говорят при охоте на оленей, то есть изогнулось эластично. Граф Бисмарк мгновенно справился с ощущением слабости, которое на мгновение охватило его от сотрясения позвоночника через ребро. Он передал преступника — которого держал железной хваткой — офицерам и солдатам первого батальона Второго пешего гвардейского полка, которые как раз маршировали по улице, и направился в сторону своего дома на Вильгельмштрассе, куда благополучно прибыл до того, как новость о покушении стала известна.
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В течение всего периода, предшествовавшего войне, не было ничего необычного в том, что министр-президент находился у короля дольше обычного, так что обед, обычно назначенный на пять часов, часто задерживался на полчаса или даже дольше. Поэтому никто не был удивлен поздним появлением графа в этот раз. Никто в доме даже не подозревал об ужасной попытке убийства на Унтер-ден-Линден — о чудесном спасении хозяина дома. В салоне графини собралось общество, ожидающее министра-президента; наконец он вошел. Никто не заметил беспокойства или волнения в его манере; некоторым лишь показалось, что его приветствие было сердечнее обычного. Сказав: «Ах! Какая приятная компания!», он прошел в свой кабинет, где имел обыкновение оставаться на несколько минут перед тем, как сесть за стол. В этот день он сделал краткий доклад о событии Его Величеству королю. Затем он вернулся к обедающим и сказал, как он часто делал, когда опаздывал, в веселом укоризненном тоне своей жене: «Почему мы сегодня не обедаем?». Он подошел к даме, чтобы проводить ее к обеденному столу, а затем, когда они выходили из салона, подошел к жене, поцеловал ее в лоб и сказал: «Дитя мое, в меня стреляли, но ничего страшного не случилось!»

Как бы нежно и благоразумно это ни было сказано, ужас, естественно, отразился на всех лицах. Все столпились вокруг почтенного джентльмена в трепетной радости от его чудесного спасения. Он, однако, не стал медлить, вошел в столовую и после краткой молитвы сел за суп, который, несомненно, показался ему тем вкуснее, чем меньше, по всем человеческим расчетам, у него было шансов снова его отведать полчаса назад. Хирург, которого вызвали, сказал впоследствии, когда пытались найти всевозможные теории, чтобы объяснить неудачу покушения, с большой справедливостью: «Господа! Есть только одно объяснение. Рука Божья была между ними!»

На самом деле обед в тот день часто прерывался; никто вообще не обедал, кроме самого Бисмарка. До шести часов, всего через полчаса после преступления, прибыл сам король, вставший из-за собственного обеда, чтобы поздравить своего министра. Бисмарк встретил своего королевского господина на лестнице и остался с ним наедине на короткое время. Несомненно, это была трогательная встреча для них обоих; ибо дорогой Господь, который все еще мог пожать своему испытанному слуге все еще теплую руку, как и для министра, готового в любой момент умереть за своего короля, будь то на поле боя или на улице! В тот день в Министерстве иностранных дел было очень мало церемоний. Едва король уехал, как один за другим появились принцы королевского дома, находившиеся в Берлине, и сели за семейный стол, выпив бокал вина за безопасность Бисмарка. Компания увеличивалась по мере того, как новость о преступном деянии становилась известна дальше; почтенный фельдмаршал граф Врангель был одним из первых, кто поспешил выразить сочувствие. Генералы, министры, послы, друзья и все, кто уважал его, даже политические противники, толпились вокруг драгоценной особы, так чудесно сохраненной для своей родной земли. На пороге дома собрались толпы людей всех сословий, которые вписывали свои имена в списки, подготовленные для этой цели, в знак своего сочувствия. Затем появились приложения к «Газетам», рассказывающие в кратких периодах о том, что произошло; и ликующие толпы толпились на Вильгельмплац и Вильгельмштрассе до позднего вечера. Консервативные клубы серенадили его, и впервые в жизни Бисмарк обратился из окна к народу Берлина.

С того дня всяким колебаниям в Бисмарке пришел конец. Господь Бог в своем чудесном спасении даровал ему знак, и он снова почувствовал полное и сильное сознание своей исторической миссии; он знал, что он — часовой, которого Бог поставил на пост, с которого только Он мог его сменить. И это был Божественный сигнал не только для Бисмарка.

Известно, что политический энтузиаст, совершивший убийство, пасынок демократического беглеца по имени Блинд, чье имя он принял, закончил свою карьеру самоубийством до того, как могло состояться какое-либо следствие. Следы заговора, безусловно, были обнаружены, но они не были расследованы; поэтому покушение на убийство нельзя рассматривать как преступление отдельного лица. Было достаточно печально видеть, что фанатичная ненависть к Бисмарку зашла так далеко в Австрии и Южной Германии; что раздавались голоса, пытавшиеся возвести убийцу в ранг мученика. Австрийская пресса опозорила себя публикацией объявления, в котором безвестный адвокат назначил цену за голову Бисмарка. Было очень глупо, что «Риттер фон Гейст» в Вене пытался объяснить чудесное спасение Бисмарка тем, что он сменил свою рубашку на кольчугу, а затем с удивительным остроумием заявил, что прусский министр-президент покупает свое белье у скобянщика!

Времена становились все более серьезными; умы начали чувствовать ту тишину, которая предшествует буре.

«Mit Gott für König und Vaterland!» — «С Богом за короля и Отечество!» — древний королевский боевой клич старых времен, сначала прокрался тихо, а затем все громче и громче от сердца к сердцу, из уст в уста, пока наконец не прогремел в грохоте тысячи пушек по всему дрожащему миру. Кажется печальным, что в те самые дни доблестный эрцгерцог в Италии, самым неудачным образом изменив наш старый дорогой прусский клич, закончил приказ по армии словами: «За Бога с императором и Отечеством!»

Именно в эти дни предзнаменований Бисмарк, хотя и очень серьезный, был более нежен и добр, чем когда-либо, к своим родным и друзьям. Было ожидание, часто ожидание до величайшего напряжения, но не было колебаний, не было сомнений в нем; он был храбрым человеком с головы до ног. В поздние вечерние часы он часто бывал в прекрасном саду министра иностранных дел, который он очень любил; под его старыми деревьями он имел обыкновение совещаться с Мольтке, с Рооном и другими; там он часто часами беспокойно ходил взад и вперед, глубоко задумавшись, ожидая королевского послания. Там же, в ночь с четверга на пятницу, с 14 на 15 июня, ему пришла знаменательная мысль привести прусские колонны в движение на двадцать четыре часа раньше, чем предполагалось. Немедленно был послан за генералом фон Мольтке, и заработал телеграф.

В энтузиазме от первых результатов и в беспокойной деятельности тех дней Бисмарк, казалось, потерял всякий след болезни. Старый его сторонник, приглашенный им в те дни на обед, нашел его более свежим и бодрым, чем когда-либо. Во время самого оживленного разговора пришло известие, что телеграфная связь с Италией прервана. Бисмарк повернулся к советнику миссии фон Кёйделю и сказал: «Дорогой Кёйдель, пожалуйста, дайте указания, чтобы телеграммы отправлялись через Лондон», — и продолжил разговор. Сразу после обеда был объявлен генерал фон Мольтке. Бисмарк вышел, но вернулся через десять минут, совершенно спокойный, и пригласил своего гостя пройти с ним в сад, хотя, несомненно, эти десять минут были проведены в совещании самого важного и знаменательного характера. Был объявлен генерал фон Вердер. Еще одно совещание, а затем Бисмарк, прогуливаясь по саду, рассказывал, как в тот день до полудня, изнуренный до крайности постоянным напряжением и ожидая в приемной короля, он заснул на диване. Он наслаждался своим садом и забирался на ледник, с которого мог обозревать все зеленые заросли прекрасного большого сада за дворцом на Вильгельмштрассе.
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Несколько дней спустя, в пятницу, 29 июня, пришло первое известие о победе. Никто, никто никогда не забудет этот день! Как по волшебству, весь Берлин был украшен черно-белыми флагами; на каждой улице в радости звучало: «Ich bin ein Preusse, kennt ihr meine Farben?» — «Я пруссак, знаете ли вы мои цвета?». Тысячами толпа теснилась к дворцу короля, который приветствовал свой верный народ из окна, в то время как генерал-интендант фон Хюльсен читал победные новости с балкона. Не было конца ликованию, радостно вырывавшемуся из полных сердец. Это был поистине прусский день!

Когда граф Бисмарк около 2 часов дня покинул королевский дворец, его осаждали со всех сторон. Каждый хотел пожать ему руку; в тот день, в тот час каждый чувствовал и знал, чем был граф Бисмарк для Пруссии; некоторые уже забыли об этом, и есть другие, которые хотели бы, чтобы это было забыто.

Бисмарк был заметно глубоко взволнован, но сохранял свою серьезную осанку. Первые победы не опьянили его; его благоразумие, напротив, по-видимому, стало сильнее. В этот час он думал о жертвах и был смирен в своем сердце.

Вечером толпа вернулась к дворцу короля и запела гимн Лютера — «Ein feste Burg ist unser Gott» — «Крепость твердая — наш Бог». Король выразил благодарность. Только немногие люди, находившиеся рядом с ним, могли слышать слова — ревущий океан человеческих голосов заглушал их — и все же каждый человек знал, что сказал король. Прусский король мог лишь выразить то, что чувствовал и думал каждый пруссак в этот момент. Оттуда толпа бросилась к дворцу кронпринца и приветствовала «хохом» и «ура» победоносного лидера второй армии, которая так хорошо стояла против врага; оттуда — к дворцу принца Карла, старшего принца королевского дома, чей сын, принц Фридрих Карл, так славно проник в Богемию с первой армией и добыл «первую кровь» для Пруссии в этой войне. Затем масса стояла голова к голове на Вильгельмштрассе, перед отелем Бисмарка; бесконечный крик триумфа заставил министра-президента подойти к окну. Он поднял руку в знак того, что будет говорить; все внизу замолчали; издалека с обеих сторон доносился приглушенный гул берегов этой народной массы. Во второй раз граф Бисмарк обратился к народу Берлина с мощными, но гордо умеренными словами; он закончил салютом королю и его армии. В этот момент над королевским городом прогремел оглушительный удар грома, вспышка зигзагообразной молнии осветила сцену, и сильным, звенящим голосом Бисмарк прокричал над толпой: «Небеса дают салют!»



Никто никогда не забудет этого, кто слышал тот удар грома. Ответ вернулся как будто в один голос; затем ликующая масса снова пришла в движение, чтобы приветствовать «старого Роона», верного воина, в Военном министерстве.
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30 июня Бисмарк покинул Берлин в свите короля, вместе с генералами фон Рооном и фон Мольтке. Короля также сопровождал генерал-фельдцейхмейстер, принц Карл Прусский, герренмейстер Балья Бранденбург, к театру военных действий. Кареты проезжали мимо статуй Великого Фридриха, героев Освободительной войны и Великого курфюрста на Длинном мосту. Бисмарк был серьезен и тверд, выглядел как железная статуя и был более молчалив, чем когда-либо. Первую ночь король провел в замке Рейхенберг — за несколько дней до этого там находилась штаб-квартира его победоносного племянника, принца Фридриха Карла, который уже глубоко проник в Богемию и расположился лагерем в полях, где прусские сердца бились ко Всемогущему, а их руки разили врага, согласно храброй фразе Маккавеев, которую принц использовал в приказах по армии, но которую противоречивое невежество не смогло найти и до сих пор болтает об этом как о прусской «библейской подделке». Граф Бисмарк, на первом ночлеге в Рейхенберге — и, говорят, не без причины — проявил большую тревогу за безопасность своего королевского господина. О себе он думал гораздо меньше; возможно, он до сих пор не знает, что только к утру удалось выгрузить его лошадей и подвести их. Мы слышали, что внезапное нападение на королевскую штаб-квартиру сильным отрядом кавалерии не было вне пределов возможности. Достаточная причина для беспокойства Бисмарка! Из Сихрова и Йичина Бисмарк написал жене следующие письма:


Сихров, 1 июля 1866 г.

Сегодня мы выехали из Рейхенберга и только что прибыли сюда. Неизвестно, останемся ли мы здесь или двинемся в Турнау. Весь путь был опасен. Австрийцы вчера, если бы послали кавалерию из Лейтмерица, могли бы захватить короля и всех нас. Чарльз, кучер, сильно упал с кобылы, которая понесла его. Сначала думали, что он мертв; он лежит в госпитале здесь, недалеко от Сихрова, в соседней деревне. Курту лучше приехать за ним.

Везде мы встречаем пленных; согласно отчетам, их уже более пятнадцати тысяч. Йичин вчера был взят нами штыковой атакой Франкфуртской дивизии; генерал Тюмплинг был тяжело ранен в бедро, но не смертельно. Жара ужасная. Подвоз провизии затруднен. Наши войска страдают от усталости и голода. Здесь мало следов войны, кроме вытоптанных хлебных полей. Люди не боятся солдат; они стоят в своих воскресных одеждах у дверей, с женами и детьми, в изумлении. В Траутенау жители убили двадцать наших безоружных гобоистов, которые отстали от фронта после прохождения своих полков. Преступники находятся в Глогау, перед военным судом. В Мюнхенгреце пивовар заманил двадцать шесть наших солдат в спиртохранилище, напоил их и поджег его. Винокурня принадлежит монастырю. Кроме таких вещей, мы узнаем здесь не больше, чем вы в Берлине. Этот замок, который очень великолепен, принадлежит принцу Рогану, которого я видел каждый год в Гастайне.
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Йичин, не Гичин, 2 июля 1866 г.

Мы только что прибыли из Сихрова; поле боя здесь было еще полно трупов, лошадей и оружия. Наши победы гораздо больше, чем мы думали; кажется, у нас уже более пятнадцати тысяч пленных, а с убитыми и ранеными австрийские потери оцениваются в более высокую цифру — около двадцати тысяч человек. Два их корпуса полностью рассеяны, некоторые полки уничтожены до последнего человека. До сих пор я видел больше австрийских пленных, чем прусских солдат. Присылай мне сигары с курьером каждый раз — по тысяче штук, если можно достать, ценой двадцать долларов, для госпиталей. Все раненые просят их у меня. Затем через клубы или наши собственные ресурсы подпишись на несколько дюжин «Кройццайтунг» для госпиталей — например, в Рейхенберге; другие места можно узнать в Военном министерстве. Что делает Клермон-Тоннер? Он не едет? У меня нет новостей по почте. Пришли мне револьвер широкого калибра, седельный пистолет. Чарльз, кучер, чувствует себя лучше; он не останется инвалидом, но некоторое время не будет пригоден к службе. Чарльза Б. стоит похвалить; он — активное начало нашего походного хозяйства. Сердечно приветствую тебя. Пришли мне французский роман почитать, но только по одному за раз. Бог хранит тебя.

Твое письмо с вложением из Гомбурга только что прибыло; тысяча благодарностей. Я понимаю, как ты чувствуешь тишину нашего отъезда. В нашей спешке здесь не чувствуешь положения — разве что немного в постели ночью.



По дороге в Йичин, на поле боя, принц Фридрих Карл выехал навстречу своему королевскому дяде. Какая встреча! Принц въехал в Йичин с королем около 2 часов дня, где король остановился в «Золотом льве». Почетный караул здесь состоял из померанских гренадеров полка покойного короля.

Мы здесь не пишем историю знаменитой кампании; мы лишь заметим, что 2 июля в королевской штаб-квартире не ожидали битвы на следующий день; король посетил раненых, и Бисмарк сопровождал его.
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Около 11 часов вечера начальник штаба принца Фридриха Карла, генерал фон Фойгтс-Рец, прибыл в Йичин из Каменица, штаб-квартиры принца, принеся с собой планы и позиции битвы, определенные принцем вследствие дерзкой разведки офицера его штаба, майора фон Унгера, которые были представлены королю. Сразу по прибытии генерала фон Фойгтс-Реца к королю был созван военный совет, боевые диспозиции принца были полностью приняты, все приготовления сделаны, и граф Финк фон Финкенштейн ускакал в свою историческую поездку к армии кронпринца, чтобы вызвать ее. План был чрезвычайно прост. Принц Фридрих Карл должен был броситься на фронт врага, захватить его и, если возможно, преодолеть, пока кронпринц не прибудет со второй армией, чтобы нанести coup de grace.

Очень просто — увы! Как много выглядит просто на бумаге!

3 июля, среди тумана и дождя, принц Фридрих Карл выступил в битву против подавляющих сил врага: на первом рассвете дня его войска были на своих назначенных позициях. В восемь часов принц начал битву. «Слишком рано!» — говорили критические голоса; но военные авторитеты сказали: «в самый нужный момент!», ибо любое дальнейшее промедление позволило бы генералу Бенедеку занять гораздо более сильную позицию. Принц храбро взял на себя огромную ответственность и начал битву. В девять часов звонкий крик радости возвестил о прибытии короля на поле боя, и с ним приехал граф Бисмарк, великий майор ландвера.

Конечно, это произвело сильное впечатление — видеть верного Первого советника на кобыле Веранда — с того времени известной как «Садова» — на поле чести, «где свистит пуля, и копье наготове, и смерть несется во всех видах» — позади почтенного короля. Тот, кто видел Бисмарка только под перекрестным огнем презрительной речи политической оппозиции в дебатах Палаты, твердым, полупрезрительным и могущественным, никогда не видел его целиком; лучше всего он выглядел среди пуль Садовой. Там он сидел, его высокая фигура прямо в седле, на очень высоком гнедом коне, в простом пальто поверх мундира, в то время как его пронзительные глаза сканировали каждое движение из-под шлема. И так он сидел и ехал часами, знаменательными часами, позади своего королевского господина, в громе и в дыму. Позади него снова музыкальный и галантный легационный советник фон Кёйдель, также офицер кавалерии ландвера. Наступил полдень, но никаких решающих новостей от кронпринца. Битва продолжала гореть, и многие храбрые сердца боялись в то время за любимую Пруссию. Мрачными были взгляды в окрестностях короля; старый Роон и Мольтке со светлым лицом сидели там, как две бронзовые статуи. Шептались, что принцу придется выпустить своих бранденбуржцев — свой собственный любимый третий корпус, который он до сих пор держал в резерве; своих штурмовиков Дюппеля — против врага, что означало, что ему придется поставить свою последнюю ставку на кон, чтобы добиться победы. Внезапно Бисмарк опустил стекло, через которое он наблюдал за местностью в направлении, откуда приближался кронпринц, и привлек внимание своих соседей к определенным линиям в далеком расстоянии. Все телескопы были направлены туда, но линии были признаны вспаханными полями. Наступила глубокая тишина, а затем министр-президент снова опустил стекло и сказал решительно: «Это не борозды от плуга; промежутки не равны; это маршевые линии!» Бисмарк был первым, кто обнаружил продвижение второй армии. Через некоторое время адъютанты и известия разлетелись во всех направлениях — кронпринц и победа были близки!
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Принц Фридрих Карл послал вперед своего майора фон Унгер-Манштейна, и бранденбургская бригада Дюппеля двинулась вперед, играя «Heil dir im Siegerkranz!»



Остальное здесь не нужно рассказывать. Бисмарк следовал за своим королем в битве. Воинственный монарх бросился в гранатный огонь врага, на что Бисмарк заставил его остановиться и сказал: «Как майор я не имею права советовать Вашему Величеству на поле боя, но как министр-президент я обязан просить Ваше Величество не искать явной опасности!» С дружелюбной улыбкой королевский герой ответил: «Как я могу уехать, когда моя армия под огнем?»
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Вечером Бисмарк достиг Горица; там он думал провести ночь на открытой дороге; и уже лег под открытой колоннадой, когда великий герцог Мекленбургский, услышав об этом обстоятельстве, послал за ним в свою штаб-квартиру. Кто мог бы рассказать, даже отдаленно, какие чувства и мысли Бисмарка проходили через его сердце и голову в ту знаменательную ночь? И на следующий день он ехал позади своего победоносного монарха, все глубже и глубже в землю побежденного врага, из Богемии в Моравию. Конечно, Бисмарк был благодарен за великую победу; но глубокая серьезность сидела на его лице, ибо он знал, что едет к молчаливому полю боя, где он был главнокомандующим и где он должен был быть победителем.

По дороге он написал жене следующие письма:


Гогенмаут, понедельник, 9 июля 1866 г.

Помнишь ли ты, сердце мое, как девятнадцать лет назад мы проезжали здесь по дороге из Праги в Вену? Никакое зеркало не показывало будущего — даже когда я проезжал по этой железной дороге в 1852 году с добрым Линаром. Мы все здоровы. Если мы не станем чрезмерными в своих требованиях и не будем воображать, что завоевали мир, мы получим мир, стоящий того. Но мы так же легко опьяняемся, как и падаем духом, и у меня неблагодарная должность подливать воду в это пенящееся вино и давать понять, что мы населяем Европу не одни, а с тремя соседями. Австрийцы расположились лагерем в Моравии, а мы уже настолько дерзки, что утверждаем, будто наша штаб-квартира завтра будет там, где сегодня их. Пленные все еще прибывают, а пушек с 3-го числа — в количестве ста восьмидесяти. Если они подтянут свою южную армию, с Божьей милостивой помощью мы побьем и ее. Доверие всеобщее. Наши люди достойны того, чтобы их целовать; каждый человек храбр до смерти, спокоен, послушен, морально устойчив, с пустыми желудками, мокрой одеждой, малым сном, отваливающимися подошвами сапог — дружелюбен ко всем, никакого грабежа и поджогов, платят, что могут, и едят заплесневелый хлеб. В нашем простом солдате должна существовать глубина благочестия, иначе все это не могло бы быть. Трудно получить какие-либо новости о друзьях. Мы лежим в милях друг от друга; никто не знает, где может быть другой, и некого послать — то есть людей полно, но нет лошадей. Четыре дня я ищу Филиппа, который был легко ранен в голову ударом копья, как писал мне Г., но я не могу обнаружить, где он лежит, а теперь мы продвинулись еще на восемь миль. Король очень сильно подвергал себя опасности 3-го числа, и хорошо, что я был с ним, ибо все предупреждения других были напрасны, и никто другой не осмелился бы говорить так, как я в последний раз, когда мне удалось, после того как кучка из десяти кирасиров и пятнадцати лошадей 6-го кирасирского полка каталась в своей крови, а бомбы летали в очень неприятной близости к нашему Суверену. Худшие из них, к счастью, не взорвались. Все же я предпочел бы, чтобы было так, чем чтобы он был чрезмерно осторожен. Он был полон энтузиазма к своим войскам, и справедливо; так что он никогда не замечал шума и борьбы вокруг себя и сидел тихо и удобно, как на Кройцберге, постоянно натыкаясь на батальоны, которых он должен был поблагодарить и сказать «спокойной ночи», пока мы снова не попали под огонь. Ему пришлось выслушать так много на эту тему, однако, что он оставит это в будущем, и вы можете быть совершенно спокойны. Я едва ли верю в еще одну настоящую битву.

Если вы не получаете ни от кого известий, можете быть уверены, что он жив и здоров, ибо о любых ранениях друзей мы узнаем менее чем через двадцать четыре часа. Мы пока не вступали в контакт с Хервартом и Штайнмецем, поэтому я также не видел Ш., но знаю, что оба они в порядке. Г. спокойно ведет свой эскадрон вперед с рукой на перевязи. Прощайте. Должен идти исполнять свой долг. Ваш вернейший

Ф. Б.






Цвиттау в Моравии, 11 июля 1866 г.

Мне нужна чернильница, все заняты; в остальном я здоров, хорошо выспался на походной кровати и надувном матрасе, а проснувшись в восемь, нашел ваше письмо. Лег я в одиннадцать. Под Кёниггрецем я ехал на высоком гнедом; тринадцать часов в седле без корма. Он вел себя очень хорошо, не пугался ни стрельбы, ни трупов, с удовольствием ел верхушки кукурузы и сливовые листья в самые трудные моменты и шел отлично до самого конца, когда я казался более уставшим, чем лошадь. Моим первым ночлегом была дорога в Горице, без соломы, с помощью каретной подушки. Все места были полны раненых; великий герцог Мекленбургский нашел меня и поделил со мной, Р. и двумя адъютантами свою комнату, что из-за дождя было для меня весьма кстати. Что касается короля и бомб, я вас уже информировал. Генералы были полны суеверий, что как солдаты они не смеют говорить королю об опасности, и всегда посылали ко мне, хотя я майор. Поднимающийся курок револьвера закрывает прицел, а прорезь в верхней части курка не видна на линии прицеливания. Скажите об этом Т. Прощай, мой дорогой; должен идти к С. Твой верный

Ф. Б.



Никольсбург! Именно там Бисмарк вел свою тихую битву, там он совершил свою Садову и рыцарски боролся за победу и мир не только против дипломатии своих противников, но и против гордой дерзости триумфа в собственном лагере, который окружал его столь сердечным и соблазнительным образом. Возможно, Бисмарк никогда не проявлял себя как более великий государственный деятель, чем в те дни; волны победы не могли опрокинуть его, как бы мощно они ни обрушивались на него; он стоял, как башня, в потоке злобы, гнева и даже самой злонамеренной подозрительности, которые поднялись против него. Но он видел, как полый призрак чумы безмолвно крадется сквозь армии, безжалостно вырывая жизнь у победителей; он знал, каков климат Венгрии в августе, и смело смотрел на облако, которое поднималось, чреватое бедствием, на далеком западе. Слава верным и храбрым сердцам, которые в столь ужасный час твердо держались Бисмарка!

Странным совпадением было то, что великолепный замок в Никольсбурге перешел по женской линии от наследства великого дома князей Дитрихштейнов к генералу графу фон Менсдорф-Пуйи, лотарингского происхождения, как и сам австрийский императорский дом, так что мир фактически был заключен в самом особняке имперского министра иностранных дел. Разве граф Менсдорф-Пуйи, как наследник Дитрихштейнов через свою жену, не был недавно возведен в княжеское достоинство с титулом Никольсбург?
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Как Наполеон I проживал здесь после битвы при Аустерлице, так и Вильгельм I проживал здесь после битвы при Садове; замок хранит достаточно исторических воспоминаний. Граф Бисмарк по прибытии внимательно осмотрел великолепное сооружение, а затем с серьезной веселостью сказал своим спутникам: «Мой старый особняк в Шёнхаузене, конечно, весьма незначителен по сравнению с этим великолепным зданием, поэтому я больше рад, что мы находимся здесь, у графа Менсдорфа, чем если бы он сейчас был в моем доме!»

В последние дни июля были завершены Никольсбургские прелиминарии, которые привели к Пражскому миру.



Битва закончилась, победа была достигнута; затем слабость и болезнь поразили Бисмарка, сильнее, чем когда-либо. Старые боли нервного ревматизма вернулись ужаснее прежнего; но он держался силой воли, ибо был еще нужен своему королю.

3 августа Бисмарк написал своей жене по возвращении из Праги — «этого рокового города, где болеют герои» — следующее:


Прага, 3 августа 1866 г.

Я ускользнул с железнодорожной станции и жду здесь один, без багажа, пока не прибудет король, а вслед за ним и мои вещи. Этот момент вынужденного бездействия я использую, чтобы поприветствовать вас отсюда и сказать, что я здоров и надеюсь завтра вечером быть в Берлине. Король в отличном здравии. Толпы между этим местом и станцией так плотны, что я боюсь несчастных случаев.

Вечер. — Король приехал быстрее, чем я ожидал, и с тех пор у нас были дела всякого рода, а затем обед. Я только что вернулся с прогулки с Его Величеством через Градчаны, Бельведер и т. д. и видел все красоты окрестностей Праги. Через несколько дней будет ровно девятнадцать лет, как мы видели все это вместе. Сколько чудес должно было произойти, прежде чем я сегодня оказался на том же месте, без Б. Hei cerstwa! Я вспомнил к великому удовлетворению моего кучера. Завтра надеемся быть в Берлине. Идут большие споры по поводу тронной речи. У маленьких людей у всех недостаточно дел; они не видят дальше собственного носа и упражняются в плавании на бурных волнах красноречия. С врагами можно договориться, но горе друзьям! У них у всех шоры на глазах, и они видят лишь клочок земли.



Это упоминание о тронной речи в письме, вероятно, касается прежде всего вопроса об индемнитете.

Было нечто особенное в этом индемнитете, который Бисмарк потребовал и получил от ландтага, созванного сразу после войны. Слово это звучало очень резко для ушей победителей; и по сей день есть много достойных людей, которые до сих пор болезненно ощущают, что Бисмарк счел необходимым тогда получить этот индемнитет. Конечно, утомленный государственный деятель не вел эту новую борьбу за индемнитет из какой-либо любви к доктрине конституционализма.

4 августа Бисмарк вернулся в свите короля в Берлин среди невыразимого ликования нации. На следующий день состоялось торжественное открытие ландтага, и поток работы обрушился на министра-президента. Затем последовали мирные договоры с отдельными государствами, консолидация завоеванных провинций, формирование Северогерманского союза, заботы о завистливой злобе; и сквозь все это страдающий человек держался, бледный, но твердый, поддерживаемый высоким чувством долга, сознанием своей высшей миссии. Днями и часами силы Бисмарка, натянутые до предела, сдавали, но он всегда приходил в себя, демонстрируя неустрашимый фронт во всех направлениях.

Это, действительно, было необходимо; ибо победоносная война не принесла ему покоя. Отношения с Западом становились все более угрожающими; облако, которое он заметил из Никольсбурга, обретало форму. Его больше нельзя было по желанию сравнивать с лаской или верблюдом. Если бы облако получило имя, новая война на Рейне была почти неизбежна, война, в которой Пруссия, несомненно, пролила бы свою кровь только ради лавров, не вкусив плодов победы. Такой войны, однако, Бисмарк желал — и был вынужден — избежать из чувства долга. Позволим французу рассказать, каким образом он выполнил эту задачу.

В парижском журнале Revue Moderne была опубликована длинная статья Ж. Вильбора под названием «Германия после Садовы». В ней содержится речь о территориальных компенсациях, потребованных Францией в августе 1866 года, как раз в то время, когда ликование в Пруссии было в самом разгаре.

«7 августа, — говорит г-н Вильбор, — мы попрощались с г-ном де Бисмарком, от которого до, во время и после войны получали неизменно любезный прием, за что мы обязаны выразить нашу самую живую признательность. Около 10 часов вечера мы были в кабинете премьер-министра, когда был объявлен г-н Бенедетти, французский посол. „Не выпьете ли вы чашку чая в салоне?“ — сказал мне г-н де Бисмарк. — „Я буду ваш через минуту“. Прошло два часа; пробило полночь; час ночи. Около двадцати человек, его семья и близкие друзья, ждали хозяина. Наконец он появился с веселым лицом и улыбкой на устах. Пился чай; курили и пили пиво на немецкий манер. Разговор зашел, приятно или серьезно, о Германии, Италии и Франции. Слухи о войне с Францией ходили тогда в Берлине уже в десятый раз. В момент моего отъезда я сказал: — „Господин министр, простите мне очень нескромный вопрос? Везу ли я с собой в Париж войну или мир?“ Г-н де Бисмарк ответил с воодушевлением: — „Дружбу, прочную дружбу с Францией! Я питаю твердую надежду, что Франция и Пруссия в будущем будут представлять дуализм интеллекта и прогресса“. Тем не менее нам показалось, что при этих словах мы заметили странную улыбку на губах человека, которому суждено сыграть выдающуюся роль в прусской политике, тайного советника барона фон —. Мы навестили его на следующее утро и признались ему, сколько размышлений вызвала у нас эта улыбка. „Вы уезжаете во Францию сегодня вечером, — ответил он, — что ж, дайте мне честное слово хранить секрет, который я собираюсь вам доверить, пока не доберетесь до Парижа. Не пройдет и двух недель, как у нас будет война на Рейне, если Франция будет настаивать на своих территориальных требованиях. Она просит у нас того, чего мы ни хотим, ни можем дать. Пруссия не уступит ни дюйма немецкой земли; мы не можем сделать это, не подняв всю Германию против нас, и, если потребуется, пусть она лучше поднимется против Франции, чем против нас“. Этот шаг кабинета Тюильри, особенно неразумный и неумелый в такой момент, послужил г-ну де Бисмарку, с другой стороны, во всех его германских начинаниях. Он нашел в нем неотразимый аргумент, чтобы доказать необходимость больших вооружений против Франции, в то же время его отказ отдать малейшую часть немецкой территории поднял достоинство Пруссии в глазах всех патриотов; не меньше это принесло пользы и министру, который таким образом высоко и твердо держал национальное знамя на виду у иностранца. Так случилось, что спустя полвека наполеоновская политика во второй раз разделила два великих народа, которым в силу их интеллектуального, морального и материального развития, по всем их интересам и стремлениям суждено образовать братский союз и тем самым обеспечить свободу и мир в Европе на нерушимой основе».
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20 сентября 1866 года Бисмарк после короткого отдыха смог занять подобающее ему почетное место в памятном триумфальном вступлении войск в Берлин в качестве генерал-майора и шефа 7-го тяжелого ландверного кавалерийского полка, на должность которого его назначил благодарный государь. Непосредственно перед королем ехали в один ряд граф Бисмарк, военный министр генерал фон Роон, генерал фон Мольтке, начальник генерального штаба, генерал фон Фойгтс-Рец как начальник генерального штаба 1-й армии и генерал фон Блюменталь как начальник генерального штаба 2-й армии; за королем следовали королевские принцы и другие командиры. В этом королевском порядке построения было большое и разумное признание.



Как можно понять, громкое ликование по случаю этого великолепного праздника победы было в честь армии и ее королевского главнокомандующего; но многие глаза следили с благодарным восхищением и волнением за мощной фигурой министра-президента в белом мундире с желтым воротником и снаряжением своего полка, с оранжевой лентой высокого ордена Черного орла на широкой груди, его сверкающий шлем был глубоко надвинут на лоб, верхом на своем высоком коне, едущего столь величественно и время от времени любезно приветствующего друзей то тут, то там. Едва ли кто-то из толпы, чьи возгласы долетали до его ушей, подозревал, что этот могучий человек, испытывая невыносимую боль, едва мог удержаться в седле.
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Бисмарк также не мог полностью уклониться от патриотических празднеств, которые сопровождали и следовали за триумфальным вступлением армии. Слишком многого не хватало там, где его не было. Мы видели его затем на грандиозном обеде, который был дан в честь него и генералов фон Роона и фон Мольтке восторженным собранием, состоявшим из людей всех партий. Рьяные демократы тогда аплодировали великому государственному деятелю, и всякий, кто присутствовал на том мероприятии, поверил бы, что Бисмарк также популярен в обычном смысле этого слова. Когда министр-президент в краткой речи, в которой он благодарил за предложенный в его честь тост, сказал, что у берлинцев, как показала эта война, сердца, слова и руки на нужном месте, энтузиазму не было предела, и гости бросились со всех сторон, чтобы снова выпить за него. Когда буря несколько улеглась, было видно, как вышел вперед директор гимназии Фридриха Вердера доктор Боннель.
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Бисмарк схватил своего бывшего учителя обеими руками и сердечно поблагодарил его за поэтическое приветствие, которое тот преподнес ему по возвращении, весело сожалея, что не смог ответить алкеевой строфой. Сидевший напротив него обер-бургомистр спросил, посылает ли министр-президент своих сыновей в то же учебное заведение. «Конечно, — ответил Бисмарк, — и я сам был учеником Боннеля!» И так представил своего старого учителя самым сердечным образом.

После этого праздника последние силы Бисмарка оставили его. Он уехал в деревню в Путбус, где сильно заболел и лишь постепенно поправился спустя долгое время, и то не полностью, а лишь настолько, чтобы позволить ему вернуться к делам в Берлине в декабре.





ГЛАВА IV. ГЕНЕРАЛ-МАЙОР И КАНЦЛЕР СОЮЗА.



Беседа с г-ном де Вильбором. — Выступление в качестве канцлера. — Взгляды г-на Бамбергера. — Бисмарк как оратор. — Люксембургский вопрос. — Падение с лошади. — Почетное гражданство Бюлова. — Визит в Гольштейн. — Речь перед факельным шествием.



Из парижской газеты Le Siècle мы извлекаем следующий отчет о беседе, которую граф Бисмарк имел с парижским журналистом 10 июня 1866 года:

«По прибытии в Берлин меня проинформировали, что г-н де Бисмарк совершенно недоступен. Мне сказали: „Не пытайтесь увидеть его; вы только потеряете время. Он никого не принимает, а живет в глубине своего кабинета, запертый на двери с тройными замками. Он покидает его только для того, чтобы прислуживать королю, и его ближайшие советники едва могут получить к нему доступ“. Тем не менее я рискнул попросить аудиенции у премьер-министра короля Пруссии. Г-н де Бисмарк немедленно передал, что примет меня вечером».



«Когда я вошел в тот кабинет — где мир Европы, так сказать, висел на волоске, но который, как я обнаружил, охранялся лишь задвижкой, — я увидел перед собой человека высокого роста и с оживленным лицом. На его широком, высоком и гладком лбу я с некоторым удивлением заметил присутствие большой доброжелательности, смешанной с настойчивостью. Господин де Бисмарк светловолос и несколько лыс; он носит военные усы и говорит скорее с солдатской краткостью, чем с дипломатической осторожностью. Его вид — это вид аристократа и придворного, дополненный всем обаянием самой изысканной вежливости. Он вышел мне навстречу, взял меня за руку, подвел к сиденью и предложил сигару».
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ГЕНЕРАЛ-МАЙОР И КАНЦЛЕР СОЮЗА.





«„Господин министр, — сказал я ему после небольшой предварительной беседы, — я, как и многие мои соотечественники, очень хочу быть полностью просвещенным относительно истинных интересов немецкой нации. Позвольте мне поэтому выразиться с полной откровенностью. Я рад признать, что в своей внешней политике Пруссия, по-видимому, в настоящее время преследует цели, которым французская нация сочувствует необычайным образом, такие как полное освобождение Италии от австрийского влияния и создание единой Германии, основанной на всеобщем избирательном праве. Но нет ли явного противоречия между вашей прусской и германской политикой? Вы объявляете национальный парламент единственным источником, в котором Германия может найти омоложение, единственной формой верховной власти, с помощью которой она может реализовать свою будущую судьбу. Однако в то же время вы обращаетесь со Второй палатой в Берлине на манер Людовика XIV, когда он входил в палаты парламента с хлыстом в руке. Во Франции мы не допускаем возможности какого-либо союза между абсолютизмом и демократией; и, чтобы сказать всю правду, позвольте мне заявить вам, что в Париже ваш план национального парламента не рассматривался как серьезный. На него смотрели как на остро сконструированное орудие войны, и общепринято мнение, что вы вполне тот человек, который сломает его, когда оно послужит вашей цели, как только оно покажется неудобным или бесполезным“».

«„A la bonne heure, вы сразу переходите к корню вещей, — ответил г-н де Бисмарк. — Во Франции, я знаю, я так же непопулярен, как и в Германии. Везде меня считают ответственным за положение вещей, которое я не создавал, но которое было навязано мне, как и всем остальным. Я козел отпущения общественного мнения; но это меня не очень беспокоит. Я следую плану, с совершенно спокойной совестью, который считаю полезным для моей страны и для Германии“».

«„Что касается средств к этой цели, я использовал те, что были в пределах моей досягаемости, за неимением других. Многое можно было бы сказать о внутреннем состоянии Пруссии. Чтобы судить о нем беспристрастно, необходимо самым тщательным образом изучить своеобразный характер народа этой страны. Франция и Италия сейчас являются компактными социальными политическими организмами, каждый из которых одушевлен одним духом и одним чувством; в то время как, напротив, Германия предана индивидуализму. Здесь каждый живет обособленно в своем узком углу, со своими собственными мнениями; жена и дети вокруг него; всегда подозрительный к правительству, как и к своему соседу; судящий обо всем со своей личной точки зрения, а никогда не с общих оснований. Чувство индивидуализма и потребность в противоречии развиты в немце до невообразимой степени. Покажите ему открытую дверь, и, вместо того чтобы пройти через нее, он будет настаивать на том, чтобы пробить дыру в стене рядом с ней. Никакое правительство, как бы оно ни действовало, не будет популярным в Пруссии; большинство в стране всегда будет против него; просто в силу того, что оно является правительством и обладает властью над индивидом, оно обречено на постоянное противодействие со стороны умеренных и на осуждение и презрение со стороны ультра. Это была общая судьба всех сменявших друг друга правительств с начала династии. Ни либеральные министры, ни реакционные министры не находили благосклонности у наших политиков“».

«И, таким образом, рассматривая различные правительства и формы правления, существовавшие с момента основания монархии, г-н де Бисмарк стремился доказать мне блестящим, графичным языком, сверкающим остроумием, что Ауэрсвальды и Мантейфели разделили ту же участь, что и он сам, и что Фридриху Вильгельму III, прозванному Справедливым, удалось не больше, чем Фридриху Вильгельму IV, удовлетворить прусскую нацию».

«„Они кричали, — добавил он, — при победах Фридриха Великого, но при его смерти потирали руки при мысли об избавлении от тирана. Несмотря на этот антагонизм, существует глубокая привязанность к королевскому дому. Ни один государь или министр, ни одно правительство не может завоевать благосклонность прусского индивидуализма. И все же все кричат из глубины своих сердец: „Боже, храни короля!“ И они повинуются, когда король приказывает“».

«„И все же некоторые говорят, господин министр, что это недовольство может перерасти в восстание“».

«„Правительство не верит, что этого следует опасаться, и не боится этого. Наши революционеры не грозны. Их враждебность исчерпывается инвективами против премьер-министра, но они уважают короля. Это я совершил все зло, и только на меня они злятся. Будь они немного беспристрастнее, возможно, они могли бы увидеть, что я не действовал иначе просто потому, что не мог. В нынешнем положении Пруссии в Германии и при противостоянии Австрии армия была насущной необходимостью. В Пруссии это единственная сила, способная к дисциплине. Я не знаю, французское ли это слово?“»

«„Конечно, господин министр, и во Франции может быть применено“».

«„Пруссак, которому сломали руку на баррикаде, — продолжал г-н де Бисмарк, — пошел бы домой пристыженным, и его жена смотрела бы на него как на сумасшедшего; но в армии он — восхитительный солдат и сражается как лев за честь своей страны. Партия, противостоящая правительству, не пожелала признать необходимость, навязанную нам обстоятельствами, поддерживать большую военную силу, какой бы очевидной эта необходимость ни была. Но я не мог колебаться, со своей стороны; по семье, по воспитанию я — человек короля; и король придерживался идеи этой военной организации так же твердо, как своей короны, будучи убежденным, сердцем и душой, в ее незаменимости. Никто не мог заставить его уступить или пойти на компромисс в этом пункте. В его возрасте — ему семьдесят — и с его традициями люди упорствуют в идее; прежде всего, если они чувствуют, что она хороша. По вопросу об армии, я должен добавить, я полностью согласен с его взглядом“».

«„Шестнадцать лет назад я жил как сельский дворянин, когда король назначил меня посланником Пруссии во Франкфуртском ландтаге. Я был воспитан в восхищении, я мог бы почти сказать в поклонении, австрийской политике. Однако много времени не потребовалось, чтобы развеять мои юношеские иллюзии в отношении Австрии, и я стал ее объявленным противником“».

«„Унижение моей страны; Германия, принесенная в жертву интересам иностранной нации; коварная и вероломная линия политики — это не те вещи, которые могли доставить мне удовлетворение. Я не знал, что будущее призовет меня принять какое-либо участие в общественных событиях, но с того периода я вынашивал идею, которую и по сей день продолжаю преследовать, идею вырвать Германию из-под австрийского гнета, или, по крайней мере, ту часть Германии, чей образ мыслей, религия, нравы и интересы отождествляют ее судьбы с Пруссией — Северную Германию. В плане, который я выдвинул, не было вопроса о свержении тронов, об отнятии герцогства у одного правителя или какого-то мелкого владения у другого; да и король не согласился бы на такие схемы. А потом есть все интересы семейного родства и уступки, множество антагонистических влияний, против которых мне приходилось вести ежечасную войну“».

«„Но ни все это, ни оппозиция, с которой мне приходилось бороться в Пруссии, не могли помешать мне посвятить себя, сердцем и душой, идее Северной Германии, конституированной в ее логической и естественной форме, под эгидой Пруссии. Чтобы достичь этой цели, я готов бросить вызов всем опасностям, изгнанию, самой эшафоту! Я сказал кронпринцу, чье воспитание и естественные склонности склоняют его скорее на сторону парламентского правления: что за беда, если они повесят меня, при условии, что веревка, на которой я повешен, прочно привяжет эту новую Германию к вашему трону?“»

«„Могу ли я также спросить, господин министр, как вы примиряете принцип свободы, воплощенный в существовании национального парламента, с деспотическим обращением, которому должна была подчиниться Берлинская палата? Как, прежде всего, вам удалось побудить короля, представителя принципа божественного права, принять всеобщее избирательное право, которое есть par excellence принцип демократии?“»

«Г-н де Бисмарк ответил с воодушевлением: „Это победа, достигнутая после четырех лет борьбы. Когда король послал за мной четыре года назад, положение дел было самым критическим. Его Величество представил мне длинный список либеральных уступок, но ни одна из них не касалась военного вопроса. Я сказал королю: „Я принимаю; и чем либеральнее правительство сможет себя проявить, тем сильнее оно будет“. Палата была непреклонна с одной стороны, а Корона — с другой. В конфликте я остался с королем. Мое уважение к нему, все мои предшествующие действия, все традиции моей семьи вменяли мне в обязанность делать это. Но то, что я, либо по природе, либо по принципу, являюсь противником национального представительства, прирожденным врагом парламентского правления, — это совершенно безосновательное предположение“».

«„Во время тех дискуссий, когда Берлинская палата противопоставила себя линии политики, навязанной Пруссии обстоятельствами самой насущной необходимости, я не хотел отделяться от короля. Но никто не имеет права оскорблять меня предположением, что я только мистифицирую Германию, выдвигая свой проект парламента. Если наступит день, когда, моя задача будет выполнена, я сочту невозможным примирить свои обязанности перед моим государем с моими обязанностями как государственного деятеля, я буду знать, как уйти, не отрекаясь от дела, которое я совершил“».

«Таковы в сущности, — говорит г-н Вильбор в заключение, — политические взгляды, высказанные мне г-ном де Бисмарком. Его мысли, переданные моим пером в другой форме, могли в некоторой степени потерять свою выразительность; но я с тревогой стремился верно их воспроизвести».

Мы поместили этот отчет интеллектуального француза здесь намеренно, потому что граф Бисмарк, независимо от других интересных замечаний, дал указания относительно курса своей будущей политики, которые нетрудно понять; ибо легко можно представить, что мы не чувствуем себя призванными распространяться о политике Бисмарка в последние три года. То, что он сделал за этот период, и как он это сделал, живо перед глазами каждого и свежо в памяти каждого, и едва ли еще пришло время включить это в историю. Наши читатели убедятся, что, в отличие от других, мы не находим последние действия и речи Бисмарка противоречащими его более ранним актам и речам; и мы думаем, что продемонстрировали, что сегодняшний Бисмарк последовательно развился из Бисмарка 1847 года — что великий аристократический государственный деятель все еще «человек короля», как он тогда был «юнкером-сорвиголовой» или лидером консервативной партии. Требование так называемого индемнитета, амнистия, прямые выборы и все те вещи, которые иногда хвалят, а иногда порицают и называют «противоречиями Бисмарка», являются лишь кажущимися противоречиями, которые сразу объясняются при тщательном рассмотрении. Очень легко придерживаться мнений по многим пунктам, сильно отличающихся от мнений Бисмарка, и, как бы тепло мы ни восхищались им, мы не считаем его непогрешимым; но мы думаем, что необходимо быть очень осторожными в порицании его отдельных политических актов, даже когда случаются такие неприятные сюрпризы, ибо на самом деле совершенно несравненный политический инстинкт приспособил его к лидерству и заставил его открыть пути и средства, не существующие ни в одной программе, иногда вступая в жесткое столкновение с теорией, но на практике имеющие или имеющие в будущем великие благословения для Прусского королевства и немецкого народа.

Мы изобразили Бисмарка в разном возрасте; в последние годы он изменился лишь немного на первый взгляд. Те, кто видел его только издалека в Палате или ландтаге, оглядывающимся с моноклем, просматривающим бумаги или играющим с карандашом, видели только высокую фигуру в простом синем мундире короля, с единственным орденом — крестом, висящим на шее. Необходимо подойти ближе, чтобы заметить, что время сделало больше, чем просто прошло с дружеским приветствием мимо канцлера ландтага. Такие годы службы, как у Бисмарка, в этот период его жизни считаются за двойные, как солдатские годы. Бисмарку, согласно этому расчету, более пятидесяти четырех лет.
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Как оратор, тоже, канцлер ландтага почти такой же, как в старину, только он стал спокойнее. Член ландтага, г-н Л. Бамбергер, описывает его в своей книге следующим образом: «Граф Бисмарк, безусловно, не оратор в обычном смысле этого слова, однако, несмотря на многие недостатки в его подаче, он приковывает внимание аудитории очевидной силой, с которой работают в нем его мысли. Кажется, кроме того, как будто привычка выступать публично, и особенно уверенность, которая так необходима и которой он теперь обладает, чтобы получить ухо своей аудитории, существенно способствовала в последние годы развитию его парламентской способности. И все же в 1866 году один из его поклонников, посетивший заседание рейхстага, нарисовал его портрет в следующих выражениях: — „Никаких ораторских украшений, никакого выбора слов, ничего, что увлекает аудиторию. Его голос, хотя ясный и слышимый, сухой и несимпатичный, тон монотонный; он прерывает себя и часто останавливается; иногда даже заикается, как будто его непокорный язык отказывается повиноваться, и как будто ему трудно найти слова, в которых выразить свои мысли. Его беспокойные движения, несколько развалившиеся и небрежные, ни в коей мере не помогают эффекту его подачи. Тем не менее, чем дольше он говорит, тем больше он преодолевает эти недостатки; он достигает большей точности выражения и часто заканчивает хорошо поданной, энергичной — иногда, как всем известно, слишком энергичной — перорацией“». «Следует добавить, — замечает г-н Бамбергер, — что его стиль, хотя и необдуманный, часто не лишен образности. Его яркий и ясный интеллект не презирает окраску, так же как его сильная конституция не свободна от нервной раздражительности».

Тот же автор говорит в другой части своей книги: «К противнику он может быть провоцирующим, злобным, даже язвительным; но он не вероломен; он грешит против морали и справедливости, но против хорошего вкуса, патетическими призывами, никогда. Он не из племени писак, которые воображают, что миром управляют красивые фразы и что общественные беды можно одолеть, завернув их в напыщенные банальности. Напротив, он один из тех, кто любит усиливать контраст преувеличением и кто таким образом перегибает палку. Что побудило его признаться в своем принципе крови и железа на том заседании комитета?» Пример выбран очень неудачно, не учитывая, что по ошибке так называемая теория крови и железа написана Principe du fer et du feu, ибо Бисмарк никогда не провозглашал эту теорию, от которой филистеры приходят в содрогание, вообще. В фактически мирном смысле на том заседании комитета 1 сентября 1862 года было упоминание о том, чтобы пощадить пролитие крови и использование железа. Но бесполезно говорить это и повторять; Бисмарку приписали теорию крови и железа, и его она останется, ибо она стала пословицей как «крылатое слово».

Другое описание Бисмарка как оратора (Глагау) мы извлекаем из Daheim.

«Рыцарская личность графа Бисмарка, его легкая манера держаться и, прежде всего, его всемирная слава как дипломата и государственного деятеля заставляют нас ожидать, что он также будет блестящим оратором; либо тем, кто мог бы произнести глубоко обдуманную, хорошо организованную речь без колебаний или труда, в элегантном потоке, либо, еще больше, оратором естественного красноречия, чьи мысли и фигуры возникают в душе во время его речи, игра слов и риторических фигур которого, рожденная моментом, прыгает в крылатом танце с губ, который поэтизирует в своей речи как импровизатор, чьи молниеносные мысли и коронные фразы попадают в цель, двигая и обжигая сердца его слушателей. Ни то, ни другое. Конечно, за несколько мгновений до этого, быстрым пером, он написал несколько заметок на узком клочке бумаги, который выглядит как рецепт, над которым он, вращая большие пальцы один над другим, балансируя верхней частью тела назад и вперед, и говоря Палате, время от времени бросает взгляд; но, тем не менее, он останавливается и колеблется, даже иногда заикается и повторяется; он, кажется, борется со своими мыслями, и слова карабкаются по его губам наполовину неохотным образом. После двух или трех слов он постоянно делает паузы, и кажется, что слышишь нечленораздельный всхлип. Он говорит без жестов, пафоса и интонации, не делая акцента на каком-либо конкретном слове; иногда он акцентирует последний слог или запинающийся глагол совершенно неправильно. Может ли это быть человек, у которого сейчас за плечами парламентская карьера в двадцать лет? — который уже принадлежал в ландтаге 1847 года, как депутат саксонского рыцарства, к лидерам и самым быстрым ораторам тогдашнего чрезвычайно крайнего правого крыла; который привел либеральное большинство в возбуждение и ярость в 1849 и 1850 годах, как член Второй палаты и Эрфуртского союзного парламента; который, наконец, почти в одиночку противостоял сомкнутой фаланге прогрессистов, как министр-президент, с 1862 года, отвечая на их эмоциональные речи, полные самоуверенности и безопасности, почти той же монетой, отвечая на их насмешливые и злобные нападки на него на месте, и со сверкающим присутствием духа даже возбуждая их к бою остроумными экспромтами и едкими сарказмами, часто раня их до глубины души?
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«Да, это тот же человек; и, когда необходимо, он так же остер и язвителен, как и прежде, хотя после своих великих побед он принял больше государственного рвения, спокойной объективности и примирительной манеры, соответствующей его нынешнему общепризнанному величию. Постепенно его речь начинает течь и согреваться, и вскоре раскрывает свое особое очарование — тот оригинальный и свежий, свободный и прямолинейный способ выражения, к которому мы, в наши обыденные дни, были совершенно не привыкли. Поэтому его противники называли его „парадоксальным“, „легкомысленным“ и „схоластическим“. Мы обязаны им целым словарем фраз, таких как „катилиновские существования“, „люди, которые упустили свое призвание“, „кровь и железо“, „Австрия должна перенести свой центр тяжести в Офен“, „этот конфликт не следует воспринимать слишком трагически“, и которые вскоре стали пословицами, и, тем временем, раскрыли свою глубокую истину и точную точность. Как верно и точно, и в то же время как красочно и осязаемо, его определение национального характера немцев по случаю внесения законопроекта о Конституции Союза, которое до сих пор препятствовало достижению великого единого отечества. „Это, как мне кажется, — говорит граф Бисмарк, — определенный избыток в чувствах мужского самосознания, который в Германии заставляет индивида, сообщество, расу зависеть больше от своих собственных сил, чем от сил совокупности. Это недостаток той готовности индивида и расы слиться в пользу общего блага, той готовности, которая позволила нашим соседним нациям обеспечить, в более ранний период, те блага, к которым мы стремимся“. И когда оратор в конце своей речи призывает Палату выполнить свою задачу как можно скорее и как можно совершеннее, он продолжает: — „Ибо немецкая нация, господа, имеет право ожидать от нас, что мы исключим возможность повторения такой катастрофы (т. е. германской войны); и я убежден, что вы, вместе с союзным правительством, не имеете ничего более близкого к сердцу, чем выполнить это справедливое ожидание немецкой нации“. Этим прекрасным призывом, просто, но достойно и тепло произнесенным, как величайший из ораторов, он электризовал все собрание, ибо бурные аплодисменты раздались со всех скамей».

Рядом с рейхстагом Северогерманского союза Люксембургский вопрос в 1867 году главным образом привлек внимание к Бисмарку. Вероятно, многие из тех, кто в гордости недавней победы тогда требовал войны за бывшую федеральную крепость, убедились, что взвешенная позиция Бисмарка была полна высокой политической мудрости. За обеденным столом Бисмарка, вскоре после того, как Люксембург был объявлен нейтральным, ученый муж высказал мнение, что Пруссия должна была сделать это casus belli с Францией. Бисмарк ответил очень серьезно: — „Мой дорогой профессор, такая война стоила бы нам по меньшей мере тридцати тысяч храбрых солдат и в лучшем случае не принесла бы нам никакой выгоды. Тот, кто хоть раз заглянул в угасающий глаз умирающего воина на поле битвы, остановится, прежде чем начнет войну“. И после обеда, когда он гулял в саду с некоторыми гостями, он остановился на лужайке и рассказывал, как он расхаживал взад и вперед по этому месту в беспокойстве и глубоком волнении в те знаменательные июньские дни. Он ждал королевского решения в муках страха. Когда он снова вошел в дом, его жена спросила, что случилось, что он выглядит таким подавленным. „Я взволнован именно по той причине, что ничего не случилось“, — ответил он и пошел в свой кабинет. Несколько минут спустя, незадолго до полуночи, он получил королевское решение — объявление войны.

С 5 по 14 июня 1867 года граф Бисмарк оставался в Париже в свите короля, где стал объектом всеобщего внимания. Парижане не могли представить нашего министра-президента иначе, как в его белом мундире кирасиров. Регулярный поток обычно ужасно плохих его картин продавался по су за копию — белый мундир один показывал, что Бисмарк был предметом.

С конца июня по начало августа он посетил свою семью в Варцине, поместье в Дальней Померании, которое он купил весной.

14 июля 1867 года он был назначен канцлером Северогерманского союза, в начале августа отправился к королю в Эмс, а 15 августа открыл сессию Совета Союза в Берлине. 15 ноября был открыт ландтаг, а 29 февраля 1868 года он был закрыт. 23 марта был открыт рейхстаг Северогерманского союза, и к этому был добавлен Таможенный парламент; неудивительно поэтому, что под гигантским грузом работы силы министра-президента в конце концов сдали совсем. В июне 1868 года он серьезно заболел, и только в конце месяца он смог отправиться в Варцин, где в полном уединении и полном воздержании от всех регулярных дел он очень медленно поправлялся; но не смог восстановить свои силы вследствие нервной бессонницы. Он, казалось, чувствовал препятствия к своей деятельности даже больше, чем всю свою болезнь. „Не посылайте мне сюда секретаря, или я снова примусь за работу!“ — слышали, как он ворчливо восклицал. Несмотря на все публичные уведомления, поток писем преследовал его в Варцине; вся корреспонденция, как можно было естественно предположить, должна была быть возвращена нераспечатанной в Берлин, где было подсчитано, что во время этого пребывания в Варцине министра-президента просили о помощи в размере не менее полутора миллионов талеров.

Когда наконец ему стало несколько лучше, Бисмарк имел несчастье 21 августа получить опасное падение с лошади. Он отправился на верховую прогулку со своими друзьями, Морицем фон Бланкенбургом и легационным советником фон Кеуделлем, на луг возле Пуддигера, одного из своих фермерских хозяйств, в полутора немецких милях от Варцина; его лошадь поставила ногу в яму, упала и упала всей своей тяжестью на его тело. Столь тяжелое падение могло иметь еще более печальные результаты, но такие, какими они были, они были достаточно печальны, и недели сильной боли снова пришлось переносить, часто не без многих страхов. В то самое время, когда иностранные газеты рисовали самую тайную и удивительную деятельность канцлера, он лежал пластом в самом опасном состоянии. Едва ли нужно говорить, что самые тревожные взгляды были направлены в сторону Варцина — что всеобщее возбуждение с нетерпением ожидало новостей оттуда и что многие сердца снова облегченно вздохнули, когда пришли лучшие известия. Новости были лучше, чем, собственно говоря, они имели право быть, но, к счастью, они были оправданы временем.

Восторг по поводу хороших новостей из Варцина проявлялся самыми разными способами, особенно в подарках средств против бессонницы. Бисмарка особенно позабавил старый солдат, который посоветовал ему выкуривать по фунту пуэрториканского табака каждый день: он послал старому воину трубку и количество табака с просьбой, чтобы он был так добр курить за него.

1 октября прибыл бургомистр Бюлова с депутацией магистратуры и городского совета и привез министру-президенту почетный диплом о гражданстве города. Бисмарк принял господ из Бюлова с особой дружелюбностью и сказал, среди прочего, что он принимает диплом с тем большим удовлетворением, так как Бюлов всегда проявлял себя как патриотичный и лояльный город. После обеда он предложил депутации гостеприимство своего дома на ночь. Но почтенные граждане заявили, что они обещали своим осторожным и любопытным женам вернуться до полуночи и что они должны, поэтому, сдержать свои слова. На это графиня весело повернулась к мужу и сказала: „Так как вы теперь также гражданин Бюлова, я была бы очень рада, если бы вы с этого времени последовали хорошему примеру своих коллег из Бюлова!“ Бисмарк рассмеялся и пожал плечами, но не дал ответа.

Свежая и энергичная манера, с которой Бисмарк с тех пор вернулся к своим обязанностям, позволяет нам надеяться, что его долгая и тяжелая болезнь совсем позади. Он, конечно, никогда не думал щадить себя, когда звал долг; но он свободно принимает участие в охотничьих вечеринках, ибо свободный воздух леса — его лучшее лекарство, и в декабре он присутствовал на нескольких вечеринках в провинции Саксония, в Марке и даже в Гольштейне. В Гольштейне, в Аренсбурге, где он охотился два дня с графом Шиммельманном, в его честь было сформировано блестящее факельное шествие.

13 декабря, незадолго до отъезда графа, длинная процессия из нескольких сотен человек, молодых и старых, с двумя сотнями горящих смоляных факелов, появилась во дворе замка, предваряемая оркестром и сопровождаемая шестьюдесятью конными йоменами. После того как лидер процессии объявил, что они пришли засвидетельствовать свое почтение министру-президенту, граф Бисмарк подошел к окну перед толпой и высказался в следующем духе:

„Я радуюсь, что вы таким образом приветствуете меня как соотечественника, и благодарю вас за честь, которую вы мне оказываете. Я вижу в этом доказательство того, что чувство солидарности также росло все сильнее и сильнее у вас; и об этом я радостно сообщу королю. Мы всегда принадлежали друг другу как немцы — мы всегда были братьями — но мы не осознавали этого. В этой стране, тоже, были разные расы: шлезвигцы, гольштейнцы и лауэнбургцы; как, также, мекленбургцы, ганноверцы, любекцы и гамбуржцы существуют, и они все свободны оставаться тем, что они есть, в знании, что они немцы — что они братья. И здесь, на севере, мы должны были бы вдвойне осознавать это, с нашим плат-дойч языком, который простирается от Голландии до польской границы: мы также осознавали это, но не провозглашали это до сих пор. Но то, что мы снова так радостно и живо смогли осознать наше немецкое происхождение и солидарность — за это мы должны поблагодарить человека, чья мудрость и энергия сделали это сознание истиной и фактом, в том, чтобы принести нашему королю и господину сердечное приветствие. Да здравствует Его Величество, наш милостивейший король и государь, Вильгельм Первый!“

Троекратное «ура» разнеслось по всему двору замка. Факельщики и пешие провожающие затем сопроводили почетного гостя до близлежащей железнодорожной станции, где фермеры, возглавлявшие процессию верхом, были представлены графу и встречены им дружелюбными словами. Когда поезд тронулся, его проводили восторженными криками сотен голосов.





ГЛАВА V. БАЛ У БИСМАРКА.





Beauty and might,

With honor bedight,

Assembled by night,

Shining so bright:

And what was not flower a plant would be—

Come not for dancing, but just to see.








Интерьер дома Бисмарка в Берлине. — Прибытие гостей. — Король. — Королева. — Принцы королевского дома. — Генералы. — Комитет рассказчиков в буфете. — Ужин. — Бал. — Отъезд.



Мы озаглавили эту главу «Бал у Бисмарка» ради краткости и аллитерации, ибо на самом деле на этих больших вечерних собраниях с ужином после полуночи бал для большинства гостей является второстепенным делом. Этот обычай, целиком заимствованный из Англии, нравится нам не больше, чем английское слово «rout» (шумное собрание), поскольку его главная особенность заключается в том, что приглашается вдвое больше гостей, чем могут вместить комнаты, а такая система весьма противоречит нашим старомодным представлениям о немецком гостеприимстве. Учреждение «раута» терпимо лишь тогда, когда большинство гостей заглядывают всего на четверть часа, а затем исчезают, чтобы посетить другой «раут». Постоянное прибытие новых лиц, непрерывная смена лиц могут тогда обладать своей прелестью. Но у Бисмарка этого не происходит, ибо когда «министр-президент и графиня Бисмарк-Шёнхаузен» рассылают приглашения, ни один дом в Берлине не осмеливается соперничать с ними и открывать свои двери в тот же вечер. Следствием этого является то, что все гости прибывают рано и остаются так долго, как только могут. А поскольку, как мы уже сказали, комнаты в Министерстве иностранных дел чрезвычайно малы, возникает давка, о которой невозможно составить представление, если ее не видел. Добавьте к этому температуру, как в самые жаркие дни, в ярко освещенных залах и невозможность присесть — удовольствие, которое в полной мере могут оценить только члены рейхстага и депутаты ландтага, находящие здесь после долгих пленарных и комитетских заседаний прекрасную возможность постоять.

Гость попадает в первый зал по лестнице, через лес тропических растений и апельсиновых деревьев, среди которых мелькают ливрейные лакеи, к месту, где министр-президент в своем белом мундире со звездой и лентой ордена вместе с супругой принимает гостей, обмениваясь с ними несколькими дружескими фразами, после чего они входят. Но после этого гость буквально тонет в океане ослепительного света и толпах людей; лишь спустя значительное время человек, если он не привык годами к таким вечеринкам, обретает самообладание. Сначала он слышит отдельные слова в окружающем шуме; постепенно он учится понимать их; а затем следуют длинные фразы, которые он уже в состоянии осмыслить. Затем наступает вторая стадия: он замечает, что плывет между розово-красными и бледно-голубыми облаками одежд из различных тканей; он с абсолютным восторгом распознает золотые нити, проходящие сквозь эти облака; мягкие звуки податливых материалов сменяются резким шелестом шелка и блестящим отблеском хрустящего атласа; затем он замечает округлые плечи, сияющие шеи, волнистые локоны, улыбающиеся лица — счастливец видит их всех, ибо он идет к группе дам. Идет? Нет, он скорее ползет или проталкивается вперед, не отрывая ног от пола. Прекрасная мать-природа в своей мудрости инстинктивно научила его, что он неизбежно наступит на шлейф какой-нибудь дамы, если поднимет ногу хотя бы на четверть линии от пола. Так он пробирается вдоль левого фланга батальона, откуда прекрасные глаза сверкают, соревнуясь с золотом и драгоценностями. Эту опасность он может встретить, ибо весь этот огонь направлен не на него, изможденного пятидесятилетнего мужчину. Он с изумлением оглядывается, и тут происходит внезапная заминка, ибо невозможно прорваться сквозь новую группу, стоящую прямо перед ним. Придворные парадные мундиры, черные фраки с широкими лентами различных орденов, гражданские мундиры с золотым шитьем и офицеры с серебряным — каждое место занято, и люди стоят плечом к плечу в гудящем разговоре. Сплошь незнакомые лица! Вдруг очень большая рука, разумеется, в изящной перчатке, конечно, специально сшитой для этой большой, доброй руки, ложится на руку встревоженного, нерешительного гостя, хорошо знакомое лицо приветливо встречает его, и знакомый голос говорит: «Добрый вечер, старина!» Но он едва узнает своего испытанного покровителя и друга, ибо никогда не видел его в полном мундире с оранжево-белой лентой. Когда же он видит, кто это, великое чувство удовлетворения охватывает его — он больше не одинок, и он в безопасности. Появляются другие знакомые, обмениваются замечаниями, есть даже отдых, но с трудом. Люди толкаются туда-сюда и получают толчки в ответ; пробиться в бальный зал невозможно, но музыку полка гвардейских кирасиров слышно очень хорошо, а иногда более смелые захватывают слугу с подносом, полным мороженого — настоящее спасение в эту жару. Очень комично слышать, как все жалуются на нехватку места и жару, и при этом никто из жалующихся, кажется, не имеет ни малейшего представления о том, как избавиться от этих неприятностей самым простым способом в мире — уйти!

Внезапно все головы, украшенные перьями, цветами и драгоценностями, медленно склоняются, а затем снова поднимаются; словно вечерний ветерок мягко пронесся над лугом, и все цветы закачались вверх-вниз, туда-сюда.

Входит король Вильгельм, сопровождаемый министром-президентом. Величественный королевский муж кланяется с рыцарской вежливостью то одной даме, то другой; он произносит добрые слова, которые действительно более добры и немногочисленны, чем обычно бывает. Здесь он пожимает руку одному генералу, там кивает другому джентльмену — путь, по которому прошел король, отмечен гордыми и счастливыми лицами. Те, кто склонен насмехаться, ни в малейшей степени не могут знать, что чувствует пруссак, когда рука короля касается его собственной, а взгляд короля смотрит на него так величественно и мягко.

Но чтобы увидеть по-настоящему согревающее сердце зрелище, нужно увидеть короля Вильгельма и Бисмарка вместе. Великий герой, принц Евгений, или Эудженио фон Савойский, как он писал по-итальянски, по-немецки и по-французски, однажды сказал о трех императорах, которым служил: «Леопольд был моим отцом, Иосиф — моим другом, Карл — моим государем!» В поведении Бисмарка по отношению к королю можно увидеть благоговение перед отцом, привязанность друга и полнейшее уважение к государю. Уникальное зрелище, право!
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Теперь королева проходит сквозь блестящую толпу, одетая с королевской простотой; она беседует с несколькими членами рейхстага. Когда парусная лодка проходит сквозь морские волны, когда лебедь скользит по сияющему зеркалу, серебряная линия отмечает путь, который они проложили. Такая же линия обозначает путь, по которому королева прошла сквозь толпу.

Присутствует весь королевский дом.

Тот высокий статный мужчина с мужественным красивым лицом, который кажется еще выше в своем светло-голубом драгунском мундире с желтым воротником, в котором его нечасто видят, — это кронпринц. Он ведет оживленную беседу с иностранным дипломатом в золотом парадном мундире и, очевидно, пребывает в самом лучшем расположении духа. Принц Альбрехт, младший брат короля, проходит быстро, в откровенной военной манере, сердечно пожимая руку тому или иному человеку. Его старший брат, принц Карл, главнокомандующий, представляет собой удивительный контраст. Он стоит прямо и гордо посреди круга, но без скованности. На его лице играет насмешливая улыбка; в его глазах удивительное сочетание острого наблюдения и безразличия. Как он подзывает к себе то одного, то другого, даже не поднимая руки! Это безупречная манера грансеньора былых времен; нельзя не почувствовать, что принц Карл до сих пор сохраняет в целости и нераздельности княжеское самосознание прежних времен. В его глазах каждый, кто не княжеского ранга, стоит на одном уровне. Ранги, титулы, почести не имеют для него различия. Он столь же любезен с министрами и высокопоставленными лицами, как и с автором, которого он только что вызвал к себе. Он один по-настоящему исполняет métier de prince (княжеское ремесло).
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Вон та статная фигура с добрым мужественным лицом в адмиральском мундире — это принц Адальберт, кузен короля; он беседует с господином фон Зельховом, министром сельского хозяйства, который издали похож на кавалерийского офицера. Все принцы королевского дома носят крест ордена Pour le Mérite, а потому все они были под огнем.

Принц Фридрих Карл вон там беседует с графом Эйленбургом, который проложил себе путь через тайфуны и Японию к Министерству внутренних дел. Принц с высоким лбом, твердым бородатым лицом, большими глазами с их одиноким спокойным выражением и худощавой фигурой в красном мундире гусар Цитена — герой Дюппеля и Садовой, а также член Северогерманского рейхстага.
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Все лица в той группе хорошо известны, ибо их портреты висят в каждом окне; они вписали свои имена в книгу истории мечом. На каждом шагу здесь можно встретить героя. Конечно, случаются намеренные и ненамеренные ошибки, как, например, та прелестная молодая леди не может достаточно надивиться тому, что доблестный старый Штейнмец, прославленный герой Находа и Скалицы, еще так молод и одет в штатское. Ей указали на депутата рейхстага из Померании как на знаменитого генерала, и оставили в заблуждении.

Сквозь блестящую толпу и волнение, в ослепительном освещении и жаре, дети, мудрые в своем поколении, и счастливчики, которые знают все, обнаружили путь к основательному подкреплению сил, который скрыт в темной чаще вон там и хитроумно выигрывает в полускрытости. В благородных серебряных вазах находится прохладное — восхитительно прохладное — пиво. Все жаждущие души, пьющие из этого источника, поют дифирамбы Бисмарку, ибо он ввел это новшество. Бисмарк первым сделал пиво модным в берлинских салонах. И оно так охотно было принято за короткое время, что даже нежные дамы и высокие принцы больше не колеблются открыто отдавать дань уважения королю Гамбринусу.

За пивом идет оживленная беседа. Острослов пустил слух, что этот восхитительный напиток прибыл из Швехата и является подарком австрийского имперского канцлера канцлеру Северогерманского союза. Некоторые дружески соглашаются с этим, другие любезно добавляют, что Бисмарк уже в ответ отправил немного миног и камбалы из Померании своему коллеге в Вену; и почему бы этому не поверить? Во всяком случае, раньше между Бисмарком и Бейстом существовали самые дружеские и светские отношения.

Старый полковник Д. бормочет что-то вроде «timeo Danaos» (боюсь данайцев), но проглатывает остальные слова, так как не может сразу найти латинские окончания в кладовой своей памяти, а вместо этого наслаждается еще одним кубком предполагаемого подарка. Он почти пугается, когда его сосед замечает, что Бейст, как и Бисмарк, является потомком семьи из Альтмарка; Бюсте, родовое поместье семьи Бейст, находится всего в нескольких милях от Бисмарка; правда, семья давно там не жила. Полковник Д. начинает лучше думать об австрийском канцлере и с комфортом допивает свое пиво.

Другой рассказывает, как Бисмарк со смехом сказал, что «его коллега, министр финансов, сегодня убедится, что это жилище слишком мало для министра-президента, и подумает о том, как вызволить его из затруднительного положения». Так маленький кружок счастливо скатился на путь рассказывания анекдотов, откуда нет возврата.

Несколько жалующейся депутации из новых провинций Бисмарк добродушно объяснил, что Пруссия похожа на шерстяной пиджак: поначалу очень неприятно, но когда люди привыкают к нему, то находят его очень удобным, а в конце концов начинают считать его большим благом.

Бисмарк позволил другой депутации долго ныть по поводу всеобщей воинской повинности и тяжести налогов; затем он сказал, очень серьезно и с тоном величайшего изумления: «Боже мой, эти господа, вероятно, думали, что могут стать пруссаками даром!»

Один известный политик высказал весьма парадоксальное утверждение за обеденным столом Бисмарка; кто-то из присутствующих бросился его опровергать. «Прошу вас, не беспокойтесь, — воскликнул Бисмарк, — если вы наберетесь терпения на две минуты, ученый господин профессор тут же самым блестящим образом сам себе противоречит!»



В 1848 году ходило много слухов об отпадении Рейнских провинций. «Куда же они собираются отпасть?» — спросил Бисмарк.

«А во Франции больше не говорят “travailler pour le roi de Prusse” (работать на короля прусского), чтобы обозначить напрасный труд, а говорят “travailler pour le maître de M. de Bismarck” (работать на господина г-на фон Бисмарка)!» — осторожно прошептал толстый дипломат своему соседу.

«Как же так, — весело спросил однажды король Вильгельм министра-президента и его кузена господина фон Бисмарк-Бриста, — что Бисмарки из Шёнхаузена все такие высокие, статные парни, а из Бриста — наоборот?» Граф Бисмарк ответил: «Потому что все мои предки служили королю солдатами в битвах, в то время как мои кузены занимались гражданскими делами!» Господин фон Бисмарк-Брист добавил с находчивостью: «Вот почему я отдал семерых своих сыновей в армию».

Правда, шестеро Бисмарк-Бристов сражались в последней войне под знаменем короля; жаль, что седьмого там не было, но как ландрат он был «освобожден».

«Но, — прошептал бледный асессор, виновный в написании бесчисленных стихов, — Бисмарку не хватает эстетической культуры; я слышал из лучших источников, что однажды во Франкфурте, когда жемчужина Гёте “Счастлив тот, кто закрывает свою дверь без ненависти к миру!” исполнялась на фортепиано, Бисмарк выпалил: “Какая портняжная душа была у этого Гёте!”»

Бледный асессор выглядел так, словно это варварство заморозило его; одни смеялись, другие пожимали плечами.

«Идеи момента были перепутаны с мнениями или смыслом!» — сказал советник провинциального правительства, который умел сочетать свое почтение к Бисмарку со своими эстетическими стремлениями; ибо на самом деле он знал только Бисмарка и Гёте.

«Я очень хорошо помню вас в мои мальчишеские годы, — сказал Бисмарк в 1864 году лейб-медику принца Альбрехта, тайному советнику доктору фон Арниму, — вы тогда поразили меня своей энергией».

«Теперь это совершенно изменилось, — спокойно ответил Арним, — теперь вы поражаете меня своей».

Негры в Америке очень любят брать себе громкие имена знаменитых людей, такие как Цезарь, Сципион, Ганнибал, Аврелий, Вашингтон, король Иаков, Авраам Линкольн и так далее. Один из этих чернокожих джентльменов сильно напился и кричал как сумасшедший; его схватили и посадили в тюрьму, но на следующее утро трезвым привели к мировому судье. «Как вас зовут?» Негр ответил с большим достоинством: «Граф Бисмарк». Раздался гомерический хохот. Судья сказал: «Вы свободны; нужно прощать маленькие слабости любому, кто носит столь великое имя; но в будущем постарайтесь делать больше чести вашему прославленному крестному отцу в Берлине!»

Этому не было конца. Анекдот следовал за анекдотом, одна шутка за другой; каждый уходящий рассказчик оставлял другого на своем месте, пока круг вокруг алтаря Гамбринуса не был нарушен новостью о том, что их величества и двор, поужинав в салоне графини, отбыли. Это послужило сигналом к ужину для остальных гостей.
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Ужин в виде шведского стола — самое печальное завершение «раута» — это почти унизительно стоять со шляпой под мышкой и тарелкой в руке, после того как пришлось приложить немало усилий, чтобы раздобыть нож, вилку и все другие приборы, используемые в цивилизованных странах для процесса еды! Но человечество может вынести даже это, и при некоторой осторожности и терпении можно постепенно получить полноценный ужин, от чашки супа до фруктового мороженого. Скромные умы, конечно, довольствуются тем, что поглощают ложкой гигантскую порцию ветчинного пирога — или чем бы ни одарила их удача на тарелке — и не просят большего, но «налегают» на вино, которое пенится в любом количестве.

Тем временем танцевальная музыка начинается снова, а вместе с ней и настоящий период наслаждения для танцоров и ужасный час для матерей и тетушек, сопровождающих своих подопечных, которые высиживают последний котильон с героизмом, храбрым до смерти.

Гости, не танцующие, теперь действительно начинают наслаждаться — толпа уже не такая густая, места больше, так как залы, отведенные для двора, теперь открыты, и есть много мест для сидения. Вскоре внезапно открывается курительная комната — курительная комната с благородными сигарами, ледяным шампанским и горячим кофе. Везде видишь министра-президента, занятого среди своих гостей, беседующего в самом приятном тоне, следящего, чтобы ни в чем не было недостатка, приглашающего каждого выпить и самому радующегося веселью, которое он распространяет. И всякий, кто уходит около пяти утра с сердечным рукопожатием Бисмарка, непременно унесет с собой впечатление, что первый министр Пруссии — также самый восхитительный хозяин в Пруссии.





ГЛАВА VI. ДОМ БИСМАРКА В БЕРЛИНЕ.





’Tis but a hut or little more,

The threshold narrow, slim the door—

And yet within this space so wee,

Proudly uprears the laurel-tree.








Дом Бисмарка в обычном облачении. — Его история. — «Султан Уйлем и великий визирь Би-Смарк». — «Бисмарк, grand homme, бакшиш!» — Часы с кукушкой. — Ежедневные привычки. — Воскресенье у Бисмарка.



В той части Вильгельмштрассе в Берлине, которая осталась сравнительно тихой, хотя она ограничена с одной стороны оживленной и знаменитой улицей Унтер-ден-Линден, а с другой — шумной и деловой Лейпцигской улицей, одной из артерий берлинского кровообращения, недалеко от Вильгельмплац, стоит простой одноэтажный дом с двенадцатью окнами на фасаде — Министерство иностранных дел — с 1862 года официальная резиденция графа Бисмарка.

Это самая скромная министерская резиденция в Берлине; ни в одном крупном государстве Европы министр иностранных дел не живет так тихо, как граф Бисмарк здесь. Справа от министра-президента находится отель принца Радзивилла — entre cour et jardin (между двором и садом) — с его перилами и величественным передним двором; слева — здание Королевской тайной придворной типографии господ фон Деккер; напротив — бывший дворец ордена Святого Иоанна Бальи Бранденбург, так великолепно отреставрированный Шинкелем и ныне являющийся собственностью принца Карла Прусского. Одно преимущество жилище Бисмарка имеет, как и все аристократические дома Вильгельмштрассе — у него есть большой сад с прекрасными старыми деревьями, который простирается до Кёнигсгретцер-штрассе.

Вся территория Вильгельмштрассе, от Линден до Лейпцигской улицы, раньше принадлежала Тиргартену — земля была королевской собственностью. При расширении города Фридрихом Вильгельмом I этот участок был передан генералам и высшим чиновникам как свободная строительная площадка и поддерживался королем с его известной энергией строительными материалами и другими субсидиями. Нынешний участок Вильгельмштрассе и Кёнигсгретцер-штрассе по привилегии от 21 сентября 1736 года был застроен свободным домом, относительно строителя которого до сих пор ведутся споры. Это, несомненно, была работа некоего генерала фон Панневица; вероятно, Вольфа Адольфа фон Панневица, родившегося 13 марта 1679 года в Гросс-Гаглове в Нижней Лужице, который был пажом и шталмейстером у короля Фридриха I и вступил в полк жандармов в 1714 году из расформированной гвардии. Он стал подполковником этого полка в 1719 году, в 1725 году — командиром, а в 1728 году, после смерти генерал-фельдмаршала фон Нацмера, — его шефом. Панневиц снискал славу на Рейне, в Италии и Брабанте и так отличился в первой Силезской войне, что великий король позволил ему уйти со службы по состоянию здоровья, весьма почетно, с пенсией в три тысячи талеров. Как собственность этого старого героя, честно служившего трем королям Пруссии, перешла к известной графине Барбаре Кампанини, замужней президентше фон Коччеи, мы сказать не можем; но согласно реестру, она продала дом 10 апреля 1756 года действительному тайному государственному и дирекционному военному министру и обер-гофмейстеру, графу фон Эйкштедту. После смерти этого дворянина он стал собственностью его вдовы, графини фон Эйкштедт-Петерсвальдт, Каролины Фридерики, урожденной фон Грумбков; затем — ее дочери, вдовствующей обер-маршальши фон Вангенхайм, Филиппины Юлианы, урожденной графини фон Эйкштедт-Петерсвальдт. Эта дама, однако, была двоюродной теткой Бисмарка, будучи замужем первым браком за королевским капитаном Эрнстом Фридрихом фон Бисмарком из Шёнхаузена (родился в 1729, умер в 1775), двоюродным дедом министра-президента — так что в прошлом веке Бисмарк жил как в Шёнхаузене, так и на Вильгельмштрассе. В 1804 году ганноверский советник финансов Иоганн Крелингер купил дом, но вскоре продал его жене российского императорского министра и посла при королевском прусском дворе, господина Максимилиана фон Алопеуса, Луизе Шарлотте Августе Фридерике, урожденной фон Фельтейм. От нее он перешел во владение в 1815 году ее мужа, барона Алопеуса, который продал его в 1819 году правительству.

Семья Алопеус, происходящая из ученой семьи из Финляндии, давно играла большую роль в берлинском обществе. Барон Максимилиан был трижды российским послом в течение нескольких лет в 1790, 1802 и 1813 годах в Берлине, и его на этом посту сменил младший брат, возведенный в графское достоинство — Даниэль Алопеус, который умер здесь в 1831 году. Внимание общественности совсем недавно было привлечено к этому младшему Алопеусу книгой, которая выдержала десятки изданий во Франции и была переведена почти на все языки. Главным лицом этой сугубо римско-католической книги является Александрина, графиня Альбер де Лаферронэ, единственная дочь Даниэля Алопеуса и прекрасной Иоганны фон Венкштерн, которая во второй раз вышла замуж за принца Павла Лопухина из Корсуни на Украине.

Фискальный совет купил дом первоначально для тогдашнего государственного министра, графа фон Бернсторфа, вместе со всей мебелью и обстановкой. С тех пор все министры иностранных дел Пруссии проживали там, за исключением Ансийона, который оставался в частном доме на Унтер-ден-Линден.

Давно известно, что квартиры недостаточно для требований службы. Министерские бюро, ставшие слишком громоздкими для первого этажа, пришлось перевести в другое здание, что едва ли сэкономило много хлопот в ведении дел. Квартиры образуют вполне подходящее жилище для дворянина в частной жизни, но отнюдь не подходят для прусского премьер-министра и канцлера Северогерманского союза. Бисмарк, естественно, чувствовал это неудобство больше, чем кто-либо другой; но, насколько нам известно, он не предпринимал никаких шагов к каким-либо изменениям, а обычно довольствуется добродушной шуткой по этому поводу.

Слева, на втором этаже, находятся два просторных салона с видом на двор и сад. Они очень удобны и украшены старыми семейными портретами, некоторые из которых мы упоминали в нашей предыдущей главе о Шёнхаузене. Не принято украшать официальные резиденции портретами предков; но, поскольку ничего подобного не было, Бисмарк приказал привезти свои портреты из Шёнхаузена. Во втором салоне стоит фортепиано графини, и здесь есть отличный портрет сестры Бисмарка, фрау фон Арним, в детстве. Рядом находится гостиная графини с хорошей картиной Бисмарка франкфуртского периода. Из первого салона можно пройти направо в большой приемный зал, где также проводится министерский совет. Он очень просто украшен портретом короля и гигантской фарфоровой вазой, подаренной королем Бисмарку. Справа от этого салона находится столовая Бисмарка с ее старым ковром, о котором так много говорили в Берлине, хотя мы, право, не можем сказать почему. Рядом с этим находится бальный зал над холлом, где также подаются очень большие обеды. Слева, рядом с министерским салоном, находится удобный, но простой кабинет Бисмарка. Двойной письменный стол с низким стулом с обеих сторон — главный предмет. В углу, у печи, стоит шезлонг, покрытый львиной шкурой. Эта львиная шкура была доставлена министру-президенту знаменитым путешественником Рольфсом из Африки. Мы обязаны ему также следующим анекдотом: Рольфс был на борту египетского корабля и был вынужден рассказать офицерам много историй о «султане Уйлеме» и его великом визире «Би-Смарке», что казалось восточным людям новым изданием Гарун-ар-Рашида и визиря Джафара. Имя Бисмарк им удивительно понравилось, так как Би-Смарк на арабском означает «Быстрый огонь», «Быстрое действие».

В «Wochenblatt der Johanniter Ordens-Balley-Brandenburg» другой путешественник так описывает свою поездку из Каира к пирамидам — мы читаем там: «Каждый, кто был на Востоке или читал книгу путешествий, знает события следующего часа. Посетитель пирамид захватывается, как безответственное существо, четырьмя коричневыми фигурами, каждая из которых одета в одну одежду; двое из них тащат его вверх по неровным ступеням пирамиды Хеопса, в то время как двое других помогают, толкая и подталкивая. Бесполезно умолять и просить — только вперед, вперед! Глаз головокружительно блуждает по глубинам и тревожно смотрит вверх на неровные ступени, изношенные и скользкие каменные блоки — вверх, вверх, пока не упадешь изможденным на маленькую площадку, не имея сил собрать моральное мужество. Гиды затем танцуют вокруг с обычным криком “Бакшиш! бакшиш!” (Деньги! деньги!). Мрачные предания об англичанине, который отказался платить и был сброшен в глубину, не делают ситуацию более приятной; и если бы я не понимал арабский народ, оставив своих спутников далеко позади, я бы чувствовал себя очень некомфортно. Но я сослался на усталость и не хотел ни на что подписываться. Но когда все призывы на немецком, арабском, английском и итальянском языках не помогли (ибо эти ребята знают все языки), самый высокий парень, который угадал мою национальность, встал передо мной и, подняв указательный палец, патетически воскликнул: “Signor! Bismarck grand homme! Bakschisch!” На этот призыв к моим патриотическим чувствам смех взял верх, и я разделил свои медные деньги между этими джентльменами, как раз когда головы моих спутников показались на краю самого верхнего каменного гребня».

В этом кабинете висят картины Великого курфюрста и Великого короля, с некоторыми другими портретами короля Вильгельма. В остальном комната совершенно без украшений. Боковая дверь ведет в будуар графини, другая — в спальню Бисмарка и гардеробную за ней.

Рядом с дверью, ведущей из кабинета в спальню, находятся часы с кукушкой, которые каждые четверть часа напоминают тем, кого Бисмарк принимает здесь, в притягательной и безошибочной манере, что они не должны забывать, что находятся в присутствии человека, чье драгоценное время принадлежит его королю и стране. С некоторыми это предупреждение излишне, но в других случаях оно очень полезно, и если кто-то пренебрегает его призывами, владелец часов с кукушкой — как раз тот человек, который поддержит их самым вежливым образом в мире. Мягко и осторожно шепчутся различные истории о важном влиянии, которое эти часы с кукушкой оказали на судьбы многих.

Таковы квартиры, в которых живет премьер-министр Пруссии; его дети живут в крыле дома.
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Находясь в Берлине, Бисмарк привык завтракать, полностью одетый в синий мундирный сюртук, около десяти часов. В это время он открывает все письма, которые пришли, просматривает телеграфные депеши и последние новости утренних газет, а затем принимает своих советников в кабинете, катается верхом в течение часа, а затем направляется к королевскому двору. По возвращении из дворца, около пяти, семья обедает; но редко бывает, чтобы не было друзей. У Бисмарка всегда отличный аппетит, и он предпочитает красное вино из Бордо, которое он однажды на трибуне Второй палаты назвал «естественным напитком северогерманца», рейнскому вину. За его столом царит величайшая пунктуальность. Он особенно любил наставлять своих сыновей, пока они были молоды, сидеть прямо; и человек, который долгое время имел честь быть сотрапезником Бисмарка, утверждает со всей серьезностью, что благодаря постоянным указаниям, которые Бисмарк давал своим сыновьям по этому поводу, от чего он и сам выигрывал, он, по собственному расчету, сам вырос на два дюйма за это время. Разговор искрится, открыт и почти всегда иллюстрируется юмористической манерой хозяина и остроумным оживлением графини. Язык, используемый всегда немецкий, очень редко немного французского или английского. Семейный стол Бисмарка имеет особое очарование в рождественское время, когда большое дерево простирает свои ветви над гостями. После обеда министр-президент остается на короткое время в салоне своей жены, где выпивает чашку кофе и курит, в течение которого просматривает «Kreuzzeitung» и «Norddeutsche Allgemeine». Затем он удаляется в свой кабинет и принимает послов, или проводится Совет министров, а после этого работает сам. Около полуночи он возвращается в салон к своей жене и радуется, если находит там какую-либо компанию. Это редко не удается, особенно когда собран ландтаг или рейхстаг. Вполне можно понять, что это расписание часто меняется в зависимости от обстоятельств: Совет министров часто заседает утром, и тогда граф едва может найти время после аудиенции у короля для своей привычной прогулки верхом в Тиргартене.
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В более теплое время года он часто выходит в сад после обеда, где деревья; он очень часто бывал здесь каждый день с Рооном и Мольтке до войны 1866 года. Деревья могли бы рассказать некоторые странные тайны, но, конечно, они «давали клятву», как и положено министерским деревьям. Иногда Бисмарк взбирается на ледник; там он получает «вид» — он, конечно, не очень обширный, но все же зеленый и приятный — на большие соседние сады. Министр-президент посещает богослужение со своей семьей в церкви Святой Троицы, в которой он был когда-то конфирмован. Причастие он принимает из рук консисториального советника Сушона, который также конфирмовал его детей. Если Бисмарк по личной болезни не может посещать общественное богослужение, он любит, чтобы для него и его семьи читал частную службу какой-нибудь молодой священник. Но правило — никого не принимать по утрам, ибо это воскресенье в доме Бисмарка.





ГЛАВА VII. ВАРЦИН.



Покупка Варцина. — Веранда. — Парк. — Имя Бисмарка знаменито. — Надписи на домах. — Популярность Бисмарка. — В засаде школьниц. — Заключение.
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В апреле 1867 года граф Бисмарк отправился осмотреть поместья Варцин (состоящие из Варцина, Вуссова, Пуддигера, Мисдова и Хомитца), недалеко от Шлаве, в Дальней Померании, и вскоре после этого приобрел их. Осенью того же года, как мы сказали, он провел несколько недель в Варцине, но в следующем году он оставался там, к сожалению, в тяжелой болезни, с июня по декабрь. Он вскоре освоился там и любит Варцин, что легко понять, так как он находится близко к месту рождения его жены — любимого Райнфельда. Там нет недостатка в удовольствиях — есть деревья, и много хорошей верховой езды и охоты. Он беседует с каждым, кто встречает его, в лесу и поле, дружелюбно, и любит говорить «плат» с сельскими жителями. Недавно он сказал знакомому старому рабочему, который болел: «Nu seid Ihr wohl wieder ganz auf dem Tüge?» (Вы снова на ногах?) «I ja, — ответил старик, — Sie sollten man ok hie blieven, denn würden Sie noch mal so frisch!» (Да! О, вам было бы гораздо лучше остаться здесь; вы были бы еще свежее!) Бисмарк рассмеялся. «Да — если бы можно было быть таким, как вы, и всегда оставаться в Варцине, я верю вам!»
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ПАРК В ВАРЦИНЕ.





Если повернуть на юг на дорогу Кёслин-Данциг, у большой деревни Карвиц — недавно отмеченной как станция на железной дороге из Кёслина в Данциг — после короткой поездки по хорошей дороге, около трех немецких миль, можно с большой легкостью добраться до поместий Бисмарка. Это очень приятная местность, чередующаяся с лесистыми холмами, лугами и водами, лесом и пашней. В ней нет ничего очень величественного, ничего очень претенциозного; но это приятное место, и графиня Бисмарк однажды весело назвала его, очень метко, «хорошенькой маленькой холмистой деревушкой».

Варцин не виден издалека; он скрыт лесами. Спускающаяся дорога отделяет особняк справа от хозяйственных построек слева, образуя длинный параллелограмм.

Варцин выглядит не так аристократично, как Шёнхаузен, который Бисмарк называет своей «старой грудой камней». Одноэтажное здание с двумя крыльями, все выкрашенное в бледно-желтый цвет, окружает довольно просторный двор, открытый к дороге. На главном здании, на фронтоне, герб Блюменталей. Ступени лестницы заняты апельсиновыми деревьями, миртами и лаврами. Мы видели молодого осла, бегавшего вокруг, который ел опавшие лавровые листья с очень хорошим аппетитом. Владелец Варцина должен чувствовать себя очень польщенным тем, что лавров в его доме так много, что их хватает на корм ослам!
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На этой открытой лестнице, или, скорее, веранде, Бисмарк принимает своих гостей, как простой сельский дворянин, в зеленом сюртуке, белом жилете и желтом шейном платке, и сердечным рукопожатием делает их свободными в гостеприимстве своего дома. На этой веранде стоит графиня с дочерью и смотрит сияющими глазами и счастливым лицом вслед трем охотникам, которые направляются к лесу и машут ей руками в ответ. И для других — для каждого — это приятное зрелище видеть графа Бисмарка, идущего между своими сыновьями, с ружьем через плечо, или едущего верхом. На этой веранде также происходит последнее прощание между матерью и сыновьями. После максимально длинных каникул они возвращаются в школу в Берлин, в то время как сам Бисмарк приказывает почтальону поторопиться, чтобы не опоздать на полуденный поезд в Кёслине. Честный померанец с сытым лицом над своим оранжевым воротником не имеет представления о том, что существует тесная связь между ним и великим министром — что в своем качестве канцлера Северогерманского союза он является его высшим представителем.

Интерьер особняка в Варцине пригоден для жилья и удобен, но в остальном в нем нет ничего примечательного. Справа от холла, в который вы входите, находится столовая, соединенная с кухней и комнатами слуг в левом крыле; слева — комната графа, большой центральный стол которой покрыт картами. Карты, особенно мелкого масштаба, — старое хобби Бисмарка; если планируется поездка или уезжают гости, дорога заранее точно измеряется на карте. Это усердное изучение карт всегда казалось нам очень характерным для всей натуры Бисмарка; он всегда желает знать дорогу, по которой путешествует, самым точным образом; он обдумывает преимущества и взвешивает их против неприятностей. Окна этой квартиры выходят во двор. Справа снова комната графини, окна которой выходят в парк, и оттуда открывается поистине великолепный вид: в яркие летние лунные ночи можно подумать, что попал по волшебству в какой-то фрагмент ранней французской придворной жизни, из Мёдона или Рамбуйе. По другую сторону болтливого маленького ручья, через который перекинут красивый маленький мостик, парк с его прекрасными старыми деревьями — дубами и буками — поднимается террасами вверх по склону холма, и белые статуи хорошо контрастируют с зеленой листвой. При таком зрелище вспоминается «Зачарованная ночь» Тика; и действительно, есть нечто от «чудесного мира фей» во всем облике сцены — в ее античном, но вечно юном великолепии.

Наши читатели знают из писем, которые мы привели, как страстно Бисмарк любит такие пейзажи. В великом государственном деятеле гораздо больше от поэта-романтика и сентиментального немца, чем кажется на первый взгляд. Иногда он сам признает это с улыбкой.

Парк Варцина при лунном свете действительно имеет своеобразный старомодный вид; нужно совсем немного воображения, чтобы населить его джентльменами в придворных мундирах и со шпагами, шляпами под мышкой, и дамами с высокими прическами, фижмами и высокими каблуками. На этих террасах, вокруг красивых цветочных клумб и белых статуй дышит все вдохновение жизни, которая долгое время несправедливо презиралась, а впоследствии была должным образом высмеяна, когда мода стала ее отличительной чертой, в стиле petit maître (маленького господина) — жизни, которую мы не можем пожелать вернуть, но которую не можем не любить, так как она была жизнью наших дедов и прадедов и содержала в себе, при многих чертах незначительности, некоторые великие и достойные восхищения черты. Мы можем смеяться над ней, но она содержит некоторые красивые идеи!

Вернемся к нашему описанию. Рядом с гостиной графини находятся спальни, а справа от них снова холл, где огромная лестница из черного дуба, напоминающая другую лестницу в Шёнхаузене, ведет на верхний этаж. В этом холле и в прихожей можно увидеть рога двух огромных муфлонов, два огромных оленьих рога и некоторые другие разного возраста. Все они принадлежат охотничьей экспедиции Бисмарка в парке Шёнбрунн, когда он охотился там после датской войны со своим королевским господином, будучи гостем императора Австрии. Император Франц Иосиф в то время весьма милостиво отправил эти трофеи Бисмарку в Берлин.

На другой стороне этого холла, через маленькую комнату, можно пройти за столовую в большой садовый салон и оранжерею с красивым павильоном. В одной из гостевых комнат правого крыла, на первом этаже, есть картина, жуткая на вид, хозяина дома в натуральную величину, которая, как сообщает нам Фридрих Герштеккер, неутомимый путешественник, продается в больших количествах в Венесуэле. Достойный трансатлантический Корреджо, имя которого еще не известно славе, изобразил графа в небесно-голубом мещанском сюртуке и ярко-зеленых брюках, красном шейном платке и розово-красных перчатках, какие, вероятно, носят денди в Каракасе, по фотографии. В лице нет ни следа сходства, и все же в позе есть что-то настолько характерное, что сразу узнаешь, кто перед тобой — что-то настолько похожее, что даже собаки лают на нее. Бисмарк, как известно, является особым фаворитом среди немцев в Америке. Несколько новых городов были названы в его честь; есть Бисмарк на Кончос в Техасе и Бисмарк в Миссури; местоположение третьего мы не помним. Значительная трансокеанская торговля ведется ужасно плохими фотографиями министра-президента, а немецкий ножовщик сделал себе небольшое состояние на своих ножах Бисмарка; эти ножи отличаются очень острым и прочным лезвием. Не остался позади нового и старый свет в своем восхищении. Немецкие суда несут имя и портрет Бисмарка под черно-бело-красным флагом к самым дальним берегам. Остроумные производители шампанского соревнуются с Вдова Клико и Герцогом де Монтебелло под названием Бисмарк-Шёнхаузен, а от Канн в Южной Франции до Рюгенвальдермюнде в Дальней Померании спекулятивные владельцы отелей объявляют, что «комнаты здесь только что были заказаны для графа Бисмарка». В английском стиле имя Бисмарк было дано как крестильное имя; мы сами знаем маленькую фрейлейн фон Х., названную Вильгельмина Бисмарк Садова, родившуюся 3 июля 1866 года. В Испании коробки со спичками знаменательно несут портреты Бисмарка и его королевского господина.

Нам было особенно приятно найти имя Бисмарка в истинно немецких бытовых фразах. Так, дорогой и недавно скончавшийся друг, тайный советник доктор фон Арним, написал над своей дверью:—





Lang lebe und blühe König Wilhelm, mein Held;

Mit ihm soll behalten Graf Bismarck das Feld!







Да здравствует и процветает король Вильгельм, мой герой; с ним граф Бисмарк будет держать поле.



Несколько домовладельцев в Берлине приняли это предложение; но еще более уместна следующая надпись на доме мастера-ткача:—




Als Wilhelm wirkt und Bismarck spann,

Gott hatte seine Freude dran. 1866.




As William worked and Bismarck spon,

God had his joy thereon. 1866.







Садоводы начали выращивать розу Бисмарк и гигантскую клубнику Бисмарк, а модный мир одевается в коричневый цвет Бисмарк. По нашей просьбе руководство «Базара», наиболее компетентного дома в таких вещах, любезно показало нам четырнадцать оттенков этого цвета в шелке и сообщило в то же время, что существует гораздо больше таких оттенков Бисмарк; что Bismarck foncé (темный) совсем не такой темный, как Bismarck courroucé (разгневанный). Этот цвет изначально назывался hanneton (майский жук) и вскоре вытеснил Vert Metternich (зеленый Меттерниха) с поля; в то время как в Австрии маленькая булочка (semmel), посыпанная маком, в форме косички, удерживает свое господство вместе с Radetzky Köpfel. На Паране и Парагвае пароход «Граф Бисмарк» ходит вверх и вниз по реке. В Александрии пассаж Бисмарка полон коричневых и черных фигур. В Блумберге, в южноавстралийской колонии Аделаида, немцы собираются в зале Бисмарка, и чтобы поддержать свой национальный энтузиазм за выпивкой, они курят сигары «Conde de Bismarck». Они считаются весьма элегантными, но стоят сто тридцать долларов за фунт, хотя есть и более дешевая средняя сигара Бисмарк.

В Великом герцогстве Позен, согласно указу короля, четыре населенных пункта: Карсы, Бобры, Буды и Звежхослав в Плешенском округе, по желанию их жителей, были объединены в Бисмарксдорф.

В Берлине Бисмарк-штрассе соединяет Роон-штрассе с Мольтке-штрассе; при этом в 1865 году берлинские острословы, когда там произошел ужасный обвал домов, хотели переименовать Вассертор-штрассе в Бисмарк-штрассе.

В Южной Германии все шире распространяется убеждение, что Бисмарк делает всё и способен на всё, вплоть до испанской революции, и, возможно, даже управляет погодой. Как ни странно, ультрамонтанские враги Бисмарка особенно стараются распространять имя министра-президента. Конечно, они сгущают краски, но тем самым знакомят нацию с его славой, и хотя они могут вечно изображать его своего рода дьяволом, правда в конце концов пробьет себе дорогу.

Популярен ли Бисмарк на самом деле? Это может показаться любопытным вопросом, но его все же можно задать вполне законно, ибо в обычном смысле этого слова Бисмарк не популярен, несмотря на свою всемирную славу. Например, он не популярен так, как в наши дни были Кавур и Гарибальди. Он не обладает популярностью, основанной на мнении правящей партии или веяниях дня, но вместо этого он обладает исторической популярностью, которая сохранит память о нем для благодарного потомства. Корреспондент либеральной парижской газеты Le Temps очень точно выражает нашу мысль в следующих замечаниях: «Канцлер Северогерманского союза — это не то, что мы можем назвать популярным человеком; пруссаки, или, по крайней мере, берлинцы, питают к нему чувство, подобное тому, которое питают к Пруссии другие немцы. Они не любят его; они любят упражняться в остроумии за его счет, а вы знаете, насколько едок и солен берлинский юмор; но они признают его, восхищаются им и проявляют к нему терпимость. Они видят в нем величайшего государственного деятеля современности; гордятся им, хотя он часто сильно давит на них. Господин де Бисмарк обладает для пруссаков несравненным магическим влиянием, особенно с тех пор, как он стал противодействовать политике Наполеона. С 1866 года произошла перемена, которая удивила меня, хотя в ней нет ничего удивительного. До 1866 года премьер-министр во всем, что он делал, имел против себя почти весь мир — сегодня каждый ждет импульса от него, и если он дает его, почти каждый поддерживает его».

Вопрос о популярности, насколько это касается большого мира, можно здесь оставить; но в Варцине и соседних округах он давно решен. Только спросите его фермеров и рабочих! И для дерзкого кузнеца (или это был мельник?), который тайно браконьерствует в угодьях Бисмарка, министр-президент, пожалуй, самый популярный из всех.

Истинное удовольствие видеть Бисмарка в Варцине среди его деревьев; не во время тех беспокойных ночных блужданий по парку, к которым его слишком часто побуждает бессонница, а когда он с удовольствием показывает своим гостям свои любимые деревья. Настоящим событием стало то, что северогерманский канцлер позапрошлым летом обнаружил три великолепных бука посреди чащи.

На склоне с прекрасным видом находится богатый олений заказник. Бисмарк мог бы даже устроить соколиную охоту — в Нидерландах их еще предостаточно. Но это императорское и королевское развлечение для него слишком... реакционно.

Однажды Бисмарк, проезжая к границе Крангена, куда он отправил своего егеря, подумал, что мельком увидел странное синее животное, которое убежало от него. Но когда он догнал его, оказалось, что это синий зонтик, а сам он попал в засаду, ибо внезапно оказался окружен толпой молодых дам, которые встретили его песнями. Пастор в Крангене держал школу для молодых дам, которые, услышав, что Бисмарк едет, таким неожиданным образом выразили ему свое почтение и остались в восторге от его любезности. Кранген, старинный охотничий замок герцогов Померанских, живописно стоящий с четырьмя величественными башнями и высокими фронтонами между тремя озерами и высокими горами, без сомнения, самое красивое место в этой округе. Он принадлежит королевскому майору в отставке фрайхерру Гуго фон Лоэну, который является ближайшим соседом Бисмарка в том направлении.

Долгое пребывание Бисмарка в Варцине позапрошлым летом приковало взоры всей Европы к этой скромной усадьбе в Дальней Померании. Варцин был старым леном семьи фон Цицевиц, владевшей многими поместьями в этой округе. Говорят, что он перешел per fas et nefas во владение весьма могущественного тайного государственного и военного министра и главного президента Померании Каспара Отто фон Массова, который затем продал его генерал-майору Адаму Иоахиму, графу фон Подевильсу. Граф Подевильс и его братья получили возобновление лена, и он оставался наследственным в их семье, пока в нынешнем столетии не перешел через наследницу к фон Блюменталю, Вернеру Константину фон Блюменталю, который в 1840 году был возведен в графское достоинство. Бисмарк приобрел варцинские поместья у младших сыновей этого Блюменталя. Вместе с Варцином, Вуссовом (где расположена церковь), Пуддигером, Мисдовом, Хомицем и Шарлоттенталем они образуют значительное владение. Почва не везде одинакова; леса очень красивые и величественные; древесина в хорошем состоянии. Дичи очень много — мало оленей, но полно косуль, зайцев и мелкой дичи. Виппер, впадающая в Балтийское море у Рюгенвальдермюнде, в пяти немецких милях от Варцина, извивается через леса бисмарковского владения, частично образует границу поместья и очень полезна для транспортировки древесины.

Раньше в Мисдове и Хомице были значительные стекольные заводы, но они больше не работают, как и винокурни; но говорят, что используется лесопильный завод — безусловно, прибыльное дело в этой местности, столь богатой лесом.
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[16] Нассау-Узинген, принцесса Августа Амалия, вышла замуж 2 августа 1804 года за Людвига Вильгельма, ландграфа Гессен-Гомбургского (умер 19 января 1839 г.); развелись в 1805 году. Она была дочерью герцога Фридриха Августа (умер 24 марта 1816 г., последний из своего дома) и Луизы, урожденной принцессы Вальдекской (умерла 17 ноября 1816 г.). Almanach de Gotha не признает последующий брак с графом Бисмарком.




[17] Битва при Хотузице произошла 17 мая 1742 года, когда Фридрих II одержал победу над австрийцами под командованием принца Карла Лотарингского. В этом месте около 1200 жителей, оно расположено недалеко от Часлау в Богемии. Это решило вопрос об уступке почти всей Силезии. — К. Р. Х. М.




[18] Эта рапсодия даст хорошее представление о том, что считалось хорошим стилем в те дни, но она до крайности льстивая. — К. Р. Х. М.




[19] С платского, или нижненемецкого. — К. Р. Х. М.




[20] Читатель должен извинить свободное и несколько нерегулярное изложение этой легенды — penes me. — К. Р. Х. М.




[21] «Поэзия и правда» Гёте (Dichtung und Wahrheit). — К. Р. Х. М.




[22] За самым красноречивым описанием этого печального дела читателю предлагается обратиться к книге г-на Карлейля «Фридрих Великий», книга vii, глава ix. — К. Р. Х. М.




[23] Катте. Эта прославленная семья исторически знаменита своей верной преданностью прусско-бранденбургскому дому. Иоганн Генрих фон Катте (род. 16 октября 1681 г.; умер 31 мая 1741 г.) из Вуста был генерал-фельдмаршалом и графом. Его сын был несчастным другом кронпринца Фридриха, обезглавленным в Кюстрине 6 ноября 1740 года. Несколько других членов этой семьи отличились на прусской службе, несмотря на жестокость королей. — К. Р. Х. М.




[24] About £13,300 sterling.




[25] Герцберг, Эвальд Фридрих (граф фон), выдающийся прусский дипломат, родился в Лоттене близ Ной-Штеттина в 1725 году. Он опубликовал много ценнейших дипломатических, исторических и юридических трудов и умер 27 мая 1795 года, после того как с ним довольно сурово обошлись власть имущие. — К. Р. Х. М.




[26] Бишофсвердер (Иоганн Руд. фон), генерал и министр Фридриха Вильгельма II, родился в Дрездене в 1737 году в старой саксонской семье. Он поступил на прусскую службу в 1760 году, в 1779 году был майором. Доверие, которое король, сначала как кронпринц, питал к нему, было безграничным; он использовался в важных дипломатических делах в Систове и Пильнице. Был послом в Париже в 1793 году. Умер в октябре 1803 года. — К. Р. Х. М.




[27] Ныне (1869) американский посол в Сент-Джеймсском дворце.




[28] Снова необходимо пояснить, что перевод настолько близок, насколько переводчик может сделать, не нарушая смысла и метра. Читатель найдет оригинал этого и других вставленных стихотворений в приложениях. — К. Р. Х. М.




[29] В английских милях около восемнадцати и тридцати. — К. Р. Х. М.




[30] Это требует объяснения, так как каламбур не поддается переводу. Происхождение Книпхофа неопределенно; Knie, однако, означает «колено», и это могло произойти от того, что он был пожалован за «коленопреклоненную службу». Kneipe — это кабак; Hof — двор. — К. Р. Х. М.




[31] Отрывок написан Бисмарком на английском языке. Я поставил кавычки. — К. Р. Х. М.




[32] Очевидно, что эта гордость возникла из-за мелководности реки, а не из-за потери человека и лошади. — К. Р. Х. М.




[33] Так в письме Бисмарка. — К. Р. Х. М.




[34] Луккезини, Джироламо, маркиз, родился в Лукке в 1752 году в патрицианской семье, был представлен аббатом Фонтаной королю Фридриху II, которым был назначен библиотекарем и чтецом с титулом камергера. Он был отправлен в Рим в 1787 году для получения определенных ратификаций от папы, а оттуда в Варшаву, где в 1790 году преуспел в заключении договора о дружбе между Польшей и Пруссией. Он присутствовал на конгрессе в Райхенбахе в качестве полномочного министра в 1791 году. В 1792 году он отправился в Варшаву и разрушил тот самый договор, который сам же и вел между Пруссией и Польшей. Отсюда вышеуказанные нападки на него. Он был послом в Вене в 1793 году, но обычно находился при короле. В сентябре 1802 года он был отправлен в Париж в качестве чрезвычайного посла и последовал за Наполеоном в Милан. Он присутствовал в битве при Йене и подписал перемирие в Шарлоттенбурге с Наполеоном. Поскольку это не было санкционировано королем, он ушел в отставку. Затем он стал камергером сестры Наполеона, герцогини Луккской, и умер 19 октября 1825 года во Флоренции. Он был автором некоторых политических работ о Рейнском союзе и тому подобного. Похоже, он был изворотливым и беспринципным политиком. Его младший брат, Чезаре Луккезини, был выдающимся писателем и антикваром. — К. Р. Х. М.




[35] Эта Конституция приведена в приложении, являясь важным государственным документом. — К. Р. Х. М.




[36] Отчет об этой семье был дан на стр. 47 в примечании. Те, кто желает получить дальнейшие подробности, могут обратиться к истории Клёдена, опубликованной в 1828 году. — К. Р. Х. М.




[37] Короткий анекдот о почтенном Александре фон Гумбольдте, как иллюстрация народного духа, заслуживает сохранения здесь. В бурные мартовские дни, когда баррикады были в порядке вещей, толпа ворвалась на Ораниенбургер-штрассе, где жил Гумбольдт. Потребовались материалы для баррикады, и каждая дверь была осаждена с этой целью. Одна из них открылась, и появился почтенного вида человек, умолявший возбужденную массу не беспокоить его. Такая просьба была невыносима для суверенного народа, и его угрожающе спросили, кто он такой, что смеет использовать такой язык. «Я Александр фон Гумбольдт», — последовал спокойный ответ. В одно мгновение все шляпы были сняты, и с благоговейными приветствиями толпа пронеслась мимо, оставив ученого и философа в покое. Справедливо записать такой факт, так как он может послужить доказательством того, что яростные революционеры, по крайней мере, знали, как сдерживать себя даже в разгар своей восторженной ярости. Я привожу этот анекдот со ссылкой на авторитетную немецкую газету Hermann от 11 сентября 1869 года. — К. Р. Х. М.




[38] «Preussen’s Deutsche Politik» — «Германская политика Пруссии», 3-е издание (Лейпциг, 1867, стр. 236).




[39] Около 2 фунтов стерлингов в год. — К. Р. Х. М.




[40] 5 фунтов 2 шиллинга до 7 фунтов 10 шиллингов. — К. Р. Х. М.




[41] Мы так не думаем. 6 серебряных грошей в день за 213 дней = 46.18 = 7 фунтов с небольшой долей. — К. Р. Х. М.




[42] Одно из поместий Путкаммеров в Померании. — К. Р. Х. М.




[43] 74° по Фаренгейту. — К. Р. Х. М.




[44] См. «Ringen und Regen» («Борьба и деятельность») Вангемана на побережье Остзее.




[45] Почему нет? Я действительно должен здесь поспорить с писателем, который берет на себя слишком много и скрывает свою собственную очень маленькую личность, не обладая личной вежливостью, за тяжелой туманностью и разрешением копировать переписку Бисмарка. — К. Р. Х. М.




[46] Австро-прусская кампания в Дании получает так мало внимания со стороны биографа Бисмарка, что я проницательно подозреваю, что он не одобряет ее как справедливый акт со стороны героя этой книги. Мнения сильно разделились по поводу достоинств этой аннексии; в любом случае, предел агрессии кажется слишком большим, так как немецкая партия не осмелилась апеллировать к какому-либо плебисциту для оправдания. В конце концов, когда вражда утихнет, придется признать, что существенная польза может прийти к новым подданным Пруссии. Стоит здесь сохранить политический памфлет, широко расклеенный в городах герцогств во время войны; вероятно, скорее подстрекательство австрийцев, которым он косвенно льстит, чем спонтанный взрыв датской сатиры. Все стены были покрыты им в одно прекрасное утро, вот так:




“Es giebt nur eine Kaiserstadt,

Und die heisst Wien;

Es giebt nur ein Räubernest,

Und das ist Berlin!”










“There is but one Emperor’s town, that is called Wien;

There is but one robbers’ nest, and that is Berlin!”







Но, возможно, аннексия была лучше, чем такой королек, как принц Августенбургский. — К. Р. Х. М.




[47] «Preussen’s Deutsche Politik» — «Германская политика Пруссии», стр. 273.




[48] 35° по Фаренгейту. — К. Р. Х. М.




[49] Копия девяносто первого псалма.




[50] 55° по Фаренгейту.




[51] См. приложение для этой волнующей национальной песни и версию, которую я попытался сделать. — К. Р. Х. М.




[52] 1 Маккавейская, iii., 58, 59. — К. Р. Х. М.




[53] В важной битве при Кёниггреце, согласно недавнему номеру Preussische Jahrbücher, пруссаки потеряли убитыми, ранеными и пропавшими без вести 359 офицеров и 8794 солдата; австрийцы — 1147 офицеров и 30 224 солдата. Пропорции, таким образом, оказались следующими: для пруссаков 1/23; для австрийцев 1/7; средняя потеря с обеих сторон 1/11. В битве при Мальплаке (1709 г.) пропорция потерь 1/5; при Росбахе (1757 г.) 1/25; при Лейтене (1758 г.) 1/11; при Цорндорфе (1758 г.) 3/8; при Аустерлице (1805 г.) 1/4; при Эйлау (1807 г.) 1/4; при Ваграме (1809 г.) 1/8; при Бородино (1812 г.) 1/3; при Лейпциге (1813 г.) 1/5; при Бель-Альянс (1815 г.) 1/3; при Сольферино (1859 г.) 1/8. Тремя величайшими битвами были битвы при Лейпциге (460 000 человек); Кёниггреце (430 000 человек); и Ваграме (320 000 человек). При Лейпциге было потеряно 90 000 человек, при Бородино 74 000, а при Бель-Альянс 61 000 человек. — К. Р. Х. М.




[54] Племянник Бисмарка.




[55] Л. Бамбергер. Monsieur de Bismarck, Париж, 1868. Graf von Bismarck, Бреслау. Count Bismarck, Лондон, 1869, стр. 39, сл.




[56] Count Bismarck, стр. 41.




[57] Count Bismarck, стр. 117. Следует отметить здесь, что, хотя я цитировал авторизованный английский перевод, я не согласен с его точностью. — К. Р. Х. М.




[58] Но не так в английском издании, как процитировано. — К. Р. Х. М.




[59] См. Бюхман, «Крылатые слова» (Geflügelte Wörter), 4-е издание, стр. 224.




[60] Скажем, 225 000 фунтов стерлингов. — К. Р. Х. М.









ПРИЛОЖЕНИЕ А.

Было сочтено желательным дать оригиналы двух стихотворений, переведенных соответственно на страницах 70–72 и страницах 124, 125 нынешним редактором, для тех, кто хотел бы их увидеть.




Das Blatt, das grün und kräftig

Des Wandrers Blick entzückt,

In purem Golde prächtig

Den Schild der Bismarck schmückt;

Das Kleeblatt gülden leuchtend,

Das ist im blauen Feld

Von Nesselblättern dräuend

Gar scharf und blank umstellt.

Es was vor alten Zeiten

Ein Fräulein wonnesam,

Durch die der Nessel Zeichen

Ins Schild der Bismarck kam.

Um Fräulein Gertrud warben

Viel Edle, kampferprobt,

Die auf Geheiss des Vaters

Dem Vetter schon verlobt.

Da kam ein Fürst der Wenden

Herab vom nord’schen Meer,

Er kam mit hundert Pferden—

Jung Gertrud sein Begehr;

Jung Gertrud lehnte höflich

Die hohe Ehre ab,

Der Fürst, erzürnet höchlich,

Erhub den güld’nen Stab;

Er winkte seinen Knechten

Und rief, von Zorn entbrannt:

“Ich will das Kleeblatt brechen

Mit meiner eignen Hand!

Ja, wär’s noch eine Nessel,

Gäb’s doch ein kleines Weh,

Doch lustig ist’s zu brechen,

Grün oder gold den Klee!”—

Und noch am selb’gen Tage,

Da stürmt mit reis’gem Tross

Der Fürst vom Wendenstamme

Jung Gertruds festes Schloss.

Der Burgvogt, überfallen,

Fiel fechtend in dem Tross,

Und über Wall und Graben

Der Wende drang ins Schloss.

Des leichten Siegs frohlockend

Der Fürst schaut freudig drein,

Und trat mit stolzem Worte

In Gertruds Kämmerlein:

“Ich komme, Dich zu brechen,

Du güldner Herzensklee,

Du brennst ja nicht wie Nesseln,

Das Kleeblatt thut nicht weh!”

Drauf that er sie umarmen,

Wie brünst’ge Liebe thut,

Doch plötzlich schrie er: “Gnade!”

Und sank ins heisse Blut.

Jung Gertrud, wunderprächtig,

Schwang über ihm den Stahl,

Den Dolch stiess sie ihm kräftig

Ins Herz zum andern Mal,

Und rief: “Das sind die Nesseln,

Die Nesseln brennen, weh!

Wer hat noch Lust zu brechen

Der Bismarck güldnen Klee!”

Und seit jung Gertruds Zeiten

Dräut in der Bismarck Schild

Der Nesseln blankes Zeichen,

Rings um des Kleeblatts Bild;

Mit scharfem Stahl sie haben

Ihr Kleinod stets bewahrt;

Ja, seit jung Gertruds Tagen

Blieb das der Bismarck Art!









Из «Bismarckias» д-ра Г. Швечке. См. страницы 123, 124.




Abgeschüttelt von den Sohlen

Ist der Schulstaub; hohe Wogen

Tragen jetzt das Schiff des Jünglings.

Alle Anker sind gelichtet,

Alle Segel aufgezogen,

Und der Burschenfreiheit Flagge

Lustig flatternd zeigt die Inschrift:

“Nitimur in vetitum!”




Schöne Tage wilder Freiheit!

Fröhlich sammelt ihr die Jünger

Der kastalischen neun Schwestern

Auch in andrer Götter Hallen.

An den duftenden Altären

Eines Bacchus und Gambrinus,

Edler Säfte milder Spende,

Opfert froh der Neophyt.




Auch des kampfesfrohen Mavors

Heiligthum erschliesst sich prangend.

Hört ihr dort den Schall der Waffen?

Hört ihr dort des Kampfes Tosen?

Hei! wie blitzen scharfe Klingen,

Hei! wie pfeifen Terz und Quarten,

Wie so Mancher haut so Manchem

Ueber’s Maul, und wird gehau’n.




Und so schlang ein rother Faden

(Nämlich der von Blut und Eisen)

Damals schon durch unsres “Burschen.

Erdenwallen” sich; es melden

Göttingen, Berlin und Greifswald

Kühnen Muthes hohe “Thaten

Von vergangner Jahre Tagen”—

Wie einst Ossian es sang.











ПРИЛОЖЕНИЕ B. ПРУССКАЯ КОНСТИТУЦИЯ 1847 ГОДА.


(Стр. 166.)

Огромный интерес и важность следующих документов, поскольку они являются абсолютной отправной точкой политической деятельности Бисмарка, побудили к их переизданию в этом томе вместе с некоторыми другими документами, касающимися различных вопросов в отношении германской и прусской политики. В наши дни их нельзя не читать с интересом, поскольку они в значительной степени иллюстрируют неразумность поспешных уступок. Пруссия и Германия 1847 года были едва ли подготовлены политическим образованием и просвещением к таким уступкам, и непосредственным эффектом, который английский редактор этих страниц наблюдал лично, стало стимулирование ультрапартии требовать все больше и больше от короля. Текст в полной мере иллюстрирует возбужденное состояние общественного мнения в то время, которое достигло кульминации в мартовские дни 1848 года и потребовало твердой и бесстрашной руки графа Бисмарка, чтобы обуздать его. Студенты-политологи могут сделать свои собственные комментарии.

Ниже приводится перевод указа, датированного Берлином, 3 февраля 1847 года:—

Мы, Фридрих Вильгельм, милостью Божьей, король Пруссии и т. д., извещаем и настоящим повелеваем довести до сведения:—

С начала нашего правления мы постоянно уделяли особое внимание развитию отношений между сословиями нашей страны.

Мы признаем в этом деле одну из важнейших проблем королевского призвания, возложенного на нас Богом, в решении которой для нас намечена двоякая цель — а именно, передать права, достоинство и власть Короны, унаследованные от наших предков славной памяти, нетронутыми нашим преемникам на престоле; но в то же время предоставить верным сословиям нашей монархии то сотрудничество, которое в единстве с этими правами и особыми отношениями нашей монархии призвано обеспечить процветающее будущее нашей стране.

В отношении чего, продолжая строить на законах, данных Его покойным Величеством нашим Королевским Отцом, ныне почивающим с Богом, в частности на Постановлении о государственном долге от 17 января 1820 года и на законе о регулировании провинциальных ландтагов от 5 июня 1828 года, мы постановляем следующее:—

1. — Как часто того потребуют нужды государства, будь то новые займы, введение новых налогов или увеличение уже существующих, мы будем созывать вокруг себя провинциальные ландтаги монархии в Объединенный ландтаг, чтобы, во-первых, привести в действие то сотрудничество ландтагов, которое предусмотрено Постановлением о государственном долге; и, во-вторых, обеспечить их согласие.

2. — Мы будем в будущем созывать через определенные промежутки времени Комитет Объединенного ландтага.

3. — Объединенному ландтагу и, как его представителю, Комитету Объединенного ландтага, мы поручаем—

(а.) В отношении советов ландтага по законодательству — то же сотрудничество, которое было возложено на провинциальные ландтаги законом от 5 июня 1823 года, сек. 3, № 2, до тех пор, пока не будут проводиться общие собрания ландтага.

(b.) Сотрудничество ландтагов в выплате процентов по государственным долгам и их ликвидации, предусмотренное законом от 17 января 1820 года, в той мере, в какой такие дела не поручены Депутации ландтага по государственному долгу.

(с.) Право петиции по внутренним, хотя и не чисто провинциальным делам.

Все вышеизложенное, как более подробно определено в наших Постановлениях от сего дня относительно формирования Объединенного ландтага, периодического созыва комитета Объединенного ландтага и его функций, а также формирования депутации ландтага по государственному долгу.

Поскольку мы таким образом ссылаемся на обещания того Милостивого Государя, нашего Королевского Отца, относительно привлечения новых займов, а также увеличения существующих налогов, которые основаны на той системе Германской Конституции, связанной с согласием сословий, и тем самым давая нашим подданным особое доказательство нашего королевского доверия; так мы ожидаем взамен такого же доверия от их часто проверенной верности и чести, как это было показано, когда мы взошли на престол нашего отца, а также мы ожидаем, что они поддержат нас и наши усилия, направленные исключительно на благо страны, на которые успех при милостивой помощи Божьей не может не ожидать.

Официально заверено нашей собственной подписью и скреплено нашей королевской печатью.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ.

Дано в Берлине, 3 февраля 1847 года. (L.S.)

ПОСТАНОВЛЕНИЕ ОТ ТРЕТЬЕГО ФЕВРАЛЯ 1847 ГОДА О ФОРМИРОВАНИИ ОБЪЕДИНЕННОГО ЛАНДТАГА.

Мы, Фридрих Вильгельм, милостью Божьей, король Пруссии и т. д., приняв мнение наших государственных министров, издаем следующее Постановление в соответствии с нашими патентными грамотами от сего дня по вопросу о делах ландтагов относительно формирования Объединенного ландтага:—

Раздел 1. — Мы объединим восемь провинциальных ландтагов нашей монархии в один ландтаг так часто, как это необходимо, согласно смыслу наших патентных грамот от сего дня, или по любому другому случаю, когда мы сочтем это нужным ввиду неотложных государственных дел.

Что касается места собрания и продолжительности сессии этого Объединенного ландтага, а также его открытия и закрытия, мы будем принимать особое решение в каждом конкретном случае.

Раздел 2. — Мы предоставляем принцам нашего Королевского Дома, как только они согласно предписаниям закона достигнут совершеннолетия, право заседать и голосовать в сословии принцев, графов и лордов в Объединенном ландтаге. Сословие дворян в этом ландтаге состоит, кроме того, из принцев и графов старой Имперской Конституции, которые имеют места в провинциальных ландтагах, а также из силезских принцев и дворян и всех других учредителей, принцев, графов и лордов восьми провинциальных ландтагов, которые имеют право либо на один, либо на коллективный голос в этих собраниях.

Принцы нашего Дома могут, с нашего одобрения, в случае препятствий, поручить другому принцу нашего Дома распоряжение их голосами.

Отдельные члены сословия дворян, наделенные полными полномочиями в провинциальном ландтаге, сохраняют эту привилегию таким же образом для Объединенного ландтага.

В отношении организации и расширения сословия дворян мы оставляем за собой право на дальнейшие постановления.

Раздел 3. — Депутаты сословия рыцарства и простолюдинов восьми провинций нашей монархии должны явиться в Объединенный ландтаг в том же количестве, что и в провинциальных ландтагах.

Раздел 4. — Объединенному ландтагу мы поручаем сотрудничество, зарезервированное за провинциальными ландтагами в случае государственных займов согласно Статье 2 Постановления о государственном долге от 17 января 1820 года; и, соответственно, никакие новые займы, для которых коллективная собственность государства может быть назначена в качестве обеспечения (Статья 3 Постановления от 17 января 1820 года), не должны заключаться без согласия и гарантии Объединенного ландтага.

Раздел 5. — Если для покрытия расходов государства в мирное время требуются новые займы характера, упомянутого в Разделе 4, мы не будем заключать их без согласия Объединенного ландтага.

Раздел 6. — Если, однако, в случае ожидаемой войны или уже начавшейся войны средств в нашей Казне и других резервных фондов недостаточно для требуемой цели, и поэтому должны быть привлечены чрезвычайные поставки и займы; и если неотложные политические обстоятельства не допускают нашего обращения к Объединенному ландтагу, указанный заем должен быть привлечен с согласия депутации по государственному долгу, каковое согласие заменяет сотрудничество сословий. Займы для вышеупомянутых целей, заключенные с согласия депутации, будут привлечены на том же обеспечении, которое в Статье 3 Постановления от 17 января 1820 года назначено для государственного долга.

Раздел 7. — Если заем будет привлечен способом, упомянутым в Разделе 6, мы, по устранении препятствий, которые помешали обращению к Объединенному ландтагу, созовем его и объясним цель и применение займа.

Раздел 8. — Более того, Объединенный ландтаг, в соответствии со Статьей 9 Постановления от 17 января 1820 года, должен предложить нам кандидатов на вакантные должности в главном ведомстве по управлению государственным долгом; и, в соответствии со Статьей 13 указанного Постановления, счета по управлению государственным долгом, составленные депутацией, должны быть тщательно изучены Объединенным ландтагом и представлены нам для утверждения отдельными резолюциями.

Когда Объединенный ландтаг не заседает, это дело должно рассматриваться Комитетом Объединенного ландтага.

Раздел 9. — Без согласия Объединенного ландтага мы не будем вводить никаких новых налогов и не будем увеличивать размер существующих налогов, ни в целом, ни в какой-либо отдельной провинции.

Это условие, однако, не распространяется на импортные, экспортные и транзитные пошлины, а также на те косвенные налоги, спецификация, взимание или управление которыми могут быть предметом соглашения с другими Державами; также это условие не относится к доменам или королевской собственности (относятся ли договоренности к доходу или к субстанции), или к налогам на объекты, относящиеся к провинциям, округам или коммунам.

Раздел 10. — В случае войны мы оставляем за собой право взимать чрезвычайные налоги без согласия Объединенного ландтага, когда неотложные политические обстоятельства не позволяют нам созвать его. В таких случаях, однако, мы, как только обстоятельства позволят, или самое позднее по окончании войны, доведем до сведения Объединенного ландтага цель и применение чрезвычайных налогов, которые могли быть взиманы.

Раздел 11. — Если ландтаг будет созван по любому из случаев, указанных в Разделах 4–10, копии финансовых смет и счетов государства за интервалы между заседаниями Ассамблеи должны быть представлены членам для их сведения.

Утверждение финансовых смет, а также определение использования государственных доходов и применение излишка на нужды и благосостояние государства остается исключительной привилегией Короны.



Раздел 12. — В соответствии с законом от 5 января 1823 года мы оставляем за собой право требовать чрезвычайного совета от Объединенного ландтага при разработке законов, касающихся изменений в правах лиц и собственности, или по другим вопросам, чем те, что упомянуты в Разделе 9, которые имеют своей целью изменения в налогах, касаются ли эти законы всей монархии или нескольких провинций. Ландтаг уполномочен дать требуемый совет с полной законной силой.

Если мы сочтем необходимым искать совета ландтага относительно изменений в конституции ландтага — изменений, которые, не ограничиваясь какой-либо конкретной провинцией, не могут быть устроены ландтагом этой провинции — мы потребуем мнения от Объединенного ландтага, за которым исключительно зарезервировано рассмотрение изменений в таких государственных делах.

Раздел 13. — К Объединенному ландтагу принадлежит право представления нам петиций и жалоб, касающихся внутренних дел всего королевства или нескольких провинций; с другой стороны, петиции и жалобы, которые касаются только интересов отдельных провинций, должны быть направлены в провинциальные ландтаги.

Раздел 14. — Когда Объединенный ландтаг принял решение о привлечении новых государственных займов (Раздел 5) или введении новых налогов, или увеличении существующей ставки налогов (Раздел 9), сословие дворян должно принять участие вместе с другими сословиями в обсуждении и решении. Во всех остальных случаях обсуждения и голосования сословия дворян в Объединенном ландтаге должны происходить в отдельном собрании.

Раздел 15. — Каждый член сословия дворян имеет право на полный голос в Объединенном ландтаге, но когда (как упомянуто в Разделе 14) сословие дворян объединено с другими сословиями в одной Ассамблее, члены этого сословия, принимающие участие в обсуждениях Объединенного ландтага, имеют только то количество голосов, которое принадлежит им в провинциальных ландтагах.

Раздел 16. — Резолюции должны приниматься большинством голосов.

Петиции и жалобы должны доводиться до нашего сведения только тогда, когда они были обсуждены в обеих Ассамблеях (то есть в Ассамблее сословия дворян и в Ассамблее депутатов рыцарства и простолюдинов) и когда в каждой из этих Ассамблей по крайней мере две трети голосов были поданы в пользу таких петиций или жалоб.

Если вышеупомянутые два собрания или одно из них после обсуждения закона или определенных статей закона примут решение против этого закона большинством голосов, меньшим, чем указанное выше, мнение меньшинства подлежит представлению на наше рассмотрение.

Раздел 17. Если по вопросу, в отношении которого интересы двух различных сословий или провинций могут расходиться, какое-либо отдельное сословие или провинция имеет основание жаловаться на решение, принятое в соответствии с условиями Раздела 16, то происходит разделение собрания на составляющие его части, при условии получения большинства в две трети голосов указанного сословия или провинции.

В таком случае сословие или провинция должны обсудить вопрос отдельно или провести отдельное голосование, и различные мнения, высказанные по этому вопросу, будут впоследствии представлены на наше решение.

Также и в других случаях мы оставляем за собой право требовать, когда сочтем это уместным, отдельного мнения от каждого из сословий и провинций.

Раздел 18. Для сословия дворянства объединенного ландтага, а также для собрания рыцарства и горожан мы назначим маршала для ведения дел и исполнения обязанностей председателя. В случае невозможности присутствия обоих этих маршалов их места могут быть заняты вице-маршалами.

Когда, как упомянуто в Разделе 14, сословие дворянства и другие сословия объединяются, председательство в собрании переходит к маршалу или вице-маршалу сословия дворянства.

Раздел 19. Объединенный ландтаг по своим функциям не связан с функциями округов, общин или корпораций; его функции также независимы от классов или лиц, которых он представляет; и им не разрешается давать депутатам какие-либо инструкции или поручения.

Раздел 20. Петиции или жалобы не должны представляться или подаваться никем, кроме членов объединенного ландтага.

Раздел 21. Петиции и жалобы, которые мы однажды отклонили, не должны снова представляться нам указанным собранием и могут быть возобновлены только тогда, когда для них появятся новые основания.



Раздел 22. Во всех обсуждениях объединенного ландтага или отдельных сословий или провинций того же самого (Разделы 14–17) должны присутствовать наши государственные министры, а также те из наших высших должностных лиц, которых мы назначим для присутствия в течение всего заседания или для отдельных случаев, и они должны принимать участие в дискуссиях, когда сочтут это необходимым. Однако они не должны голосовать, за исключением случаев, когда они уполномочены делать это как члены ландтага.

Раздел 23. Дела объединенного ландтага должны регулироваться согласно правилам, утвержденным нами.

Дано за нашей собственноручной подписью и королевской печатью.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ.

Берлин, 3 февраля 1847 г.

УКАЗ ОТ 3 ФЕВРАЛЯ 1847 ГОДА ОТНОСИТЕЛЬНО ПЕРИОДИЧЕСКОГО СОЗЫВА КОМИТЕТА ОБЪЕДИНЕННОГО ЛАНДТАГА И ЕГО ПРИВИЛЕГИЙ.

Мы, Фридрих Вильгельм, милостью Божьей король Пруссии и т. д., заслушав мнение наших государственных министров, издаем следующий указ в соответствии с нашими патентными грамотами от сего числа по делам ландтага, касающимся периодического созыва комитета объединенного ландтага и его функций:

Раздел 1. Комитеты провинциальных ландтагов должны созываться для формирования комитета объединенного ландтага согласно регламенту, установленному указами от 21 июня 1842 года. Бывшие имперские князья в провинции Вестфалия, а также в Рейнской провинции имеют право делегировать из своей среды по два члена в комитет объединенного ландтага, которые могут участвовать в его заседаниях лично или через полномочных представителей из числа членов сословия дворянства объединенного ландтага. Кроме того, от каждой из провинций Пруссия, Бранденбург, Померания и Позен в комитет объединенного ландтага должен быть направлен депутат, избираемый из числа членов первого сословия, имеющих право на индивидуальный или коллективный голос. Что касается провинции Померания, то князь Путбус должен занять этот пост без выборов, пока он остается единственным дворянином в провинции, обладающим указанной квалификацией.

Выборы других членов комитета должны проходить в объединенном ландтаге в соответствии с указами от 21 июня 1842 года через представителей отдельных провинций; но в промежутке между одним объединенным ландтагом и другим — как и ранее, т. е. на каждом провинциальном ландтаге.

Раздел 2. Комитет объединенного ландтага будет созываться нами так часто, как в этом возникнет необходимость, но не позднее, чем через четыре года после закрытия его последнего собрания; или, если в это время проводился объединенный ландтаг, в течение того же промежутка времени после закрытия последнего.

Как общее правило, мы будем требовать от комитета объединенного ландтага необходимого совета в соответствии с общим законом от 5 июня 1823 года относительно законов, целью которых являются изменения в правах лиц и собственности, или иных, нежели изменения в налогообложении, указанные в Разделе 9 указа от сего числа о формировании объединенного ландтага, если эти законы касаются всей монархии или нескольких провинций; и мы настоящим предоставляем ему привилегию давать такой совет с полной юридической силой. Положение статьи 3, № 2 вышеупомянутого закона настоящим регламентом аннулируется.

Однако, поскольку мы уже оставили за собой в указе о формировании объединенного ландтага право получать от него мнения такого же рода в соответствующих случаях, мы будем в равной степени оставлять за собой право в исключительных случаях представлять законы вышеупомянутого описания, касающиеся всей монархии или нескольких провинций, на мнение провинциальных ландтагов, если это покажется целесообразным по особым причинам — например, ради быстроты.

Раздел 4. Комитет объединенного ландтага, как представитель объединенного ландтага, должен заниматься делами, относящимися к государственным долгам, указанными в нашем указе от сего числа о формировании объединенного ландтага.

Раздел 5. Право петиции принадлежит комитету объединенного ландтага в той же мере, что и самому объединенному ландтагу. Из этого, однако, исключаются все предложения, направленные на изменение конституции ландтага.

Раздел 6. Если мы сочтем нужным сделать сообщения указанному комитету объединенного ландтага по государственным финансам, то в полную силу вступают положения 11-го раздела указа о формировании объединенного ландтага.

Раздел 7. Ведение дел и председательство в комитете объединенного ландтага возлагается на назначаемого нами маршала, которого в случае необходимости будет замещать аналогично назначенный вице-маршал.

Раздел 8. Комитет объединенного ландтага должен совещаться как единое собрание. Его решения, как общее правило, должны приниматься простым большинством голосов.

Петиции и жалобы должны представляться нам только в том случае, если за них проголосовало не менее двух третей членов.

Если комитет объединенного ландтага при обсуждении закона высказывается против закона или некоторых его положений большинством голосов, меньшим, чем указанное выше, мнение меньшинства также должно быть представлено нам.

Раздел 9. Провинциальные ландтаги не должны передавать своим комитетам никаких инструкций или предложений для комитета объединенного ландтага.

Раздел 10. Положения 17-го, 19-го, 20-го, 21-го, 22-го и 23-го разделов указа от сего числа о формировании объединенного ландтага также вступают в полную силу в комитете объединенного ландтага.

Дано за нашей королевской подписью и печатью в Берлине, 3 февраля 1847 года.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ.

УКАЗ О ФОРМИРОВАНИИ ДЕПУТАЦИИ ЛАНДТАГА ПО ДЕЛАМ ГОСУДАРСТВЕННОГО ДОЛГА.

Мы, Фридрих Вильгельм и т. д., постановляем следующее:

1. В исполнение сотрудничества, предложенного в 6-м разделе указа от сего числа, касающегося формирования объединенного ландтага, при заключении государственных займов в военное время, а также для текущего сотрудничества ландтага в сокращении и погашении государственного долга.



Для дел по государственному долгу должна быть сформирована депутация ландтага.

2. Эта депутация должна состоять из восьми членов, по одному от каждой из восьми провинций, избираемых сословиями провинции сроком на шесть лет.

Выборы должны проходить в объединенном ландтаге, но в промежутке между одним ландтагом и другим — на провинциальных ландтагах, согласно регламенту относительно процедур выборов в ландтаги от 22 июня 1842 года. Выборы могут проводиться только среди лиц, являющихся членами соответствующего ландтага. Если один из избранных членов теряет квалификацию до истечения шестилетнего периода, он также должен выйти из состава депутации. Однако, если его выход вызван тем, что он не был переизбран депутатом ландтага, он остается членом депутации до следующего ландтага.

Для каждого члена депутации должны быть выбраны два заместителя, один из которых должен заменять его в случае чрезвычайной ситуации, а также в случае возникновения вакансии в промежутке между одним ландтагом и другим. Выбор этих заместителей должен производиться в соответствии с правилами, касающимися действительных членов.

3. Члены депутации при своем призыве должны быть приведены к присяге на выполнение своих обязанностей.

Раздел 4. К ведению депутации относятся следующие обязанности, помимо сотрудничества при заключении военных займов, предусмотренного шестью уже упомянутыми разделами.

1. Депутация должна принять на хранение погашенные документы государственного долга согласно положению статьи 14 указа от 17 января 1820 года и обеспечить их депонирование в Судебной палате.

2. Она должна проверять годовые отчеты по процентам и погашению государственных долгов после того, как они были предварительно пересмотрены высшей счетной палатой, и представлять их нам на утверждение объединенным ландтагом или его комитетом на следующем собрании согласно 14-й статье указа от 17 января 1820 года.

3. Она уполномочена проводить чрезвычайные ревизии фонда погашения государственных долгов и контроль государственных бумаг по случаю своих заседаний.



Депутация по делам государственного долга будет регулярно собираться раз в год, а кроме того, по мере необходимости; созыв осуществляется министром внутренних дел.

6. Депутация должна избирать председателя на каждом заседании, который должен быть представлен министру внутренних дел.

Для совершения действительного акта депутации требуется присутствие не менее пяти членов.

Дано за нашей подписью и т. д.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ.

Берлин, 3 февраля 1847 г.

ОТКРЫТИЕ ПРУССКОГО ЛАНДТАГА. РЕЧЬ КОРОЛЯ. АПРЕЛЬ 1847 Г.



[Король Фридрих Вильгельм IV при открытии ландтага произнес следующую речь, достаточно важную, чтобы привести ее здесь, если принять во внимание обстоятельства дарования конституции.]

Славные благородные князья, графы и господа, мои дорогие и верные сословия дворянства, горожан и крестьянства, я от всего сердца приветствую вас в день завершения великого дела моего почившего в Боге, никогда не забываемого короля Вильгельма III, славной памяти.

Благородное здание представительной свободы, восемь могучих столпов которого король блаженной памяти заложил глубоко и незыблемо в своеобразной организации своих провинций, сегодня завершено в вашем собрании. Оно получило свою защитную крышу. Король желал завершить свою работу сам, но его взгляды разбились о полную непрактичность планов, представленных ему. Отсюда возникли беды, которые его ясный взор подметил с печалью, и, прежде всего, неопределенность, которая сделала многие благородные почвы восприимчивыми к сорнякам. Давайте же сегодня благословим добросовестность истинного любимого короля, который пренебрег своим собственным ранним триумфом, чтобы уберечь свой народ от позднейшего разорения, и почтим его память тем, что не будем подвергать опасности существование его завершенного дела нетерпеливой поспешностью новичков.

Я заранее отказываюсь от всякого содействия в этом. Позволим времени, и, прежде всего, опыту, идти своим чередом; и доверим работу, как подобает, направляющим и формирующим рукам Божественного Провидения. С начала деятельности провинциальных ландтагов я осознал недостатки отдельных частей нашей представительной жизни и добросовестно поставил перед собой серьезный вопрос: как их исправить? Мои решения по этому пункту уже давно созрели. Сразу после моего восшествия на престол я сделал первый шаг к их реализации, сформировав комитеты провинциальных ландтагов и вскоре после этого созвав их.

Вы знаете, лорды и джентльмены, что я сделал дни заседаний этих комитетов периодическими и что я доверил им свободную работу провинциальных ландтагов. Для обычного хода дел их обсуждения будут удовлетворительно представлять желаемую точку объединения. Но закон от 17 января 1820 года о государственных долгах дает в той своей части, которая еще не была выполнена, права и привилегии сословиям, которые не могут быть осуществлены ни провинциальными собраниями, ни комитетами.

Как наследник неослабленной короны, которую я должен и буду передать неослабленной своим потомкам, я знаю, что я совершенно свободен от всех и всяких обязательств в отношении того, что не было выполнено, и, прежде всего, в отношении того, от исполнения чего его собственная истинная отцовская совесть уберегла моего славного предшественника. Закон, однако, выполнен во всех своих существенных частях; на нем построено здание правосудия, на нем принесены клятвы, и он, будучи незавершенным, поддерживал себя как мудрый закон в течение двадцати семи лет. Поэтому я приступил, с радостным сердцем, конечно, но со всей свободой моей королевской прерогативы, к его окончательному завершению. Я, однако, непримиримый враг всяких произвольных действий и должен был быть врагом, прежде всего, идее создания искусственного произвольного собрания сословий, которое лишило бы благородное творение короля, моего дорогого отца — я имею в виду провинциальные ландтаги — их ценности. Поэтому в течение многих лет моим твердым решением было только сформировать это собрание, установленное законом, или путем слияния провинциальных ландтагов. Оно сформировано; я признал ваше право на все права, вытекающие из этого закона; и, более того — да, более того — все обещания короля блаженной памяти, я даровал вам, в определенных необходимых пределах, право предоставления налогов — право, джентльмены, ответственность за которое весит гораздо больше, чем честь, которая его сопровождает. Это августейшее собрание теперь будет обозначать важные периоды в существовании нашего государства, о которых говорится в моем патенте от 3 февраля. Как только эти периоды наступят, я буду созывать ландтаги по каждому отдельному случаю вокруг моего трона, чтобы совещаться с ними о благе моей страны и предоставить им возможность для осуществления их прав. Я, однако, оставил за собой прямое право созывать эти великие собрания в чрезвычайных случаях, когда я сочту это добрым и полезным; и я буду делать это охотно и через более частые промежутки времени, если этот ландтаг даст мне доказательство того, что я могу действовать так без ущерба для высших суверенных обязанностей.

Мои верные и свободные подданные приняли все законы, которые я и мой отец даровали им для защиты их высших интересов, и особенно законы от 3 февраля, с теплой благодарностью, и горе тому, кто осмелится омрачить их признательность заботой или превратить ее в неблагодарность.

Каждый пруссак знает, что в течение последних двадцати четырех лет все законы, которые касаются его свободы и собственности, сначала обсуждались сословиями, но с этого времени пусть каждый в моем королевстве знает, что я, за единственным необходимым исключением возникновения бедствия войны, не буду заключать никаких государственных займов, вводить никаких новых налогов и не буду увеличивать существующие без свободного согласия всех сословий.

Благородные лорды и верные сословия, я знаю, что этими правами я вверяю драгоценную жемчужину свободы в ваши руки и что вы будете использовать ее верно. Но я знаю, так же верно, что многие будут ошибаться и презирать эту жемчужину — что для многих этого недостаточно. Часть прессы, например, требует прямо от меня и моего правительства революции в Церкви и Государстве, а от вас, джентльмены, актов назойливой неблагодарности, незаконности — более того, неповиновения. Многие также, и среди них очень достойные люди, ищут нашего спасения в превращении естественных отношений между Принцем и народом в условное существование, дарованное хартиями и ратифицированное клятвами.

Пусть, однако, пример одной счастливой страны, чью конституцию создали столетия и наследственная мудрость, не имеющая аналогов, но не листы бумаги, не будет потерян для нас, но найдет уважение, которого он заслуживает. Если другие страны находят свое счастье иным путем, чем тот народ и мы сами, а именно путем «изготовленных и дарованных» конституций, мы должны и будем хвалить их счастье в честной и братской манере. Мы будем с самым справедливым восхищением рассматривать возвышенный пример, когда сильная воля железной последовательности и высокого интеллекта преуспевает в отсрочке, в овладении и смягчении каждого кризиса серьезного значения; и прежде всего, когда это способствует благу Германии и поддержанию мира в Европе. Но Пруссия, джентльмены, Пруссия не может вынести такого положения вещей. Вы спрашиваете почему? Я отвечаю: бросьте взгляд на карту Европы, на положение нашей страны, на ее составные части; проследите линию наших границ, взвесьте силу наших соседей, бросьте прежде всего просвещенный взгляд на нашу историю. Богу было угодно сделать Пруссию сильной мечом войны извне и мечом интеллекта изнутри; не, конечно, негативным интеллектом века, но духом умеренности и порядка. Я говорю смело, джентльмены. Как в лагере, если не считать случаев самой неотложной опасности или грубейшей глупости, командование может покоиться только на воле одного, так и судьбы этой страны, если она не должна немедленно упасть со своей высоты, могут направляться только одной волей; и если король Пруссии совершил бы мерзость, если бы потребовал от своих подданных рабской покорности, то он совершил бы гораздо большую мерзость, если бы не потребовал от них высшей добродетели свободных людей — я имею в виду послушание ради Бога и совести. Кто встревожен смыслом этих слов, того я отсылаю к развитию наших законов за столетие назад, к эдиктам сословий и, наконец, к этому собранию и его правам; там он может найти утешение, если захочет.

Благородные лорды и верные сословия, я вынужден сделать торжественное заявление, что никакая сила на земле никогда не преуспеет в том, чтобы заставить меня изменить естественные — и в нашем случае столь настоятельно необходимые — отношения между Принцем и народом на нечто чисто условное или конституционное; и что, раз и навсегда, я никогда не позволю написанному листу бумаги втиснуться, как будто это второе провидение, между нашим Господом Богом на Небесах и этим народом, чтобы править нами своими параграфами и заменить ими наше древнее и освященное временем верное доверие друг к другу. Между нами пусть будет правда. От одной слабости я чувствую себя совершенно свободным — я не стремлюсь к праздной народной популярности; кто мог бы это делать, если он правильно читал историю? Я стремлюсь только исполнить свой долг, чтобы удовлетворить свой разум и свою совесть и заслужить благодарность моего народа, даже если мне никогда не суждено ее получить.

Благородные лорды и верные сословия, это часто вызывало у меня заботу и нетерпение в течение первых лет моего правления, что я не мог устранить препятствия, которые противостояли более раннему созыву вашего собрания. Я ошибался. С обеих сторон мы были бы беднее на многие опыты, беднее на опыты отчасти дорогого характера; но все они, если не всегда хорошие, то для нас бесценной стоимости. У нас теперь лежат открытыми перед нами опыты семи лет, и, по Божьему благоволению, не напрасно. Работа партий с одной стороны и настроение моего народа с другой теперь ясны и несомненны. Это великолепная привилегия королевского офиса, что он может во всех случаях называть вещи своими именами без страха. Я сделаю это сегодня перед вами, как долг, который я должен исполнить. Я прошу вас теперь последовать за мной на мгновение, пока мы острым глазом рассматриваем положение вещей дома.

Неурожай, который посетил Европу в последние годы, также проник к нам, хотя и с меньшей суровостью, чем в других странах. Он, однако, застал нас хорошо подготовленными, и я могу дать моему правительству почетное свидетельство, что оно честно выполнило свою часть по облегчению бедствия. Есть также средства далее противостоять ему, если Бог избавит нас от новых неудач в урожаях. Здесь я должен упомянуть частную благотворительность, которая в эти времена проявила себя заново так благородно, так отрадно; и я воздаю ей здесь, перед вами, дань моего восхищения и моей благодарности.

Погашение национального долга прогрессирует. Налоги уменьшены, финансы приведены в порядок. Я имею сегодня счастье предложить провинциям для использования их казначейств пожертвование в 2 000 000 риксдалеров.



Управление делами и отправление правосудия у нас находятся в более чистом состоянии, чем почти в любой другой стране; гласность установлена в наших судах; дороги, каналы, все виды улучшений земли продвигаются в степени, ранее неизвестной; наука и искусство находятся в самом процветающем состоянии; национальное процветание растет; торговля и промышленность, если, увы! не защищены от своих европейских превратностей, сравнительно удовлетворительны; отцовская забота и добрая воля, безусловно, нигде не могут быть ошибочно приняты; пресса так свободна, как позволяют законы Конфедерации; свобода исповедания связана с оживляющей силой с нашей старой свободой веры и совести; и наша справедливая гордость и сильный щит, моя армия линии и милиция, могут быть названы несравненными.

С нашими соседями и с державами по эту и ту сторону океана мы находимся в лучших отношениях, и наше отношение к нашим союзникам, в сочетании с которыми мы однажды освободили Германию и от счастливого согласия которых зависит поддержание тридцатидвухлетнего мира в большой части Европы, тверже и ближе, чем когда-либо.

Я мог бы добавить многое, что было бы рассчитано на то, чтобы преклонить наши колени в благодарности перед Богом, но этого будет достаточно. Ибо вполне достаточно основать эту благодарность и состояние довольства, которое в честном сравнении, несмотря на многие справедливые пожелания, кажется вполне естественным. Прежде всего, можно было бы подумать, что пресса должна распространять благодарность и довольство со всех сторон, ибо я осмелюсь сказать, что именно пресса в особой степени обязана мне благодарностью. Благородные лорды и верные сословия, я требую ваших немецких сердец, чтобы даровать мне эту благодарность. Признавая почетное стремление поднять прессу благородным и добросовестным духом, все же несомненно, что в части ее преобладает темный дух разрушения, дух, который соблазняет к революции и который занимается самой дерзкой ложью, позорной для немецкой верности и прусской чести. Я знаю, что подлинное чувство народа остается твердым, но мы не обманываем себя относительно злых плодов злого дерева, которые встречают нас в форме неудовлетворенности и отсутствия доверия, сопровождаемых еще худшими фактами, такими как открытое неповиновение, тайный заговор, объявленный бунт от всего, что священно для добрых людей, и попытка цареубийства. Даже в наших церквях видны эти плоды, вместе с двоякой смертью в равнодушии и фанатизме. Но церковные дела не принадлежат сословиям. Они имеют свои законные органы в двух исповеданиях. Одно исповедание веры я в этот день не в силах подавить, помня о страшной попытке обмануть мой народ его святейшей жемчужиной — его верой в Искупителя, Господа и Короля его самого и нас всех. Это признание таково: [Здесь его величество встал и произнес слово стоя, с поднятой правой рукой] «Я и дом мой, мы будем служить Господу».

Я отвожу свой встревоженный взгляд от заблуждений немногих ко всему моему народу. Тогда он светлеет слезами радости; там, мои лорды, среди всех тяжелых забот управления, мое утешение. Мой народ — это все еще старый христианский народ — честный, верный, доблестный народ, который сражался в битвах моих отцов и почетные качества которого только выросли с величием и славой их страны, который однажды, как никакой другой, в дни беды привязался к своему отцовскому королю и нес его, как будто, на своих плечах от победы к победе — народ, мои лорды, часто искушаемый искусствами соблазна, но всегда оказывавшийся стойким против них. Даже из самых сильных этих испытаний он выйдет чистым. Уже нечестивая игра с христианством, злоупотребление религией как средством отличия признается в своей истинной форме как святотатство и умирает. Мое твердое упование на верность моего народа как самое верное средство тушения пожара было всегда благородно вознаграждено как старшими, так и младшими сыновьями нашей прусской страны, даже там, где говорят на другом языке, чем наш.

Поэтому слушайте это хорошо, лорды и верные сословия, и пусть вся страна услышит это через вас. От всех оскорблений, которым я и мое правительство подвергались в течение нескольких лет, я апеллирую к моему народу! От всех бед, которые, возможно, еще припасены для меня, я апеллирую заранее к моему народу! Мой народ знает мое сердце, мою веру и любовь к нему и придерживается в любви и вере меня. Мой народ не желает ассоциации представителей в правительстве, ослабления ранга, разделения суверенитета, разрушения власти своих королей, которые основали его историю, его свободу, его процветание и которые одни могут защитить его самые дорогие приобретения, и будут защищать их, если Богу будет угодно, как и до сих пор.



Знайте, мои лорды, я не читаю чувства моего народа в зеленых арках и криках празднества; еще меньше в похвале и порицании прессы или в сомнительных, иногда преступных требованиях определенных адресов, которые посылаются к Трону и сословиям или куда-либо еще. Я читал их своими собственными глазами в трогательной благодарности людей за блага, едва обещанные, едва начатые; здесь, где широкие районы земли стояли под водой; там, где люди едва оправились от голода. В их благодарной радости, в их влажных глазах я читал их чувства три года назад, когда жизни меня и Королевы были так чудесно сохранены. Это правда — и в моих словах правда, когда я говорю, что это благородный народ; и я чувствую целиком счастье председательствовать над таким народом. И ваши сердца поймут меня и согласятся со мной, когда в этот великий час я настоятельно призываю вас — «Будьте достойны этого народа!»

Славные князья, графы и лорды, вы признали в положении, отведенном вам законом в этом объединенном ландтаге, мое намерение, чтобы это положение было достойным, одновременно отвечающим концепции немецкого сословия дворян и также полезным для всего сообщества. Я полагаюсь на то, что вы глубоко чувствуете в этот час и в эти времена, что значит быть первыми в нации, а также что требуется от ваших рук. Вы оправдаете мое доверие.

Вы, мои лорды дворянства, и мои верные горожане и крестьяне, я твердо убежден, проникнуты этой истиной, что в этот день и в этот час вы являетесь первыми из своих соответствующих сословий; но, следовательно, также защитниками своей древней славы. Посмотрите на этот трон! Ваши отцы и мои — многие князья вашего рода и моего, и я сам — сражались за сохранение, освобождение и честь этого трона и за существование нашей родной земли. Бог был с нами! Теперь предстоит новая битва за те же славные владения — мирная, конечно, но ее бои ничуть не менее важны, чем те, что на поле войны. И Бог будет с нами еще раз, ибо битва идет против злых тенденций века. Ваше единодушие со мной, быстрое выражение вашего желания помочь мне в улучшении области прав (это истинное поле для труда королей) сделает этот ландтаг генеральным сражением, выигранным против всякого злого и беззаконного влияния, которое беспокоит и позорит Германию; и работа будет к вашей славе и славе страны, и к довольству и удовлетворению народа.

Представители дворянства, будьте теперь и в будущем, как и прежде, первыми, кто последует за знаменем Гогенцоллернов, которое три столетия вело вас к чести. А вы, горожане, дайте всему миру живое свидетельство того, что интеллект — великую массу которого вы гордитесь представлять — является среди нас тем правильным и истинным, который облагораживает развитием религии и морали и любовью к вашему Королю и стране. А вы, представители крестьянства, вы и ваше сословие никогда не бываете последними, когда ваша страна и ваш Король призывают вас, будь то в мире или на войне. Услышьте голос вашего Короля, который говорит вам, что они требуют вас снова!

В моем королевстве ни одно из трех сословий не стоит выше или ниже другого. Они стоят рядом друг с другом в равенстве прав и чести, но каждое в своих пределах, каждое со своей собственной провинцией. Это практичное и разумное равенство. Это свобода.

Благородные лорды и верные сословия, слово еще о вопросе — да, вопросе существования между Троном и различными сословиями. Покойный Король после зрелого рассмотрения вызвал их к существованию согласно немецкой и исторической идее о них; и в этой идее одной я продолжил его работу. Внушите себе, я умоляю вас, дух этого определения. Вы — немецкие сословия в древнепринятом смысле слова — то есть вы истинно и прежде всего «представители и защитники своих собственных прав», прав тех сословий, чье доверие послало сюда гораздо большую часть этого собрания. Но после этого вы должны осуществлять те права, которые Корона признала вашими; вы должны, далее, добросовестно давать Короне тот совет, который она требует от вас. Наконец, вы свободны приносить петиции и жалобы после зрелого обсуждения к подножию трона.

Таковы права, таковы обязанности немецких сословий; это ваше славное призвание. Но не ваша провинция представлять мнения или приносить мнения дня, или этой или той школы в практическое действие. Это совершенно не по-немецки и, кроме того, совершенно бесполезно для блага сообщества, ибо это привело бы неизбежно к неразрешимым затруднениям с Короной, которая должна править согласно закону Божьему и земли и своей собственной свободной, непредвзятой резолюции, но которая не может и не смеет править согласно воле большинства, если «Пруссия» не хочет скоро стать пустым звуком в Европе. Ясно осознавая свой офис и ваше призвание и твердо решив относиться к этому осознанию верно при всех обстоятельствах, я появился среди вас и обратился к вам с королевской свободой. С той же открытостью и как высшее доказательство моего доверия к вам я здесь даю вам мое королевское слово, что я не созвал бы вас, если бы у меня было малейшее подозрение, что вы иначе поймете свои обязанности или что у вас есть какое-либо желание играть роль того, что называется представителями народа. Я не созвал бы вас для этой цели, потому что, согласно моему глубочайшему и самому сердечному убеждению, Трон и Государство были бы поставлены этим под угрозу и потому что я признаю это своим первым долгом при всех обстоятельствах и событиях сохранять Трон, Государство и мое Правительство, как они в настоящее время существуют. Я помню аксиому королевского друга: «Доверие пробуждает доверие». Это в этот день моя самая яркая надежда. Что мое доверие к вам велико, я доказал своими словами и запечатал своим актом. И от вас, джентльмены, я ожидаю доказательства доверия в ответ и ответа таким же образом — вашими актами. Бог мне свидетель, я созвал вас как ваш самый верный, лучший и самый преданный друг; и я твердо верю, что среди сотен передо мной нет ни одного, кто не был бы решителен в этот момент сохранить эту дружбу. Многие из вас были в Кёнигсберге 10 сентября 1840 года; и я могу даже сейчас слышать гром ваших голосов, когда вы произносили клятву верности, которая тогда проникла в мою душу. Многие из вас в день, когда я получил оммаж моих наследственных владений, присоединились к тысячам в еще эхом отдающемся «Да!», с которым вы ответили на мое требование, будете ли вы «словом и делом, сердцем и духом, в правде и любви помогать и содействовать мне сохранять Пруссию такой, как она есть, и такой, как она должна оставаться, если она не хочет погибнуть: что вы не будете мешать или препятствовать мне на пути обдуманного, но энергичного прогресса, но вынесете со мной через добрые дни и через злые». Теперь выкупите свое слово — теперь исполните этот обет!



Вы можете сделать это осуществлением одной из ваших самых важных обязанностей — а именно, выбирая из своей среды верных и честных друзей Трона и нашей доброй цели для ваших комитетов — людей, которые поняли, что в это время это первый долг сословий поощрять и поддерживать доброе расположение и верность страны своим собственным примером и, напротив, сокрушать и не одобрять всякого рода многоголовую неверность — людей, которые, будучи врагами всякого рода рабства, являются прежде всего врагами того позорного ярма, которое вводящее в заблуждение мнение (клеймящее имя свободы мысли) наложило бы на ваши шеи. Этот выбор — очень критический акт, полный последствий. Взвесьте его в своих сердцах и выбирайте добросовестно.

Помните также, что день неопределенности относительно формы, которую деятельность сословий должна принять, прошел. Многие вещи, которые при этой неопределенности снисходительность могла извинить, отныне не имеют оправдания. 3 февраля этого года, как 3 февраля 1818 года, открыло истинным детям нашего отечества тот путь, которым они теперь должны следовать: и то же невыразимое счастье, которое тогда выпало на долю моего славного отца, теперь также мое — мое в этот момент. Я говорю, как он, к сердцам немецких — прусских людей!

Идите же, славные князья, графы и лорды — дорогие и верные сословия дворянства, горожан и крестьянства — приступайте с Божьей помощью к своей задаче. Вы, я уверен, в этот момент, когда вся Европа смотрит на вас, и через все будущие труды ландтага докажете, что вы истинные пруссаки; и одна вещь, поверьте мне, не будет отсутствовать — а именно Божье благословение, от которого зависят все вещи. Из нашего единодушия оно снизойдет на нынешнее и будущие поколения и, я надеюсь, на все наше славное немецкое отечество, одним широким потоком, возле которого мы можем жить в мире и безопасности, как у берегов благословенных рек, которые поят землю. А теперь, еще раз, и из полноты моего сердца — добро пожаловать!





ПРИЛОЖЕНИЕ C.

(Страница 394.)


Я ПРУССАК!



Ich bin ein Preusse, kennt ihr meine Farben?

Die Fahne schwebt mir weiss und schwarz voran;

Dass für die Freiheit meine Vater starben,

Das deuten, merkt es, meine Farben an;

Nie werd’ ich bang verzagen; wie jene will ich’s wagen;

Sei’s trüber Tag, sei’s heitrer Sonnenschein:

Ich bin ein Preusse, will ein Preusse sein!




Mit Lieb’ und Treue nah’ ich mich dem Throne,

Von welchem mild zu mir ein Vater spricht;

Und wie der Vater treu mit seinem Sohne,

So steh’ ich treu mit ihm und wanke nicht.

Fest sind der Liebe Bande: Heil meinem Vaterlande!

Des König’s Ruf dringt in das Herz mir ein;

Ich bin ein Preusse, will ein Preusse sein!




Nicht jeder Tag kann glühn im Sonnenlichte,

Ein Wölkchen und ein Schauer kommt zur Zeit;

Drum lese Keiner mir es im Gesichte

Dass nicht der Wünsche jeder mir gedeiht.

Wohl tauschten nah’ und ferne mit mir gar Viele gerne.

Ihr Glück ist Trug, und ihre Freiheit Schein;

Ich bin ein Preusse, will ein Preusse sein!




Und wenn der böse Sturm mich einst umsauset,

Die Nacht entbrennet in des Blitzes Gluth;

Hat’s doch schon ärger in der Welt gebrauset,

Und was nicht bebte, war des Preussen Muth.

Mag Fels und Eiche splittern, ich werde nicht erzittern;

Es stürm und krach; es blitze wild darein!

Ich bin ein Preusse, will ein Preusse sein!




Wo Lieb’ und Treu’ sich so dem König weihen,

Wo Fürst und Volk sich reichen so die Hand:

Da muss des Volkes wahres Glück gedeihen,

Da blüht und wächst das schöne Vaterland.

So schwören wir auf’s Neue dem König Lieb und Treue!

Fest sei der Bund! Ja, schlaget muthig ein!

Wir sind ja Preussen, lasst uns Preussen sein!




THIERSCH.









Эту благородную песню, возможно, с ударением — но скорее в смысле английской «Rule Britannia», чем ее «God save the Queen» — можно рассматривать как национальный гимн пруссаков. Мелодия, на которую она поется, дикая и воинственная; несомненно, происходит от древнего польского гимна, к которому она имеет поразительное сходство и которого она может рассматриваться как музыкальный синоним. Настоящий редактор предлагает версию, которая довольно близка, хотя он не может надеяться сохранить фактический тон оригинального автора.



Я ПРУССАК.


I am a Prussian! see my colors gleaming—

The black-white standard floats before me free;

For Freedom’s rights, my fathers’ heart-blood streaming,

Such, mark ye, mean the black and white to me!

Shall I then prove a coward? I’ll e’er be to the toward!

Though day be dull, though sun shine bright on me,

I am a Prussian, will a Prussian be!




Before the throne with love and faith I’m bending,

Whence, mildly good, I hear a parent’s tone;

With filial heart, obedient ear I’m lending—

The father trusts—the son defends the throne!

Affection’s ties are stronger—live, O my country, longer!

The King’s high call o’erflows my breast so free,

I am a Prussian, will a Prussian be!




Not every day hath sunny light of glory;

A cloud, a shower, sometimes dulls the lea;

Let none believe my face can tell the story,

That every wish unfruitful is to me.

How many far and nearer, would think exchange much dearer?

Their Freedom’s naught—how then compare with me?

I am a Prussian, will a Prussian be!




And if the angry elements exploding,

The lightnings flash, the thunders louder roar,

Hath not the world oft witnessed such foreboding?

No Prussian’s courage can be tested more.

Should rock and oak be riven, to terror I’m not driven;

Be storm and din, let flashes gleam so free—

I am a Prussian, will a Prussian be!




Where love and faith so round the monarch cluster,

Where Prince and People so clasp firm their hands,

’Tis there alone true happiness can muster,

Thus showing clear how firm the nation’s bands.

Again confirm the fealty! the honest noble lealty!

Be strong the bond, strike hands, dear hearts, with me,

Is not this Prussia? Let us Prussians be!




KENNETH R. H. MACKENZIE.
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	——, Bernhard von, 103.

	——, on the Biese, 31, 32.

	——, Busso von, 48.

	——, Charles Alexander von, 62.

	——, Charles William Ferdinand von, 67;

	born, 101;

	character of, 108.

	——, Christian von, 37.

	——, Клаус фон, 35–46.

	——, Claus II. von, 46.

	——, Claus III. von, 46.

	——, Claus IV. von, 48.

	——, Dietrich von, 48.

	——, Ernst Frederick Alexander von, 66.

	——, Francis von, 103.

	——, Франциска Ангелика Мальвина. См. Арним.

	——, Frederick von, 48.

	——, Frederick von, Count, 67.

	——, Frederick Christopher von, General, 59.

	——, Frederick William, Count, General, 60.

	——, Frederick Adolf Ludwig von, 67.

	——, George von, 48.

	——, George II. von, 48.

	——, Günther von, 48.

	——, Heidrich von, 47.

	——, Henning von, 46.

	——, Henning II. von, 48.

	——, Henning III. von, 48.

	——, Henry von, 48, 57.

	——, Joachim von, 48.

	——, Jobst von, 48.

	——, John von, 37.

	——, Laurence von, 48.

	——, Levin von, 48.

	——, Louise Johanne von, 103.

	——, Louse, a tower, 31.

	——, Ludolf von, 47.

	——, Ludolf II. von, 48.

	——, Ludolf III. von, 48.

	——, Ludolf IV. von, 58.

	——, Ludolf August von, 59.

	——, Mary Elizabeth Johanna von, 150.

	——, Nicolas Ferdinand Herbert von, 151.

	——, Otto Edward Leopold, Count von, born, 103;

	enters the Plamann Institute, 107;

	passes to the Gymnasium, 107;

	resides at Berlin, 107;

	ambition of his mother, 108;

	письмо сестре, 109–111;

	confirmation of, 111;

	at the Gymnasium, Zum Grauen Kloster, 111;

	holiday-time, 113;

	переходит к д-ру Боннеллю, 115–117;

	his teachers, 115, 116;

	education of, 116;

	falls from his horse, 118;

	returns to Kniephof, 119, 120;

	appearance and early habits, 120;

	friends, 120;

	proverb of Bismarck, 121;

	enters at Göttingen, 123;

	дуэли, 124–127;

	studies but lightly at Berlin, 128;

	sworn Examiner, 128;

	goes to Court, 129;

	introduced to Prince, afterwards King, William, 129;

	in society, 130;

	goes into Administrative Department, 131;

	at Aachen, 131;

	at Potsdam, 132;

	joins the Jäger Guards, 132;

	at Greifswald, 132;

	administers the family estates, 132;

	Deputy to the Circle, 133;

	жизнь в Книпхофе, 133–135;

	travels, 135;

	betrothal of his sister, 136;

	division of the property, 136;

	elected Dyke Captain, 136;

	письма сестре, 137–144;

	saves his servant’s life, 145;

	enters the 4th Uhlans, 145;

	falls in love, 148;

	marriage, 149;

	meets Frederick William IV., 149;

	settles at Schönhausen, 150;

	birth of his daughter Marie, 150;

	his children, 150, 151;

	его политика, 157–164;

	Representative in the United Diet, 166;

	его первая речь, 168–170;

	о дебатах по периодичности, 171–174;

	о дебатах по еврейскому вопросу, 174–177;

	retirement, 178;

	the February Revolution, 181;

	the March days, 182;

	opening of the Diet, 183;

	speech on the Address, 184, 185;

	foundation of the Kreuzzeitung, 187;

	об организации труда, 187–190;

	at Stolpe, 191;

	elected Member of the Second Chamber, 191;

	opposes the amnesty, 193;

	opposes the Frankfurt Imperial Constitution, 194;

	противостоит Тройственному союзу, 195–197;

	opposes taxation by the Diet, 198;

	opinions on England, 198;

	winters in Berlin, 200;

	birth and baptism of his second child, 200;

	as a paragraphist, 203;

	returns to Schönhausen, 204;

	at Erfurt, 204;

	speech there, 204, 205;

	письма сестре, 206–209;

	journey to Külz, defends the treaty of Olmütz, 211;

	defends the Prussian nobility, 211;

	Ambassador to Frankfurt, 217;

	interview with Frederick William IV., 219;

	visit of the Prince of Prussia to Frankfurt, 222;

	Society at Frankfurt, 224;

	negotiations with Austria, 227;

	dinner to the Emperor of Austria, 232;

	Halle, 233;

	at Vienna, 235;

	at Ofen, 236;

	at Szolnok, 241;

	at Pesth, 243;

	at Vienna, 245;

	at Blankenburg, 245;

	negotiations for the Duke of Augustenburg, 245;

	journey to Italy, 246;

	at Ostend, 246;

	at Brussels, 246;

	at Amsterdam, 247;

	at Norderney, 248;

	at Paris, 249;

	at Reinfeld and Frankfurt, 250;

	at Paris, 252;

	conference with Napoleon, 253;

	at Copenhagen, 253;

	at Räsbyholm, 253;

	at Tomsjönas, 254;

	at Königsberg, 256;

	at Frankfurt, 257;

	on the Zollverein, 258, 259;

	at St. Petersburg, 262;

	at Hohendorf, 270;

	at Stolpmünde, 274;

	at Berlin, 275;

	Ambassador to Russia, 280;

	illness, 281;

	return to Petersburg, 283;

	at Baden-Baden, 285;

	personal appearance in 1861, 286;

	at Pskow, 286;

	at Moscow, 289;

	at Peterhof, 292;

	at Petersburg, 294;

	at Berlin, 295;

	путешествие через Россию, 296–298;

	at Peterhof, 298, 299;

	в Царском Селе, 299–301;

	в Петербурге, 301–309;

	Ambassador at Paris, 313;

	в Берлине, 313–315;

	в Париже, 315–318;

	received by the Emperor, 316;

	goes to London, 318;

	at Trouville, 320;

	at Bordeaux, 320, 321;

	Bayonne, 321;

	at San Sebastian, 322;

	at Biarritz, 324;

	at Luchon, 326;

	at Toulouse, 327;

	назначен министром-президентом, 331–337;

	Policy as Premier, 334;

	farewell audience with Napoleon III., 342;

	конференция с графом Каройи, 344–348;

	cession of the Duchies, 357;

	raised to the rank of Count, 360;

	the great year 1866, 382;

	shot at by Kohn-Blind, 389;

	war with Austria, 393;

	battle of Sadowa, 400;

	peace, 406;

	goes to Varzin, 427;

	falls from his horse, 428;

	visits Holstein, 429;

	gives a ball, 431;

	his house, 441;

	his country estate, 448.

	——, Pantaleon von, 48.

	——, Pantaleon II. von, 58.

	——, Lieut. Philip von, 106.

	——, Philip Ludwig Leopold Frederick, 67.

	——, Rulo von, 46.

	——, Rulo von, founder of the family, 36.

	——, Rulo II. von, 37.

	——, Ruloff von, 47.

	——, Schierstein, 67.

	——, Theodore Alexander Frederick Philip von, 66, 129.

	——, Valentine von, 58.

	——, Valentine Busso von, 58.

	——, William Otto Albert, 151.

	Бисмарки, гербовые знаки, 68–76.

	——, происхождение семьи, 32–35.

	Blanckenburgs, the family of, 106.

	Blanckenburg, Moritz von, 106, 120, 147.

	——, Frau von, 147.

	Blome, Count, 379.

	Bodelschwingh, Velemede von, 183.

	Boetzow, castle of, 47, 48.

	Болен-Бисмарк, см. Бисмарк, Теодор Алекс. Фред. Филипп фон.

	Bonnell, Dr., Director, 111, 357, 412.

	Bordeaux, 320.

	Brandenburg’s, Count of, statue, 313.

	Brauchitsch, Lieut. von, 166.

	Bredow, Lippold von, 45.

	——, Ottilien von, 48.

	Brussels, 246.

	Bülow of Hoffelde, 134.

	Buol-Schauenstein, Count, 227.

	Burgstall, castle of, 40, 46.

	C.

	Camphausen, Ludolf, 167, 183.

	Chambord, castle of, 320.

	Charles IV., Emperor, 42, 46, 78.

	Chotusitz, battle of, 61.

	Copenhagen, 253.

	Corvinus, King Matthew, 238.

	Crevese, abbey of, 54.

	Croy, Prince von, 284.

	Croze, La, the librarian, 186.

	D.

	Denmark, 245.

	D’Esters, 192.

	Dewitz, the family of, 103.

	——, Hans von, 120, 134.

	——, Stephanie, wife to August Fred. von Bismarck, 62, 103.

	Doeberitz, Hedwig von, wife of Ludolf III. von Bismarck, 48.

	E.

	Erkert, Colonel von, 284.

	Eisendecher, Von, 224.

	Elizabeth of Denmark, wife of Joachim Nestor, 79.

	Engelsmünster, barony of, 78.

	Esterhazyweg, 363.

	F.

	Fischbeck, village of, 78.

	Frankfurt-on-the-Maine, 217.

	Fransecky, General von, 79.

	Frederick von Nürnberg, Burgrave, 47, 51.

	——, Charles, Prince, 354.

	——, William IV. issues the February Patent, 165;

	and the Stag, 200;

	interview with Bismarck, 218.

	Fritsch, Von, 224.

	Foerster, F., a liberal, 183.

	Fuent-Arabia, 322.

	Fürstenwald, Treaty of, 45.

	G.

	Gallot, a teacher, 107.

	Gänse of Putlitz, the, 77.

	Gastein, Treaty of, 349.

	Genthin, 77.

	Gerswalde, 209.

	Гертруда, легенда, 70–72.

	Gleissenthaler, Wolff, General, 58.

	Gortschakoff, Prince, 284, 332.

	Grabow, 192.

	Greifswald, city of, 132.

	Guizot, aphorism of, 158.

	H.

	Hagens, M., 107.

	Halle, 233.

	Hammer, 363.

	Hatzfeld, Count, 249.

	Havelberg, the Bishop of, 32, 82.

	Helena, Grand-duchess, of Russia, 284.

	Hentzi, General, 240.

	Herzberg, Minister, Count, 102.

	Hohenthal, P. H. von, 103.

	Хольцендорф, семья, 47, прим.

	——, Werner von, 47.

	Гумбольдт, Александр фон, анекдот, 182, прим.

	I, J.

	Insterburg, 287.

	Jagows, the family of, 40.

	Jänsch, Herr, Deputy, 189.

	Jarchelin, estate of, 103.

	Jerichow, town of, 78.

	Joachim I., Elector, 48, 52, 79.

	——, Hector, 52.

	——, the violinist, 380.

	John Cicero, Elector, 52.

	John George, Electoral Prince, 52.

	Junker, rank of, 34.

	K.

	Каройи, граф, 344–348.

	Katte, the family of, 81.

	——, John Hermann von, 81.

	——, Dor. Elizabeth, 58.

	——, Dor. Sophie, 61.

	Kattenwinkel, the, 81.

	——, Ilse von der, 48.

	Kayserlingk, Count, of Courland, 121, 128, 284.

	Kehrwiederweg, 363.

	Kerl, Finanzrath, 123.

	Kessel, the family of, 129.

	——, Helene von, 131.

	Ketskemet, 242.

	Keudell, Count von, 393.

	Кнезебеки, фон, 40, прим.

	Kniephof, estate of, 103;

	description of, 133.

	Когельвит, Дитрих, 41–44.

	Kohn-Blind, shoots at Bismarck, 389.

	Königsberg, 256.

	Kottwitz, Helene Elizabeth von, 58.

	Krause, Deputy, 177.

	Krug, M., a merchant, 220.

	Külz, the estate of, 103.

	L.

	Lauenstein, a pastor, 121.

	Лазенки, 296–298.

	Letzlingen, a hunting estate, 52, 55, 245.

	Lichnowsky, Felix, Prince, 184.

	Lindau, Albert von, 45.

	Loën, General von, 284.

	London, 318.

	Lucca, Pauline, 361, 362.

	Luchon, 326.

	Луккезини, Джироламо, маркиз, 158, прим.

	Ludwig, Marquis of Brandenburg, 37.

	Lynar, Count, 220.

	M.

	Malet, Sir Alexander, 224.

	Manteuffel, Von, 167, 190, 192;

	made minister, 209;

	goes to Olmütz, 209.

	Menken, Anastatius Ludwig, 101, 102.

	——, Louise Wilhelmina, 101.

	Metternich, Prince, 227, 278.

	Mevissen, 167.

	Milde, a deputy, 185.

	Miltitz, Louise von, 66.

	Moerner, Otto von, 45.

	Мёллендорф, семья, 59, прим.

	——, Frederica Soph., 58.

	Motley, Lothrop, 121, 128.

	Moltke, General von, 393.

	Moscow, description of, 289, 290.

	N.

	Napoleon III., 253;

	receives Bismarck, 316, 342.

	Natzmer, Gneomar D., 59.

	Neiendorff, Ludwig von, 42.

	Netzlingen, a hunting-box, 52.

	Neumann, Trine, 107.

	Nicolsburg, 405.

	Nolde, Baron, 284.

	Norderney, a bathing-place, 248.

	O.

	Oertzen, Von, 224.

	Ofen, 236.

	Oldekop of Hanover, 121.

	Olga, Archduchess of Russia, 230.

	Olmütz, Treaty of, 209.

	Oppermann, 205.

	Oranienburg, formerly Boetzow, 47.

	Osten, Prokesch von, 223.

	Ostend, 246.

	Osterburg, the Count of, 32.

	P.

	Parey, on the Elbe, 77.

	Париж, Бисмарк посол в, 310–313.

	Pesth, 236.

	Peterhof, description of, 292-294, 299.

	Petersburg, 262, 287, 294, 301-304, 305-309.

	Pfordten, Von der, 359.

	Plamann, the Institute, 107.

	Plehwe, Lieut.-Col. von, 146.

	Plotho, the family of, 77.

	Портиц, Дитрих фон, 41–44.

	Pskow, 286.

	Putkammer, Henry E. J., 149.

	——, Johanna, von, Countess Bismarck, makes acquaintance with Otto von Bismarck, 148;

	marries, 149;

	arrives at Frankfurt, 223;

	nurses her husband, 281.

	——, Luitgarde von, 149.

	Q.

	Quitzow, Dietrich von, 47, 170.

	——, семья, 47, прим.

	R.

	Радден, фрау фон, см. Лукка, Паулина.

	Radetzky, Marshal, 276.

	Radowitz, 195, 209.

	Räsbyholm, 253.

	Rauch, General von, 197.

	Redekin, village of, 78.

	Reinfeld, 250;

	description of, 282;

	Bismarck at, 304, 305.

	Retzow, Von Kleist, 201.

	Riedel, erroneous view of, 33.

	Rochow, General von, 220-223, 229.

	Roman, André von, letter to, 361, 362.

	Roon, General von, 147, 332, 333, 339.

	S.

	Sadowa, battle of, 400.

	San Sebastian, 322.

	Saucken, Von, 167.

	Savigny, Von, 201, 221.

	Schadewachts, the family of, 34.

	Schele, Von, 226.

	Schenck, Anna von, 57, 58.

	——, Von Lützendorf Emerentia, 48.

	——, Herr von, 130.

	——, William von, 120.

	Scherff, Von, 224.

	Schierstaedt, Meinecke von, 43.

	Schierstein, Bismarck, Count of, see Bismarck, 67.

	Schlabrendorf, John von, 82.

	Schmidt, Adolf, historian, 186.

	Шёнфельд, Кристина Шарлотта Готлибе, 62–66.

	Шёнхаузен, 55–83;

	Усадьба, 84–96.

	Schulenburg, Dietrich von der, 45.

	——, Anna von der, 58.

	——, Fritz von der, 57.

	Schulenburgs, the family of, 40.

	Schwarzenberg, Prince, 227, 387.

	Schwerin, J. U. F. von, 104.

	Senfft von Pilsach, Baron, 135.

	Siegobodo, Bishop, 83.

	Sigismund, Margrave and Archbishop, 53.

	Skianiawicze, 298.

	Solms-Hohen-Solms-Lich, Prince, 183.

	Sprengels of Halberstadt, the, 32.

	Stahl, Dr., 206.

	Stendal, town of, 31.

	Stolberg-Wernigerode, Theodor von, 220.

	Stolpe, on the Baltic, 190, 273.

	Szolnok, 241.

	T.

	Tangermünde, kaiser-house of, 78.

	Temmes, 192.

	Templar, the Knights, 93.

	Thadden, Von Trieglaff, 167, 171.

	Thun-Hohenstein, Count von, 219, 223, 348.

	Tomsjönas, 254.

	Toulouse, 327.

	Tresckow, Frederica Charlotte von, 62.

	Treyden, Trotte von, 60.

	Trouville, 320.

	V.

	Varzin, 106;

	description of, 448.

	Vaticinium Lehninense, 187.

	Victoria, Queen, 380.

	Vienna, 235.

	Vilbort, M. de, 408, 414-421.

	Vincke, Von, 167, 192.

	W.

	Waldemar the Pretender, 41.

	Wedell, Von, 167.

	Wenckstern, Anna von, 48.

	Wentzel, Otto, 220.

	Werder, General von, 394.

	William I., 223, 332.

	Winckelmann, Dr., 107.

	Winkler, Rev. Adam, 83.

	Wirballen, 287.

	Y.

	Yxkull, Count, 284.

	Z.

	Zarskoe-Selo, 294, 299.

	Zechlin, Treaty of, 52.

	Zimmerhausen, the estate of, 106.

	Zinzendorf, Count, 59.
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